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Grata mihi vehementer est memoria 
nostri tua, quam significasti literis : quam 
ut conserves, non quo de tua constan- 
tia dubitem, sed quia mos est ita ro- 
gandi, rogo. - - - Me scito , dum tu 
absis , quasi occasionem quandam et 
licentiam nactum scribere . - et cetera 
quidem fortasse, quae etiam tu conce- 
deres: sed proxime scripsi de optimo 
genere dicendi (interpretandi et 
nunc libellum quaspiam inter" 
pretationes exhibentem), in quo 
saepe suspicatus sum, te a judicio nostro, 
sic scilicet, ut doctum hominem a nbn 
indocto, paullulum dissidere. Huic tu 
libro , maxime velim ex animo , sin mi- 



nus, gratiae causa suffragere. Dicam 
tuis , ut eum , si velint , - - ad te mit- 
tant. Puto enim, etiam si rem minime 
probaris, tamen in ista solitudine, quid- 
quid a nobis profectum sit , jucundum 
fore. Quod mihi existimationem tuam, 
dignitatemque commendas, facis tu qui- 
dem omnium more; sed velim sic existi- 
mes, me, cum amori, quem inter nos 
mutuum intelligam, plurimum tribuam, 
tum de summo ingenio, et de studiis 
tuis optimis, et de spe amplissimae digni- 
tatis ita judicare, ut neminem tibi ante- 
ponam, comparem paucos *). 


*) Cicero Epiit, ad dircrc, L. XI ii. 17. 
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Lectores, quibus has vaticiniorum explica- 
tiones scripsi, sunt juvenes viri theologi, 
qui auditoriis philologiae orientalis egressi, 
sacras literas non, ut turba multorum, sepo- 
nunt, sed sibi carissimas habent, et porro 
perscrutari contendunt Joh. 5, 39. Rom. 15, 
4. 2 Tim. 3 , 10 — 17. His ut subveni- 
rem, non pauca inserui, quae, si eruditis 
scripsissem, praetermittenda fuissent, illis 
autem, quibus inprimis libellum hunc dedico, 
erunt, opinor, grata et accepta, uti expli- 
cationes vefborum obviorum; fusiores non- 
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nunquam expositiones derivationis notio- 
num; plures verborum adductae notiones, 
quae quidem proprie ad hunc locum non 
pertinent, sed nihilominus notandae sunt; 
porro verborum Arabicorum et Aramaeorum 
notiones non solum Hebraicis consentientes, 
sed etiam ab iis discrepantes; frequentiora 
monita, vocem vel notionem uni alterive dia- 
lecto deesse, et quae alia sunt similia; nam 
haec omnia non parum conferunt, ut natura 
et indoles linguae Hebraicae, et non solum 
convenientia, sed etiam discrepantia dialec- 
torum cognatarum perdiscatur, cujus utrius- 
que cognitione subtilis philologus carere ne- 
qnit. Quia tamen video tractationem per 
haec ipsa in nimiam fere molem accrevisse, 
in sequentibus explicationibus, si tamen eas 
prosequi datum fuerit, horum parcior ero — 9 

In eorundem, commodum loca quoque histo- 
ricorum profanorum , quae vaticinia illu- 
strant, verbotenus adduxi, quia novi, ple- 
risque deesse libros, in quibus loca allegata . 
relegere possent* — SchVa autem quiescens 
in vocibus Hebraicis omissum est ad suble- 
vandum typothetam, et ad minuendos typi 
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errores , quod lectores etiam minus exercita- 
tos nullatenus iflppediet. 


Pluribus quidem reipublicae philologiae 
proceribus hae vaticiniorum de Messia enar- 
rationes , quae mihi verisimillimae videntur, 
parum probabuntur ; verum et meo mihi 
uti licebit judicio. Sententias, quas de his 
lucubrationibus in ephemeridibus litera- 
riis ferent, placide exspecto. Laudem non 
anhelo, et vituperium non perhorresco; nam 

et illam et hoc aequo animo ferre didici. 

Fundamentum aliud nemo potest ponere 
praeter id, quod positum est, Messias Je- 
sus; an superstruxerim aurum,, argentum et 
lapides pretiosos, an vero lignum, foenum 
pt stipulas, tempus docebit. 


Si vaticiniis his sufficientem inesse clari- 
tatem ostendi, ut fortasse quibusdam videa- 
tur major, quam revera insit, fuisse illata: 
meminerint, me in ipso hoc opusculo non 
semel fuisse professum, uti et rursus profi- 
teor, vaticinia non esse tabulas, seu picturas 
historicas , sed tenues futurae historiae 
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umbras paucis lineamentis signatas, quae qui' 
dem sufficiunt ad rem significatam ab aliis dis- 
cernendam, sed colores et lumen ex historia 
exspectant; qui itaque prohibet, ne historia 
cum vaticiniis conferatur, idem agit, ac si te- 
nebrarum amans, lumen ex loco obscuro arce- 
ret. Si igitur vaticinium collata historia, luce 
perfunditur, lux haec non ab interprete accen- 
ditur, sed ab historia diffunditur; nec ideo in- 
terpres contendit, id omne vaticinio edici, quod 
historia suppeditat. Distinguendus enim est 
sensus vaticinii ab illustratione ejusdem hi- 
storica, quam autem non negligere, profecto 
est interpretis, qui sensum non tantum eruit, 
sed etiam illustrat. Si enim historia , suc- 
cincte enarrata, merito illustratur per fusius 
scriptam , cur non vaticinia, adumbrationes 
futurae historiae, eodem jure per historiam, 
postquam contigit et scripta est, illustren- 
tur? Verum hac de re plura dixi in Intro- 
ductione ad SS. LL. V. F. P. II. T. II. §. 77 
— 82. p. 344 — 37 7. , quae non repetam. Id 
modo addendum conseo, Deum etiam in re- 
velatione, quam dicunt naturalem, quae fit 
per res creatas et humanam rationem, eus- 
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dem obscuritatis modum tenere, et per hoc 
ipsum homines ad diligentem et rectum ra- 
tionis usum excitaie. — Deum unicum, 
creatorem et moralem mundi physici et mo- 
ralis gubernatorem, existere, per monita 
imbecillitatis et inopiae humanae, per ratio- 
nem et opera naturae sapientissime dispo- 
sita non nisi obscure manifestatum fuisse, 
testatur antigua et recentior humat^ generis 
historia, quae luculenter docet, -olim omnes 
gentes, solis exceptis Hebraeis, fuisse, et 
hodiedum permultas esse idololatriae et po- 
lytheismo addictas, et ipsos quoque philoso- 
phos Graecos non agnovisse nisi quemdam 
mundi architectum, qui autem gubernatio- • 
nem universi, vel fato, vel animae mundi, 
et aclministrationem rerum sublunarium et 
hominum diis concesserit; taceo non defuisse, 
qui omne numen negarent. — Vitam ali- 
quam post mortem esse secuturam , animo 
hominis infixum esse videtur, quam et om- 
nes fere gentes praesagiverunt, verum adeo 
obscure , ut absurdissimas fabulas confinxe- 
rint, et philosophi quoque Graeci eam par- 
tim prorsus negarint, partim solis reipubli- 
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cae rectoribus, promiserint, vel non adeo 
probitati vitae quam philosophiae studio de* 
putarint, quo animus omnibus terrenis abdi- 
catis, quasi gravi pondere levatus, - post 
mortem suapte levitate in puriores afiris re- 
giones sursum feratur, donec eo} pertingat, 
ubi in aethere , levitati ipsius respondente, 
consistat *); imo nec ipsi antiqui Hebraei, 
etsi justum omnium gubernatorem 

edocti, discernere valuerunt, sortem animo- 
rum post mortem, pro ratione probitatis vel 
inprobitatis , fore felicem vel infelicem. — 
Ipsam quoque doctrinam moralem primum 
dunlaxat per stimulos naturales obscure 
insinuatam , et demum per experientiam et 
usum rationis, non sine frequenti errore, 
fuisse auctam et excultam, quis negetl — 
Si itaque Deus per revelationem naturalem 
veritates gravissimas nonnisi tenuiter et 
obscure manifestavit et, ut ita dicam, dun- 
taxat leniter innuit, ac hominum solertiae 
illustrandas obtulit: non est, quod, mire» 
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mur, si per supernaturales et extraordina- 
rias quoque revelationes, tenues duntaxat 
rerum futurarum et ipsius quoque Messiae 
adumbrationes prophetis suppeditavit. Si 
divina operatio in rebus'naturalibus, quas ad 
excolendum hominem praeparavit , adeo 
parca fuit: pro'*cto in supernaturalibus, in 
quibus aliunde eam non abundare, antiquum 
est theologorum et philosophorum, axioma, 
profusa liberalitas expectari nequit, ut ita- 
que vaticinia, res futuras historice reprae- 
sentantia, immerito flagitentur, quae non raro 
opere compleri nequidem potuissent. Hac 
obscuritate revelationis supernaturMis non 
minus ac illius naturalis, humana provoca* 
tur ratio, ut ea, quae meditanda proponun- 
tur, perscrutetur, et meditatione illustret. 
Ipsa quoque nonnunquam clarior revelatio 
supernaturalis, uti e. g. existentiae creatoris 
et gubernatoris omnium, permulta hominis 
investigationi eruenda reliquit. Nam reve- 
latio quaevis, sive naturalis, sive supernatu- 
ralis, non fuit impertita hominibus, ut ratio- 
nem humanam redderet inertem et otiosam, 
fed ut eam excitaret, exerceret, et hac exer- 
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citatione ad veritatem clare cognoscendam 
perduceret Petr. i, 10 — iu. <2 Petr. 1, ' 
19 — «i. 

Verum audio, »^uid dicatur et persaepe 
dictum sit, vaticinia scilicet non praebere 
argumenta, quae hominem plene convincant 
etiam de illa veritate, quam aliunde credit, 
nempe Jesum esse promissum Messiam. — 

Id non est aliud, quam quod philosophi 
sceptici reponunt dogmaticorum argumentis 
pro existentia Dei creatoris, pro providen- 
tia divina, pro immortalitate animae, et 
aliis veritatibus, quas tamen nequaquam ne- 
gant, sed illis argumentis reddi ve risi mil- 
ii mas confitentur, easque credunt, quas 
dogmatici demonstrasse sibi videntur; 
neque etiam hi ipsi philosophi dogmatici 
responso scepticorum moventur, sed studia 
sua majori contentione prosequuntur, appro- 
bantibus ipsis scepticis, ut veritates hae 
eo magis firmentur,, quatenus fieri potest 
reddantur verissimillimae , et fortasse ali. 
quando omni dubitationi locus praecluda- 
tur. Cur non idem agat interpres vatici* 
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niorum ? Si argumenta , ex vaticinii? 
ducta, non sunt demonstrationes, pro,- 
fecto non sunt minoris ihomenti, quam ar- 
gumenta philosophica, quae pro veritati- 
bus gravissimis adduci solent ; utraque 
nempe summae , quae haberi potest, veri- 
similitudini innituntur. Id adprime per- 
spexerunt antiquiores theologi , qui non 
de demonstratione, sed de moti vis 
credibilitatis loquebantur ; prout ego 
ipse olim juvenis in praelectionibus theo- 
logiae audivi, et in antiquioribus theologo- 
rum libris persaepe legi. Et profecto ita 
comparata est natura hominis et omnis vi- 
ta humana, ut ad praebendum assensum 
et ad agendum, non requiratur, nisi aliqua 
major verisimilitudo et probabilitas: seri- 
mus , plantamus , commercia tractamus, 
iter, etiam maritimum decernimus, genus 
vitae seligimus, amara medicamenta bibi- 
mus, et quaecunque parvi et magni mo- 
menti negotia aggredimur, etsi nonnisi pro- 
babilitati innixi, haec omnia exspectationi 
responsura. Qui ea, qua major haberi ne- 
quit, probabilitate non movetur, sed in om- 
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nibus demononstrationem postulat, omnem 
vivendi et agendi rationem evertit , nec 
sanae mentis esse convincitur. Locum 
omnino habet , quod scribit Cicero Tuse. 
Qu. I. 69 : „an si omnia ad intelligendum 
,, non habeo, quae vellem, ne iisdem quidem, 

„ quae habeo, mihi per te uti licebit?” — Si 
quaepiam vaticinia sunt obscuriora, plerumque 
sunt ejus generis, ut, si clariora essent, opere 
compleri non potuissent; ubi hoc non obsta- 
bat, clara , imo etiam quaepiam clarissima 
sunt vaticinia, uti de propagatione ^erae 
religionis ad alias gentes, de eversione Nini- 
ves et Babylonis , de exilio, et de reditu 
ex captivitate Babylonica , cujus quo- 
que tempus definitum fuit. Dicam itaque 
cum Cicerone de Fin. IV. 67.: „ utrum igi- 
„tur tandem perspicuis dubia aperiuntur, 
„an dubiis perspicua tolluntur? vos autem, 
„cum perspicuis dubia debeatis illustrare, 
,, dubiis perspicua conamini tollere.” — 
Verum non id mihi sumo, ut lites theologo- 
rum et philosophornm dirimam, sed illis 
duntaxat, quibus has explicationes vatici\ 
niorum scripsi , juvenibus viris theologis 
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aperiendum censui, quid hac de re sentiam. 
Sunt itaque, qui omnia vaticinia paucis ex- 
plodunt, et praeclarum nescio quid adeptos 
se esse putant, quod didicerunt, omnes 
prophetas fuisse impostores, qui se a Jeho- 
va, a quo missi non erant, miisos et edoc- 
tos esse mentirentur, et praesagia sua pro 
eloquiis divinis venditarent ; alii vaticiniis 
plenam vim probandi seu demonstrandi tri- 
buunt, quam contra adversarios tueri vix 
possunt. Ego dicam cum Cicerone: „Peri- 
„pateticis respondetur a Stoicis; digladien- 
„turilli, per me licet, cui nihil est necesse, 
„nisi ubi sit illud, quod verisimillimum vi- 
deatur, anquirere.” — Id modo omittere 
non possum , rem esse majoris , quam for- 
tasse creditur, momenti, vaticinia omnia 
in ordinem humanorum praesagiorum redi- 
gere, nullam in iis virtutem divinam agnos- 
cere, et argumentis, quae ex ipsis depro- 
muntur, omnem probandi vim denegare; 
nam etiam promissio felicitatis aeternae est 
vaticinium, et quid de hac statuetur? Si 
autem haec promissio est primum et solum 
divinum vaticinium , vereor , ne de com- 
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plemento, si nulla alia divina vaticinia 
opere completa praecesserunt, dubia mo- 
veantur. Id saltem planum est, hanc gra- 
vissimam promissionem divinam per illa 
antiquiora vaticinia, opere completa, mul- 
to firmiorem reddi et facilius nobis persua- 
deri. 


Dedi 23. Novembris i8>9. 
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Exercitationes exegeticae in vaticiniis 

Messiam promittentibus. 



L/oea Veteris Foederis, quae Messiam annusciant; 

enarraturus , non illam ingrediar [viam , ab aliis 

tractatoribus tritam , qui a vaticiniis antiquissimis, ad 

rudam illam humanitatis infantiam conformatis, ideo- 
% 

que minus definitis, et hinc obscurioribus inchoarunt, 
atque inde ad reliqua per sequentem seculorum se- 
riem progressi, in singulis ea, quae in Novo Foedere 
leguntur, si non omnia, saltem pleraque quaesiverunt. 
Hi mihi quidem videntur non absimiles illis, qui ex 
plena luce, in qua versantur, se subito spississimis 
tenebris dommittunt, et ex his rursus repente in ple- 
nam lucem regrediuntur; sicut enim his acies oculo- 
rum repentina hac luminis mutatione ita obtunditur,' 
ut et in tenebris et in luce nihil adeurate discernant: 
ita quoque illis tractatoribus, ex claritate historica 
Nori Foederis ad antiquissimas, indefinitas et obscu- 
ras promissiones transilientibus, et ab his rursus mox 
ad historiam Novi Foederis redeuntibps, obfufccatuin 
fuisse videtur lumen mentis, ut vel nullam Messiae 
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promissionem agnoscerent*), rei vaticinia quaelibet 
eo usque torquerent, donec ea placitis suis confor- 
mia redderent. 

Quemadmodum autem , qui ex luce pcdedentim. 
in loca obscura, et demum obscuriora progreditur, 
ubique, et etiam cum in spissiores tenebras devehi- 
tur, aliqua saltem obscure discernit: ita quoque, si 
a vaticiniis rcccntioribus, quaesunt clariora, coepe- 
rimus, et paulatim ad antiquiora, minus definita et 
obscuriora, usque ad antiquissima progrediamur, non 
tantum in Prophetis, aetati Jesu proximis, sed etiam in 
remotioribus, et fortasse in remotissimis quoque anti- 
quitatis tenebris aliqua discernemus, si modo adjuncta 
temporum, rationem sentiendi cuilibet aetati propriam, 
ideas rerum conversione effictas atque inde penden- 
tes loquendi formulas diligenter expenderimus, et 
praeterea memores simus, vaticinia non esse, nec 
esse posse narrationes historicas, uti in Litroduct. in 
LL. SS. V. F. P. II. go, ostendi. Itaque a postrema 


*) Dr. Aoimon Entwutf einer Christologie de* 
A - '794 p. XII. Votrede, postaUt, ut praedtetum 
*it.* ,, Israel hat keinen Konig, sondern einen Lelirer 
,, zu erwarten j dieser wird uiiter Herodes zu Bethlchem 
geborert ; *r wird fiir die Wahrheit seiner Religion unter 
*» Tiberius sein Leben aufopfern ; durch die Zerstoruog 
} , Jerusaletns und die ganzliclie Vernichtung des jiidischeu 
,, Staats breitet er sein e JLdhre in allen VVelltheilen aus.” 
Haec partim Jesu, qui se regem dixit, et ideo crucifixus 
est, n^n conveniunt, partim praedicta sunt , ut eversio 
lerosdly morum , partim praedici et simul compleri non po- 
tuerunt, conf. lutrod. meam iu V. T, II. fco. 
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"Propheta ordiar, et demum antiquiora ordine retro- 
grado vaticinia perscrutabor , neque tamen ubique 
me huic inverso temporis ordini adstringam , sed , ut 
res ipsa postulat , vaticinia etiam tempore distantia, 
argumento tamen similia, dilatis interim intermediis, 
tractatione jungam, et ita inter se comparata majori 
fortasse lumine collustrabo. 

Quae in Novo Foedere de Messia docentur, ad 
hanc quidem meam scriptiunculam proprie non perti- 
nent, proderit tamen decerpere et praemittere ea, 
quae communem Judaeorum aetate Jesu sententiam 
produnt , ut appareat , spem venturi Messiae illa ae- 
tate fuisse pervulgatam , et ex antiquis vaticiniis%c- 
ductam. Quae ex recentioribus libris, uti ex Para- 
phrasibus Chaldaicis, ex Thalmude, ex libro Zohar, 
ex quarto libro Ezrae et similibus aliis petuntur, prae- 
termitto ; nam vel communi Judaeorum sententiae, 
qualis in Novo Foedere sistitur, prorsus consentiunt, 
eamque duntaxat illustrant, de quo hic sermo esse 
nequit, vel nonnull^ addunt, detrahunt, aut inmulant, 
et suspectae sunt iidei; vigentibus enim Christianos 
inter et Judaeos litihus sententia Judaeorum de Mes- 
sia nequaquam mansit eadem, qualis aetate Jesu fuit, 
ut vel duplex Messias, quem rccentiores statuerunt, 
satis ostendit , praeterquam quod nonnisi singulares 
auctorum opiniones, et nequaquam communem Judaeo- 
rum sententiam complectantur, ne addam et illud, 
Zohar et librum quartum Ezrae esse libros non pau- 
cis suspectos. Neque coaevi Apostolis Judaei Jose- 
q.hus et Fhilo, ubi aliquid amplius referunt, aliud quid- 
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piatn quam peculiares suas sententias promere cen- 
sendi sunt. Quare vulgarem Judaeorum sententiam 
duntaxat ex Novo Foedere adferam, quam paucis pro 
instituto complector. 

Spem venturi Messiae aetate Jesu fuisse vulga- 
rem, satis comprobant omnia illa N. F. loca, in qui- 
bus refertur, Johannem Baptistam, Jesum et ejus dis- 
cipulos, annunciantcs , adpropinquare regnum coeli 
seu Dei, mox ab omnibus fuisse intellectos, quin ulla 
quaestio moveretur, quid id sibi velit. Nec solum 
generatim aliquando, sed etiam illa praecise aetate 
venturus exspectabatur promissus olim Messias, prout 
cla£ elucet ex narratione Evangelistarum, jam Johan- 
nem, jam Jesum a multis fuisse creditum Eliam prae- 
cursorem, aut ipsum Messiam, Matth. 1 6, 14. 17, 
10 — 13. Mare. 6, 15. 8, 28- 9, 11 — 13. 4, 20. 9, 
8. 19. Non erat haec vaga plebis duntaxat opinio, 
sed ipsum quoque supremum nationis tribunal , syne- 
drium dictunv, legatione missa ad Johannem Bapti- 
stam, eandem sententiam prodit Job. 1, 19 — 28- conf. 
Joh. 10, 24. Matth. 26, 63. Mare. 14, 61. Lue. 22, 66. 
70., Porro Simeon ille senex , eruditus et Rabbi cele- 
berrimus, probabilius idem, qui in Thalmude justns 
et pater Gamalielis salutatur, - et a Josepho Archaeoh 
XIV. 9, 4. XV. 1, 1. 10, 4. sub nomine Sameas ab 
acceptis divinis revelationibus laudatur *), Lue. 2, 


*) Conf. Michaelis Anmerk. filr Ungelchite mr Uibeis. dej 
N. T. 1790. Tb. 1 . S. 373 — 378. et Jabn's Bibi. Ar- 
rhaool. II. Tb. XI. Ii. $. i»6. S. i* — 13. 
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— 3 2. divinitas «doctus fuisse refertur , se adhuc 
vivente Messiam nasciturum. Ipsi quoque rebelles iu 
Romanos Judaei, testante Josepho de B. J. VI. 5, 4., 
spe adventuri indies Messiae pertinaciores redditi, us- 
que ad internecionem decertarunt. Ad alias quoque 
gentes late disseminatam fuisse hanc Judaeorum hac 
aetate sententiam, innuit adventus magorum orienta- 
lium ad praesepe Jesu, Matth. 2, 1 — 12. *); vix 
enim astrologi , quales sine dubio erant , de nato rege 
Judaeorum cogitare potuissent, nisi spem nationis, 
hac aetate complendam, a Judaeis accepissent. "Vul- 
gatam inter ethnicos etiam occidentales fuisse hanc 
Judaeorum illa aetate exspectationem , disertis verbis 
.scribit non solum Josephus Arch. X. 10, 4. 11 , 7. et 
de Bell. J. VI. 5, 4., sed etiam Tacitus Jlist. L. V., et 
Suetonius in Vespasiano 4*1 qui ambo referunt, uni- 
versim viguisse sententiam, antiquis sacerdotum 
literis contineri, ut valesceret oriens, et 
esse in fatis, ut profecti Judaea rerum po- 
tirentur. Idem innuit etiam Suetonius in Clau- 
dio 25. , cum scribit, Judaeos impulsore Chre- 
sto (Christo seu Messia, nempe venturo), assidue 
tumultuantes, Roma expulit, conf. Tacit- An- 
nal. II. 85. et Act. Ap. 18, 4. 

Ex his simul liquet , eam illam aetate communem 
dc Messia fuisse ideam Judaeorum, quam ipsa vox 


*) Ethnicos fuisse hos magos orientales, 5. e. Arabes, -patet 
«x proposita qaaestione; nam quaerere non potuissent, 
abi natus sit rex Judaeorum, si et ipsi Judaei fuissent. 
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Ordo tractationis. 


lYC^, anctus, seu rex inauguratus, proxim» 
suggerebat. Exspectabant nempe , fore regem ex 
prosapia Ravidis oriundum , et huic pientissimo et po- 
tentissime victori .imiiem, per quem sese a gravi Ro- 
manorum jugo liberandos et in libertatem vindicandos, 
atque regnum amplissimum adepturos esse sperabant, 
conf. Joh. 6, 15. 12, 13. Mare. 11, 9 — 10. lline 
et promissio divina Luc. 1, 32 — 33., ut intelligerc- 
tur, verborum involucro in hunc eundem obvium sen- 
sum concepta est. Huic sententiae ipsi quoque Apo- 
stoli usque ad adseensionem Jesu obstinate addicti 
, < 

erant, Act. 1 , 6. conf. Matth. 20, 21. Mare. 10, 37.; 
Matth. jg, 1 — 4. el Mare. 9, 34, ac Luc. 9, 46. 22, 
24 — 27.; Matth. 19, 27 — 29. et Mare. 10, 28 — 30. 
ac Luc. 18, 2g — 30. Atque id sine bellis cogitaro 
non poterant; quare Messiam fore , exemplo Davidis, 
belliduccm et victorem confidebant, praesertim cum 
quaepiam vaticinia, per se sola spectata,’ sufTragari 
viderentur. In hanc sententiam loquitur Zacharias 
Luc. 1 , 69 ■— 70. et 74., qnamquam etiam pacem de- 
mum secutnram memorat Lnc. 1 , 79. Saniora sensit 
ille , supra memoratus , senex Simeon Luc. 2 , 30 — 
32. et 34 — 36. , atque doctor hic celeberrimus pro- 
fecto non paucos habuit discipulos et asseclas. Subli- 
miora de Messia docet Johannes Baptista; nam et vic- 
timam pro peccatis fore , et Judaeos puniturum esse 
annunciat, atque eminentem quoque ejus dignitatem 
laudat, Joh. 1, 26 — 2S- 29 — 30. et 35 — 36. Matth. 3, 
7 — 12. Luc. 3, 16 — 17. Verum etiam reliqui doc- 
torem religionis Mosaicac fore Messiam credebant, uti 
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non solum illa mulier Samaritana Joli. 4, 19 — 21., 
sed omnes etiam illi testantur, qui doctrinam Jesu, ut 
Messiae, excipiebant, etsi de regia ejusdem dignitate 
nec minimum prospicere poterant. — Communem de- 
nique etiam fuisse sententiam, Messiam non solum 
prophetam futurum, sed etiam miracula patraturum, 
liquet tum ex responso Jesu Matth. 11 , 3 — 6., tum 
ex repetita Pharisaeorum petitione , ut Jesus signa et 
prodigia de caelo edat, Matth. 12, 38- 16, t. Mare. 
8, 11. Lue. 11, 16., quod quidem ex natura rei, . quae 
missionem divinam miraculis et vaticiniis confirmari 
postulat, colligebant. Denique Messiam omnes pror- 
sus Judaeos in regnum suum collecturum, ethnicos, 
autem, saltem sine circumcisione, exclusurum, firmi- 
ter credebant, quod ex quibusdam locis, neglectis aliis, 
■quae diserte contrarium eloquuntur, extorquebant, et 
recte refutat Paulus in Epistola ad Romanos c. 1 — u. 
conf. Act. 15, 1 — 15. Galat. 2,11 — 16. Haec pauca 
hactenus sufficiant ; nam reliqua tractandi, aut saltem, 
quatenus materia requiret, attingendi, tfccasio in se- 
quentibus occurret. 

Jam quaeritur, an antiqua vaticinia hoc omne an- 
nunciaverint, vel an non Judaei quaepiam vaticinia 
interpretatione perverterint,- vel de Messia interpre- 
tati sint loca, quae de ipso non agunt, vel alia de illo 
agentia perpendere omiserint, vel vaticinia diversa 
conparare ; ut verum sensum reperirent , neglexe- 
rint, aut saltem, cupiditate bonorum temporalium ab- 
repti, attentionem suam in ea fere sola fixerint, quae 
talia promittere videbantur , et alia , etsi clara vatici- 
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g Malach. 2, 17 — 3, 6. et 13 — 24. 

nia , quae perversis exitium minabantur , minoris, 
quam par erat, aestimarint, nec ea animi contentione, 
qua opor*ebat, < «penderint. Quare jam transgredi- 
rinr ad postremum Prophetam Malachiam; nam den- 
tcrocanonicos illos libros, qui a Malacbia usque ad 
Jccum, a Judaeis scripti sunt, jure transimus; vati- 
cinia cnin* de Messia non complectuntur, et quae ali» 
de spe Judaeorum attingunt, generalibus terminis ex- 
pressa sunt, ut 1 Mace. 4, 46. Jesu Sir. 36 , 13*— 17- 
44, 2i — 23. Tob. 14, 6 — 7. 

Malach. 2, 17 — 3, 6 . et 13 — 24*). 

Ut Malachiam rite intelligamus, sollicitius investi-* 
gandr.m est, quae fuerit rerum illa aetate conditio, et 
qualis Judaeorum sensus. — Prophetae antiquiores, 
% qui ante et paulo post eversionem Jerosolymorum 
Messiam eminus visione optica prospexerunt, tempus 
adventus, quod in prospectu suo discernere non pote- 
rant , fere conjungebant cum futuro Hebraeorum cx 
captivitate reditu, quem praedicebant, utAmosp, i 
— 10 — 15. Hos. 3, 1— 5. Mich.4, 1—7.5, >— 4 - 
Jes. 60 , 1 — 22. Jcr. 23, 1 — 8- 30, 4 — u- 33> 
x — 26 . Ezech. 34, 10.37, — 2g. et 21, 27 vel 32. 

Hinc exulantes conceperunt spem fore, ut interve- 
niente opera secundi Davidis, sub cujus imagine Met- 
sias ab illis Prophetis adumbratus fuit, in patriam re- 
ducerentur, atque Jerusalem et templum magnificen- 
tissime restitueretur, ut Jes. 60 — 61. legitur, quod 


*■) Couf. Jahn Einleit. in die gottl, BB des A B. If. Th, 
$. 163 — 165. S. 685 — <9°- 

) 


■f 


-• Bigitiae*by Google 



I 

«um demum aliter cecidisset, non omnibus, etsi Je- 
ssias c. 45, 8 — 13- praecavit, adridebat; quam oh 
rem plurimi in locis , in quibus jam diuturno tempore 
degebant, manere, quam in patriam redire maluerunt. 
Qui autem reversi sunt, promissionum nequaquam im- 
memores, Messiam et conditionem illam splendidam 
anxie exspectabant, nec morae satis patientes erani, 
uti ex paucis historiae, 'quae supersunt, monumentis 
facile colligimus, si modo teneamus, sensa et vota hu- 
jus generis, ne domini eorum Persae offenderentur, 
planis verbis promi et scribi non potuisse. Ex sermo- 
nibus Haggai 2 , 1 — 8- coli. 20 — 23. elucet , Zeruba- 
belem, profecto cum aliis non paucis, optasse et fer- 
ine sperasse, paulo post et se adhucdum vivente secutu- 
ram esse liberationem a jugo Persarum, quam Messiae 
tribuisse videtur. Yisiones Zachariae c. 1 — 6- fere 
omnes eo tendunt, ut colonos Hebraeos, de imple- 
mento vaticiniorum sollicitos et subdubitantes, nec 
satis quietos, redderent tranquilliores ; hinc revolutio- 
nem per Alexandrum, quam Haggai 2, 6‘ — 8- et 20 — 
33-, ut praecessuram adventum Messiae, paucis describit, 
Zacharias copiosius adumbrate. 9, 1 — 8* i ast quia tem- 
pus ejus in visione optica e Ionginguo non discernebat, 
pacificum hunc ct afflictum , sed tamen salvum regem, 
c. 9, 9 — 10., medium inter Alexandri bella c. 9, 1 — 
g. et‘ Maccabaeorum victorias, c. 9, 10 — 10, 12., 
inseruit. Desiderium Messiae elucet quoque ex fletu 
seniorum , qui olim juvenes templum Salomonis vide- 
rant, et nunc jactis fundamentis observabant , novum 
aedificium multo minus magnificum fore, quod per 
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10 Mal. 2, 17 — 3, 6 . et 13 — 24. 

t \ 

•* 

Messiam restituendum magnificentissimum speraverant, 
JCzr. 3, 11 — 13. conf. Jes. 60, 5 — 20. et 61, 4 — 9. 
Multo clarius id patet ex fragmento historico, quod 
aetate Ezrae scriptum, sed Neh. c. 7 — 10. insertum 
est, ubi coloni Hebraei Neh. 9, 36 — 37. conque- 
runtur, se adhuc nunc in patria sua, quam 
Deus majoribus eorum concesserat, esse servos, 
«eu subjectos Fersis. — Vaticinium Danielis c. 9. qui- 
dem aliud eos docere potuisset, sed, quia praeter ae- 
dilicationcm urbis et templi, aliud nihil laetum an- 
jiunciahat, ne'gligebatur. Patriam nunc suam inhabitan- 
tes et colentes, tota mente defixi erant in laetas illas 
promissiones Messiae, quas Prophetae cum reditu ex 
captivitate conjunxerant , et quarum complementum 
nunc desiderabant. Hae inquietae querimoniae tempo- 
ris progressu minime sopiebantur , sed incrementa 
capiebant non exigua, praesertim ex eo, quod Hag- 
gai 2, 6. 20 — 23. praedixerat, unicam dnntaxat regno- 
rum revolutionem restare, et quidem paulo post 
secuturam ({Pn et demum templum thesauris 

gentium multo futurum splendidius , quod isti turbidi, 
inprimis, ut cx Malach. 3, 3. coli. I, 6.2, 9 — i6_ 
adparet, posteri Levi, seu sacerdotes et Levitae, de 
spoliis, Messiae victoriis in templum inferendis, inter- 
pretabantur, cujus tamen adventus jam ultra T30 an- 
nos tardabat. HaS querelas, etsi specioso titulo colo- 
ratas , Malachias mox in exordio libelli c. 1, 2 — 3. 
profligat, cum ostendit, coecos aut ingratos esse, qui 
Bon, vel exemplo Edomitarum, videant, singularia sibi 
obtigisse et obtingere Dei beneficia. Qumn autem 


Digitized by Google 



Mpi. 2, 17. u 

hoc nihil proficeret, sed querulos redderet audacio- 
res et inportuniores adeo, ut Deum, qui adventum 
Messiae retardando cultores suos sub jugo Persarum, 
inania numina colentium, relinqueret, injustitiae accu- 
sare non vererentur: Malachias ipsos sequenti acriori 
sermone corrigit, et edocet, alium prorsus fore ad- 
ventum Messiae , quam quem sibi promitterent; di- 
sertis verbis edicit , Messiam nequaquam fore bellato- 
rem , qui gentes expugnet et Judaeis subjiciat, sed 
judicem, qui Judaeos perversos puniturus et interne- 
cione deleturus sit. Sed jam enarremus sententias 
singulas, et demum versione subjuncta sensum expo- 
nAmus , atque rem , quae snbest , perscrutemur. 

Malach. 2, 17. 

«Win n«3 cmom 02*1313 onwin* fa - 

-ST V “ *••-'!• ..... V " 

tigatis Jehovam sermonibus vestris; ast di- 
citis: quo fatigamus? seu: molesti estis .Te- 
li ovae sermonibns vestris; ast interrog at*is : 
quibus sumus molesti? — HacformulaMalachias 
solet ordiri reprehensiones suas , ut sententiam prae- 
mittat, et quaestionem Judaeornm subjungat, cui dein 
eTatum divinum subjicit, ut i, 2. 6 . 3, 7. 13. — JPJlfl 
fatigavit, laborem alteri creavit, mole- 
stus fuit, IV. a yp laboravit, se defatiga- 

/ / / / / 

vit, fessus fuit, cui affine est d o- 

luit, dolore correptus fuit, doluit ex ca- 
pite. Alexandrinus non male vertit c/ 7rXf0^vVCCVT£S 
ct , id solum carpendum , quod non 

observaverit, Hebraicum Aoristum primum esse prae- 
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sens perfectum, de quo consule meam Grsmxn. Lingu. 
Hebr. ed. III. 67. $. 204 r— 206. ; negligentia autem 
haec in observatione temporum , omnibus antiquis et 
plerisque recentioribus interpretibus communis est, 
quod semel notasse suffecerit. 

Nin oroi ** *yyz aie in ntotf 

V T ; IT V T V t V. V 

W , in dicendo vos, seu cum dicitis: om- 
nis faciens malum, bonus est in oculis J e- 
hovae, et in his sibi complacet. Ex 5^73, 

V T 

in his, elucet, praecedens membrum esse collecti- 
vum, et vertendum: omnes facientes malum a 
Jeliova probantur, et bis favet. Bo- 

num vel rectum esse in oculis alicujus, est 
ipsi pr ob ari, pia c « r e, ut e contrario malum esse 
in oculis alicujus, est ipsi displicere, ab 
ipso reprobari, Gen. 38, 10. Exod. 21 , 8- 1 Sam. 
8, 6. 1 Reg. 3,11. Lev. 10, 19. Jos. 22, 33. 1 Sam. 

i8i 2 bam. 17, 4. w voluit, cum Beth 

constructum complacuit sibi, delectatus est 
Gen. 34, 19. 1 Sam. 18, 22. 19, 1. 2 Sam. 20, 11. 
Hoc loco de effectu complacentiae, de favore et bene- 
ficiis collatjs , capiendum esse , res ipsa ostendit. Ce- 
terum W* hic adjectivum participiale esse, adparet 
ex adjecto , quod Verbo non additur , adjectivo 

autem additum supplet verbum substantivum. Con- 
/ / / 

ferendum est cum inflexit, unde J*£)n 

intransitive, quasi inflexus, inclinatus fuit, seu 
roluit, delectatus est, complacuit sibi. 

JTK tN. ubi est Deu* 

judicii? i. e. puniens inprobos, uti cx sequen- 


Digitized by Googh 



Mal. 2, 17. 


*3 


tibus c. 3, 3. 3. J. liquet ; aliunde notum est, et 

* T 1 

^£ 51^0 comprehendere cognitionem caussae, pro- 

t ; • 

nunciationem et executionem sententiae, absolutio- 
nem aut condemnationem rei, et poenam a judice in- 
flictam, ut 1 Sam. 3, 13. Gen. 15, 1 4. 1 Reg. 20, 40. 
Jer. 8, ai. 47 - 5 1 . 9 - Hab. 1 * 4 - Zeph. 3, 15. 

Quamquam inter Judaeos illius aetatis , ut et 
alias nnilo non tempore, non pauci fuerint inprobi 
inpuniti, hos tamen his querimoniis non peti, tum ad- 
juncta temporis, tum sequentia docent, ex quibus' 
etiam elucet, turbidos hos Judaeos multo plura con- 
questos fuisse, quae Propheta his verbis generatim 
sistit. Ex subjuncta enim reprehensione et commi- 
natione liquet , commotos fuisse , quod Deus non mit- 
teret Messiam, qoi ethnicos Persas puniat, et Judaeos, 
colentes Deum, a jugo ipsorum liberet ; id autem di- 
sertis verbis dicere et scribere, non leve periculum 
creare potuisset- Inprobi itaque , quibus hi Judaei 
Deum favere querebantur, sunt Persae, non Judaei. 
Nec illi, qui ita Deum injustitiae accusabant, censeri 
possunt, ut opinatus est Dath ; us, probi et pii Dei 
cultores, qui profecto providentiam divinam magis 
reveriti fuissent, aut saltem non in has blasphemas 
querelas erupissent. Omne dubium tollit c. 3 , 16., 
ubi audaces h: providentiae reprehensores opponun- 
tur reverentibus Deum et saniora sentientibus. Hinc 
garruli hi esse non possunt alii quam illi Judaei quam- 
plurimi, qui externo cultui divino dediti quidem erant, 
et per hunc se promeruisse opinabantur, ut a domina- 
tione Persarum liberati, aliis gentibus dominarentur; 
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Mal. i- 

ast non didicerant, divinam Majestatem intimo iens» 
•venerari, et providentiae se totos fiftna committere 
fiducia , sine qua vana est omnis religio. 

Mal ach. 2 , i. 

Jam sequitur responsum divinum: pV^p tjj-j 
♦-•a 1 ? Tl-n H33 tnm ecce ego mittens - 

ait : I v v t • : • r • 

legatum meum, et ipse evacuabit viam ante 
faciem meam. In Futuro vertendum esse , ct Vau 
ante N 1 P supplere Relativum, contextus ct substrata 
materia docet, ac sequentia confirmant: ecce mit- 
tam legatum meum, qui praeparet viam 
ante me. Desumta est sententia a regibus orientis, 
qui, iter ingressuri , olim et liodicdum praecursorem 
praemittunt, qui adventum annuncict, et.viam praepa- 
ret, ut in Bibi. Arch.(Gcrm.)II. Th. 1 LB. 169» S. 235. 
docuimus. Deus autem venire dicitur, cum insignia bene- 
ficia confert, vel supplicia exigit, conf. Jes.40,3 — 3.9 
— 11.; adventus ergo Dei hoc loco est, ut sequentia do- 
cent, missio Messiae. — quidem nomen nostri 

Prophetae, sed hoc loco adpellativam esse ejus signi- 
ficationem, non tantum contextus, qui de futuro tem- 
pore agit, sed etiam v. 23. ostendit, ubi hic legatus 
dicitur mittendus aliquando Elias Piophcta. Id per- 
spexerunt omnes antiqui interpretes; nullus enim nc- 
men ut proprium retinuit, sed omnes verterunt ut 
appellativum, cujus radix in sola Aethiopica dialecto 

/ / / 

superest cum notione misit; nam IV. And), 
misit, videtur esse denominativa , deducta a nomine 
quod cum notione angeli seu legati non 
solum iu Arabicum , sed etiam iu Syriacam dialcctum 
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immigravit. — JiJQ II. notione privativa a facie 

T 

(0*22) removit; hinc evacuavit, et de via usur- 
patum, viam ab impedimentis vacuam fecit, 
seu praeparavit, quod fit auferendo Iapides, ex- 
plendo hiantia, complanando eminentia, faciendo com- 
pendium per devia etc. Hoc loco , ut v. 3. explicatur, 
moralis hominum praeparatio ad excipiendum tantum 
hospitem intelligitur. Prima verbi forma J*jJ 2 ( a 

T 1 

0 * 32 ! facies) notat faciem aliquo vertit, se 

• T 

aliquo convertit, respoxit, rediit, se aver- 
1 * 

// 

tit, abiit, periit, quocum convenit periit, 

e.yanuit. In hac prima forma legit oliin Alexandri- 
nus, qui sTi^Xs^iTCCt vertit, uti etiam Theodolio, 
qui tamen in quibusdam codicibus exhibet srctuctZsi, 
Symmachus vacat. — »»3^ ante fa- 

Air: 

ciem meam, seu ante me, mutatum legitur 
Mattii. 11, 10. Mare. 1, 3. Luc. 7, 27. in: au;o fa- 
ciem tuam, xgo irgofftxiTa < Tt;, ut sententia respon- 
deret materiae substratae; quare concludi nequit,' va- 
riantem subesse lectionem, cujus nec in codicibus, 
neque in versionibus ullum deprehenditur vestigium. 

am piN-n 1S2 n *■»£ n' 3 » aunsi 
k: nn om n*-cin tjiOdi awpjo 

"IDK et t epente veniet ad tem- 

1 : - t 

pium' suum Dominus, quem desideratis, 
nempe legatus foederis, quem expetitis; 
eccc veniet, ait Jehova omnipotens. — 
CiinB repente, subito, aliquam relationem habet 
ad ,“1P3 5 simplex, inprovidus fuit; quod enim 

T. » 

repente fit. inprovidis accidit; ceterum uotio hujus 
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Adverbii in aliis locis per contextum definitur, at. 
Jos. io. 9. n ,7. Nuam. 12, 4. Jer. 4, 3. 6, 2(5. 15, 8* ' 
18. 22. 51, 8- Alexandrinus recte vertit 
et Syrus [O minus adcurate vul- 

gatus statim, Chaldaeus obscurius CJ*j3fU > cum 
vehementia, quod ex sequentibus sumsisse vide- 
tur. — Chaldaeus incongrue vertit in- 

trabit, nec tamen sibi constat; nam sequens {43 

t 

reddit veniens. — est omne majus aedi- 

•* T t •• 

* / / r / 

ficiuui, palatium, unde magnus, proce- 

o 1 K. > 

rus fuit, et aedificium sublime, pa- 

latium, templum, dein etiam omnis res magnae 
fcrassaeque molis. Hebraeis jam significat palatium 
x-egis Prov. 30, 28- Jes. 39, 7. Dan. 1 , 4., jam pala- 
tium Jehovae seu templum , et quidem vel iutegrum 
cum atriis 1 Reg. 24, 23. 2 Paral. 3, 17., vel solum 
Sanctuarium 1 Reg. 6, 5. 17. 7, 50. Templum nostro 
loco omnes veteres reddiderunt, nisi quod Syrus mi- 
nus adcurate verterit tfnon pi^yrfr. et similiter 
«i s> t / / 

Arab. t V a ^ templum DoininL 

/ / ' t 

rnan , et legatus foederis; prae- 

fixum Vau esse exegeticum neinpe, quilibet facile 
videt. Quid autem sibi velit legatus foederis, 
ignorare se fatetur Michaelis inAnnot. germ. ad h. 1.; 
Ilauerus in Scholiis , sub nomine Schulsii editis, ver- 
tit: legatus promissus, addita * obiter ratione, 
quia fV*l2, foedus, etiam pro promissione, quae 
foederi inest, veniat; ast phrasim hanc, aut ei similem 
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laoe unquam sensu usurpari , exemplis non do- 
cuit , nec doceri potest 5 nam Ezech. 391, 5. 1^3 
JY*l3n f*l** regionis foederis, nequa- 

quam sunt filii seu incolae regionis promissae, sed in- 
-colae regionum foederatarum, uti parallelum mem- 
brum * 30 £J, fulcientes, seu adjuvante» 

Aegyptum, clare ostendit, ut recte observavit Ro* 
senmiillerus ia Scliol. ad h. 1 . Ita etiam Gen. 14, 13. 
fl ‘13 omini foederis, sunt confoederati, 

quibuscum foedus intercedebat; Obad. 7. 3 fy*l 3 ♦{£)&( 
viri foederistui, i. e. confoede rati tui; Malach. 
2, 14. foemina foederis tui, i. e. 

confoederata, seu foedere matrimonii tibi juncta; 
sicut inversa constructione Lev. 26, 45. OOittfiO / 1*13 
foedus antiquorum, est foedus cum antiquis; 
Dent. 4, 31. rjyiux nn.3 foedus patrum, sen 
majorum tuorum, est foedus cum majoribus ictum. 
Itaque ex manifesto usuloquendi legatus foederis, 
n** 7 ?n ) est legatus, quocum foedus pactum est. 

Articulus voci /"1*13 praefixus certum aliquod, iu 
vulgus notum, et celebre foedus innuit, quod veapse 
per omnes libros celebratur, ut Hagg. 3, 5. Zach. 9, 
11. Ps. 74, se. 78, 10-50, 8 • 105, 8 — ii- Jer. 11, 

8 8- 32 , 9-3» . 32 - 34 . 8- Jes. 24, 5.33, 8- I Keg. 

$, 33. Dan. 9, 4. et al. loc. plurima; quare foedus hoe 
non potest intelligi aliud, quam celeberrimum illud, 
quod Exod.133, 20 — 23-24, 1 — 8- describitur, ao 
Exod. 34, 28-Heut. 5, 3.9, 9. 11. 15., et per sequentes 
libros persaepe memoratur, et innitebatur foederi, 
quod Deus eum Abrehamo pepigerat Gen. 15, 8 — >8. 

c 
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J8 ' t Mal. 3, 1. 

coli. 22, 11 — 12. 15 — 18- et 17, 11. Quapropter . 
nostro loco legatus foederis dubio procul est ille, quo- 
cum illud foedus percussum fuit , et qui jam Jehova, 
jam legatus Jehovae dicitur, de quo mox plura di- 
cemus. 

rntzw '*♦ non significare Deum exercituum 

t : f 

Hebraeorum, jam in Hermeneutica ostendimus j 
sed neque sustineri potest, quod alii contendunt, no-/ 
tare Deum exercituum coelestium, seu an- 
gelorum , vel astrorum; nam nec angeli, neque astra 
unquam dicuntur ,p d N 31 C > cum adjecto 

D*B#Pt K 3 V» vel C\*0¥< cum suffixo y.R3y ,DK 3 ¥» 

* * T T i • t J .T; CTt 

Ps. 33, 6. 103, 21. I 48 i 2. Jes; 34, 2. 4. 40, 26. 

45 , 12. Nehem. 9, 6. Accedit, quod non sit satia 
congruum sententiae Hebraeomm , ut , qui Jehovam 
Deum universorum credebant , duntaxat Deum astro- 
rum vel angelorum dicerent, atque hane expressio- 
nem , tanqUnni maxime congruam toties repeterent. — 
Quid igitur ? — /"MOV ? agmina militaria significare, 
certum est , Deut. 20 , 9. Paral. 26 , 3. Exod. 7 , 4. 22. 
ta, 1^. 21, 4>- 1 Reg. 2, 8 * Ps * 44 ) >o. 60, 12- 108, 12. 
Nivm. 1, 3.3*. 2, 9—24- 10, 14 — 28- 33 > >5 nec , 

tfnnen unquam in antiquioribus libris, in quibus He- 
braei dicuntur excercitus Jehovae , '»» > Deus 

dicitur njxay Tel niN3y ♦n l 7N ; aeque autem 
certum est , agmina angelorum et astrorum nunquam 
diei nlN3y; hlnc sequitur p)K 2 )t - n)X 2 ? '♦*» 

« niNsy d^n, neque Deum exercituum Hebraeo- 

t : • v» 

rum , neque Deum Angelorum et astrorum significare; 

«st quid proprie exprimat , non satis liquet. — Ad 

l 
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Mal. 3, i. j..\ . ' 19 

fige iulum itaque ambiguum hujus phraseos sensum, aliam 
non video viam, quam recursum ad interpretes anti- 
quissimos Alexandrinos ; reliqui enim opem non ferunt; 
nam Chaldaeus phrasim Hebraicam retinuit, alii veto 
et ipse quoque Syrus , consuluerunt Alexandrinos ; et 
hi sibi quidem non constant; nam in Jesaia fere sem- 
per retinent o*at/ 3 atCO- 9 -^ in minoribus Prophetis vertuut 
TTXVTOKJX Ttop , quod etiam in Lb. Samuelis et Ilegum 
ac in Jeremia saepius occurrit, quamquam in his libris 
interdum etiam trxfixccS retinent , aut vertunt per 
xvpiof Stjyafisccy , quod etiam semel in Amos, Zepha- 
nia et Zacharia occurrit, ut videtur, a librariis' intru- 
sum; frequentissima autem est versio txvt ox .ZTicp. 
Conf. Concord. Trommii in TXVT0KfX7u^ y <Tx(ix(cS et 
dvVX[ Lii. Major itaque auctoritas pugnat pro. versione 
TTXYTOii(jXTU)Q , quae non tantum ceteris est multo fre- 
quentior, sed etiam etymoldgiae adprime convenit; 


Cl) / 


nam ct non tantum est imminuit hosti, 

prodiit in hostem, sed etiam orta est,' seu prodiit 
stella, prodsiit dens, ungula; et fOV» est tu f* 

T T 

matim prodiit non‘tantum contra hostem ad mili- 
tiam, ad bellum, ad praelium, ut Num. 31, 7. 42. 
Jes. 29, 7 — 8- Zach. 14, 12., sed etiam ad ministe- 
rium sacrum et cultum divinum, ut Exod. 38) 3 ' Num. 
4, 23. 8» 24. 1 Sam. 2, 2*.; unde non solum 

1 : 

agmina exercitus, sed omnia in coelo et in 
terra prodeuntia, seu omnes creaturae, ut 5 oy» r 
Gen. 2, 1. usurpatur; hinc nltOV erit Deu» 

creaturarum, i. e. omnipotens, uti etiam Paulus t Cor. 

C 2 
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Msl. 3, i — 2. 

6 , »8- vertit. Ita apte ascendit oratio Ps. 24* uj>i 
Deus v. 8- dicitur rex gloriae , potens et heros , heros 
in praelio, et v. io. demum compellatur celsiori no- 
mine '** Deus omnium creaturarum, 

seu prodeuntium. 

M a 1 a eh. 3, 2. 

inimrja npyn *pi nos ov S2630 *o) * st 

quis sustinebit diem adventus ejus? aut 
quis subsistet, cum comparuerit? Sensus 
est: nullus q uer u lo rum ’ huj u s generis, qui 
Messiam victorem gentium desiderant, sub- 
sistet, cum a d v e n e r i l; nam interrogationi affirma- 
tivae subest sententia negativa. Praefixum Vau in primo 
♦Dii esse adversativum, in secundo autem disjunctivum, 
contextus docet. — •« stinens, supple erit, 

i. e., sustinebit; ^2*3 proprie cepit, vel compre- 
hendit vas, mensus est, iReg.8, 2. 2 Paral. 6, 184 
hinc sustentavit, quasi admensus est alimenta, 2 Sam. 
19, 34. Gen. 45, u. 1 Reg. 4, 7-27.; denique susti- 
nuit Jer. 20, 9.; a = Jb= med. Je, me- 
tiri, duntaxat Jcs. 40, 12. — ^13 Qj» diem ve- 
nire eum, seu tempus adventus ejus , seu quo adve- 
niet. — “iPyn aut quis ille, qui stans? 
pro composito subsistens; quis ille est, qui 
subsistere poterit? — jfllNIiiS (VII. a niO) 

T •« t T 1 

in videri eum, seu cum conspiciendum se 
praebebit, et munere suo fungetur, vel sim- 
pliciter idem ac adveniet; ita enim Syri utuntur 
Terbo ♦fnflN visus est pro vbnit, munere 
functus est, ut Bar Hebraeus inChron.Syr. p. 214. 
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I- 8- P 2i<>. 1 . ia- p. 150. 1 - 1 5. — Verba haec omnia in 
futuro vertenda esse , substrata materia docet. Cete- 

t° t 

rum recte Alexandrinus : xxi Ti$ vir ofisvei vjfispxv tiff. 
o2« auT8 j \\ r n Jttocttvj Cetui ev 74 oirrccffig. ctvm • 
a quo cur recesserit Vulgatus, non video; aliter pro- 
fecto non legit, nihilominus verba minus adcurate 
transtulit: et quis poterit cogitare adven- 
tum ejus? et quis stabit ad v i d e n d u nt 
e u m? 

Jam subjicitur laussa, cur nullus hujus generis tur- 
bidus subsistere poterit, ex quo rursus elucet, hos ma- 
lequerulos nequaquam fuisse probos et pios, nt opinatus 
est Dalhius : CpVO.tMp KWl * 3 . 

nam ipse (erit) sicut ignis conflantis (con- 
flatoris) et sicut herba lavantium (fullonum). 
Vehementissimus ignis, quo conflatores scorias ab auro 
et argento separant; et herba, qua fullones olim ute- 
bantur , ut sordes vestium calcando facilius eluerent, 
tropice venit pro acerbissimis calamitatibus seu poe- 
nis , quibus adventurus ille legatus , quocum foedus 
ictum fuit, hos de providentia divina conquerentea, 
Deum injustitiae accusantes, et sincera in divinam 
rerum humanarum gubernationem fiducia carentes de- 
lebit , ut sequenti mox versu 3 explicatur. Sistuntur 
scilicet Judaei ut massa auri et argenti, multa scoria 
mixti , et ut panni vel vestes sordibus infectae , quae 
purgandae sunt. Sensus est : sicut conflatores vehe- 
mentissimo igni scoriam ab auro et argento , et fullo- 
nes herba salsuginosa (seu lixivia aquS herbae illius in 
cineres redactae) sordes a vestibus separant; ita Met- 



at 


Mal. 3, 2. 


lias venturos acerbis suppliciis seu calamitatibus im- 
missis improbos hujus generis querulos et blasphemo». 
Messiam victorem gentium desiderantes , a probis se- 
parabit et delebit. — conflans, et- etiam 

conflator, quia participia etiam pro substantivis 
veniunt; Hebraeis et Aramaeis igni liquavit 
metallum, etiam ad purgandum a scoria, 
tropice homines exploravit afflictionibus , quibus mali 
perdantur, Ps. 66, 10. 105, 9. Becte Alexandrinus 
expressit sensum: ce$ vjp j£CCVfi<Ttfp/B. Vulgatus: si- 
cut ignis conflans,- quod tolerari posset, nisi 
sequens parallelum membrum, herba fullonum, 
ostenderet, ^esse statum constructum , et vertendum 
in Genitive). Chaldaeus similitudinem explicat: 

‘ ra ejus (erit) sicut ignis lique- 
faciens. — duntaxat h. 1 . et Jer. 2, 22. legitur, 
ubi Hieronymus , qui multis annis Belhleherai degit, 
et herbam fullonum ac nomen ejus profecto novit, 
scribit: „ herba fullonum, quae in Palaestinae 
„humectis nascitur, ct ad lavandas sordes eandem 
„vim habet, quam nitrum." Dolendvu,sanctumPatrem 
non pluribus exposuisse, quae et qualis sit illa herba, et 
.. c / c ? c s / r 

qualis ejus usus. Arabes illam vocant f 

v 4 O 

et et praeferunt eam , quae ex 

f 

seu Auranitide, antiqua Palaestinae provincia septem- 
tfionali trans Jordanem, adfertur. Versio Alexan- 
drina habet: 0.5 TJ ICC t\wov TWV , in quam Chryso- 
stomus ad Jer. 2 , 32 . scribit : j oxv (sic legit pro rsix) 
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it Xtyet , o xxrx TvjV Tvpav <p oovvfv xXxxv xxXuffi, 
kx rct 3 e n|V 'EXXvjvuv <pwvi$v ioguxvlov , *ed id non 
praebet desideratam lucem; «XcMt sine dubio est Thal- 
mudicorum nSnx. Schabb. fol. 50, z. , quod ctxXx 
scribendum fuisset, et aeque ignotum est; iopvHViov . • 

autem Plinius XX. 1.. dicit esse herbam venenatam. 

Prosper Alpinus de Piant. Aeg. p. 124 — 123. tres spe- 
cies Ksli paucis describit, et figuris ligno incisis ex- 
primit. Sufficiat interim nobis , esse herbam, "o 

cujus combustae cineribus lixivia fullonum parabatur, 

«t h. 1 . pro ipsa lixivia .usurpari. Ceterum Beckmann 
Beytrage zur Gesch. derErfind. V.Th. IV. St. «59 — 

562 S. recte refutavit sententiam Michaelis, qui conten- 
dit , vocem significare nitrum nostrum seu sal petrae, 

. -V *' 

qui non est tantae antiquitatis. Beckmann autem ipse 
non definit, quaenam sit species plantae, sed dubius . 
haeret, an sit @q& 3 -u , brutum, Sabina, (Sebeq- 
baum), quam Plinius XXIV., 1 1 rursus duorum gene- 
rum esse refert, alteram tamarici similem,, alteram 
cupresso. — Notandus est insignis error Syri, qui et 
nostro loco et Jer. 2 , 22. vertit: sulphur, 

quod Hebr. est mirum profecto , interpretem 

orientalem non novisse, aut saltem non animadver- 

. _ v A j 

titfse adeo pervulgatam herbam fullonum. 

Mal ach. 3, 3. 

qpg -tripoi rpyp 33^1 « a m 

sedebit conflans et mundans argentum, in- 
primis mundabit posteros Levi, Similitudo 
prioris versus, ubi ipse legatus foederis comparatui J’ 

erat igni conflatoris, aliquantum immutatur, et lega- 
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Mal. 3, 3. 

tus ille comparatur conflatori mundanti argentnm, 
quod mox explicatur de mundanda tribu Levi, quae 
ut massa sistitur, e qua scoriam seu inprobos separabit 
et perdet. — nam sedebit,, ridetur ad si- 

tum conflatorum alludere. Vau praefixum caussalem 
habet notionem. — Alexandrinus addit xcti cc( Toxqvfftov, 
quod ex membro sequenti sumtum, et hic, forte per 

/ / / /j / 

librarios, intrusum est. — et 

mundus, purus, sanctus fuit; hinc II. -“iHp 
mundum, pnrum, sanctum reddidit, purifi- 
cavit, mundavit, Ezech. 24, 23.36, 33-39» »2. »4» 
npSpl-anfSCn^ppM •> defoecabit e», 
sicut aurum et argentum. Tropica priori* 
membri in similitudinem conversa sunt. — jjjjj et II. 

P pt defoecavit, a foecibuS purgavit, vel 

. e 
V ** 

percolando, ut vinum Jes. 93],- 6., conf. *— *j 

/ 

#tAram. p*f uter, vel liquando, ut aurum et argen- 
tum, <Juod hic respicitur, conf. Ps. 12, 7. Job. *8, *• 
1 Paral. 28, 18- 59, 4- Arabes et Syri verbum hoc sub 
hac significatione non habent , et Chaldaei eo saepius 
notione ligandi et opus habendi, quam notione 
defoecandi utuntur, quae itaque ex Hebraice 
-rptenta fuisse videtur. 

jnrnifa-nnjo '**S vm» 

I T ’ ▼ » , * * f V . , - 

vae offirentes dona in justitia, velocum 
probitate. — Praefixum Vau esse consequentiae, 
docet contextus. — 'tt^VH» Verbum substantivum 

7 , . - T 

oora Lamed personae constructum , venire pro h a- 



M»l- 3» 3. * 25 

here, ex Grammatica notiira est, adeoque idem valet 
ac: ut Jehov a habeat. — tg^jQ proprie facien- 
tes adpropinquare, nempe ad Deum, seu offe- 
rentes, Mal. 11, 11. Amos 5, 25. Exod. 28,, 43- 30, 20. 
32, 6., uti etiam ipsi sacerdotes Exod. 19, 22. dicuntur 
adpropinqua ntes ad Jehovam, '»♦ ClifaSil» 

V * t * 

a {J t'13 adpropinquavit, accessit, quo verbo 
Syri carent; Chaldaeis usitatum est pro Hebr. 
OXI cornu petiit, quasi hostiliter adpropinquavit; 
/ , /_ 

(juS 1 quasi contrarium significat, immundus fuit, 
/ 

- . &>' c o r / 

qui a sacris arcebatur. •— “jpjQ =r et 

J ^ • ‘ / t 

donum, unde est nostrum almanach hoc loco 

k ■ • / / r 

collectivum esse , substrata materia innuit : d o- 

• i - 

navit, munere affecit, in dialecto Hebr. et Syr. 
desideratur, et in Chald. substantivum HflJD* ex 
Hebr. retentum fuit. Ceterum vox firUO ' n liturgia Mo- 
saica quidem ad fertum determinata fuit Lev-2, l.seqq. 
7, 4. seqq. 7, 9. seqq. etc., saepe tamen, uti uostro 
loco, latius de omni dono usurpatur, ut Malach. 1, jj. 

1 Sam. 10, 27 — 28- 2 Sam. 8, 2 Reg. g, 8 — 9. 

eta.h-njyjMin justitia, quod explicari solet: 
legitime , quia respicitur ad Mal. 1 , 7 — 9. 13. 14, 
ubi sacerdotes , suscipientes victimas illegitimas, car- 
puntur; quia autem idipsum repetitur a defectu reve- 
rentiae, quae Majestati divinae debetur, et in nostro 
loco qneruli illi hac eadem reverentia carebant, intel- 
udum esae videtur de probitate, quam notionem 
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voci np*iy P errou l t » loca vindicant, conf. Pror. 11, 
18 — 19. 12, 2%. 15, 9. Job. 27, 6 . Jes. 56, 1. 58, 2. ' 
Ezech. 18, 26. V 

M alach. 3, 4. 

oSfy »d» 3 rron* nmo '”S raw i 

r •* • •* t • t s - • * t : it. 

DOttfSI et accepta erunt Jehovae do- 
ri a Judae et Jerusalem sicut diebus anti- 
quis et annis pristinis, nempe uti e. g. tempore 
Du-ridis aut Mosis, nempe Deus, ut olim, beneficii* 
collatia testabitur, accepta sibi esse dona oblata, conf. 
Malach. 1, 10. — Hebr. et Aram, occidit sol, 

“ T _ '* * 

- / / /\ • * • 

ut • et etiam arrham dedit, spopondit, 

. 1 " • 

fid ejus sit,- irt H. . ^ ,j,n « porro miscuit Ezr.9, 2. 
Ps. 106, 35. Prov.-20, 19. 24, 21. 14, 10.; denique 
suavis, dulcis fuit, placuit, gratum et ac- 
ceptum fuit, Prov. 3, 24. 13, 19. Ps. 104, 34. 
Jes. 37, i 4. Jer. 6, 20., quod fortasse cohaeret cum 

t _ edit, lubens et alacer fuit, lucratus 
o > t 

est; ‘ '^y' uxor adamata, quasi suavis et ac- 
cepta. — In »0*3 et post praefixum Caph in- 

telligendum esse Beth praefixum, res ipsa docet. 
Malach. 3, 5. 

Levitae, quo nomine hic ctiaip sacerdotes com- 
prehenduntur, inter querulos illos et turbulentos et cu- 
pidos adventuri Messiae , qui ethnicos Persas puniat 
Mal. 2, 17., eminebant, ut ex IVJal. 1, 12. liquet, et 
hinc v. 3—4. primo loco reprehensi fuerunt. Se- 
quentibus respondetur generatim omnibus reliquu. 
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• * - . i, I ' 

qui querelis Levitarnm consentiebant, ut ex allocu- 
tione Jacobitarura v. 6. liquet. 

’rS3^p1 ad propinquabo ro- 
bis ad judicium, sistam me robis judicem ptu 
niemtem , uti petitis- (Mpl. s, j 7 .); non autemgentes 
(Persa») puniam, sed vos Hebraeos improbos, quo» 
mox sequentibus recenset. Vau praefixum hoc loco 
redundare, contextus docet. Conf. meam Gramm. 

H. H.. ed. III. p. 440. — 313 Hebr. et Arem. — 
/ / - T 

v_jj 5 appropinquavit, propinquus fuit. 

/ 0?£?^3J?3 in, 3, 3 TJ et c r o testis 

promtus contra praestigiatores. — Deus, 

eui omnia sunt praesentia, simul teslis et judex est. 

/ ./ 

test *®5 ®b j in Arab. reversus est, 
doctus erasit, in II. docuit, adsue vit; ' i c 
Hebr. IV. testatus est, et testem provo- 

cavit, ac contestatus est, edocuit. — 
festinans, promtus, verti fortasse etiam posset 
bene gnarus; nam -)*ni 3 Ezr. 7 , 6 . est peritus, 
gnarus, et Jer. -29, 23. Deus dicitur IITlVl 
sciens et testis; accedit, quod in dialecto 

Arabica et Syriaca de pronfcn et expedita scientia usi- 
tatum sit. — D*£)t 5 i 30 su nt quidem generatim prae- 
stigiatores et incantatores , sed ex etymologia sunt 
/ / / 

astrologi, a t «...< — , scidit pannum, secuit in 
spffragine camelum; obscuravit, ecclipsi affe- 
«lit solem, quasi scidit eum; ecclipsim passus 

c 3 / 

est sol vel luna; l. echlipsin; astrologi 
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nempe ex calculis astronoraicis cognoscentes ecclip- 
sim, mentiebantur, se praestigiis et incantationibus 
eam effecturos. Quod Geaenius huic derivationi, 
quam Michaelis suppeditavit , opposuit, non satisfacit, 
ut taceam, eum tribuere Verbo Arabico notiones, 
quas alibi frustra quaero. Adime , sed latioris et in 
melius versae significationis est Syriacum 
supplicavit. Alexandrinus vertit £X( T8S <pCCQ[lXKVS j 
Syrus et Chald. contra incan- 

t - t - 

t a t o r e s. Ceterum Chaldaeus >/y *ni reddit tlQQ qqtf 
et erit verbum meum testis etc. 

et cont ra adulteros; fltfJ moe * 

• '••it : - _ > I • t 


e uv 

oh a tus est; adfine alio ilexu explevit 

sitim; Syris decst, Chaldaei quidem ex Hebraico 
retinuerunt, sed rarius usurpant; hinc alio verbo uti- 
tur Jonathan > et Syr. 

et contra jurantes ad 
mendacium, seu pejerantes. — proprie per 

septem (yjBf) adjuratus est; hinc generatim. 
juravit; quia, utGen. 21, 28 — 30. legitur, septem 
oves, vel ad sacrificium, ad quod jurabatur, vel in 
pignus dabant jurantes; ^ed in profanis quoque au- 
ctoribus numerus septem in jurejurando et foedere 
memoratur, Iliad. XIX. 243. 


oirn ruoSx ♦ppysi et contra 

opprimentes seu fraudantes mercedem merce- 
narii, viduam et pupillum; zeugma est, et 
simul collectivus sensus : contra fraudantes mer- 
cedem mercenariorum, et contra oppri- 
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mente» viduas et pupillos. — • quod ad > 

utrumque hoc genus injustitiae refertur, Hebr. et 
Aram. proprie est oppressit vivpldolo, damnum 
intulit Hos. 13,-7/; quare ad mercedem defrauda- 
tam vel retentam, et simul ad oppressas yiduaa et pu* 

pillos referri potest. Arabes verbum hac notione non 

/ / / 

habent; nam . »...n est adhaesit, assiduus fuit; 

1 - , , j . 

f t *. >. / / ' 

amore puellae flagravit, et cJtwO cali- 
gavit oculus» 

“ 12 * 130 ^ et C contra ) evertentes peregri- 
num, seu collective peregrinos. — iy, 

; / 

a HtM = te tendit, extendit; inclinavit, 

T T 

declinavit; P/. pJISn fecit declinare, aver- 

T • 

tit, saepe quidem usurpatur de injusta judicis sen- 
sentia, sed addito , vel » ut Deut. 

27, 19. Prov. 17, 23. 18, 5- Thr. 3, 35. Jes. 10, 2. 
Amos5, 12.; hinc etiam h.l. Alexandrinus addit xjjiffiV) 
et Chaldaeus ; ast perperam; nam cum in defrau- 
datione mercenariorum non interveniat judex, etiam 
<}e oppressione viduarum, pupillorum et peregrino- 
rum generalis videtur esse sermo , et tjgjj vertendum 
ut Amos 2, 7. viam mansuetorum 

pervertunt, i. e., conatum eorum evertunt, fru- 
strant, conf. et Prov. 7 , 21. Jes. 44, 20. — “jj pere- 
grinus, a peregrinum alicubi versari,' 

exit a via, quasi ut 

e 

C /f y 

«licubi peregrinus versetur; hinc X- jaX *** 1 veni» 


commorari — defl 
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Act. 6 , j. r ro proselyto, et est protee- 

tionem et praesidium imploravit, quod oliir* 
erat peregrinorum. Alio ilexv> Arainaeis moe- 
chatus est, nempe deilesit ad alienam conjugem. 

et non timent <ne, seu quin me 

judicem et vindicem timeant. 

* ' • 

Scelera haec nullo quidem tempore prorsus de- 
sunt ; verum aetate Malaehiac non adeo pervulgata 
uisse videntur, ut ultimo seculo reipublicae; nam ex 
historia saltem constat, Judaeos seculo 111 et IV. ante 
Christum minime fuisse perjuros , sed e contrario ob 
religiosam sacramenti observationem a regibus Syriae 
6t Aegypti in civitates de fide suspectas missos fuisse, 
tempore autem sequenti apud omnes gentes a perjurii* 
fuisse infames constat. Aetate Jesu et demum belli 
contra Romanos, Judaeos fuisse omni genere scele- 
rum inquinatos, non solum ex Evangelio colligitur, 
sed etiam Josephus Flavius saepius disertis et gra- 
vissimis verbis testatur. Conf. Joh. 8-3 — 9- Mattii. 
5, 34 — 37. etc. Joscph. de B. J. IV. 2,3. 9, 10. V. 
2 o, 2 — 5. ct loca, quae l>an. 9, 26 — 27. et Zacli. ri. 
adducemus. Nolim asseverare, Prophetam ad tempu* 
belli Judaici directe respexisse; notatu tamen dignum 
est , ipsum de tempore futuro loqui , et corruptionem 
ab ipso describi , qualis illo tempore rebellionis fuit, 

* , *• f • 

et qualis in coaevo Prophetae Nehemia non reperi- 
tur, qui tamen in aliis adprime cum ipso consentit. 
Conf. Jahn’s Einl. in die gottl. BB. des A. B. II. Th. 
g. 163. S. 685 — 686. 
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Malach. 3, 6. . - 

Dn ,l ?5 ipy*. *aa DnNi ' M »m ♦? 

attamen ego sum Jehova, (qui) non mutor, 

• '• . 

'et vos Jacobitae non consumemini. •— 

. < . 

adversativa notione,, at, attamen, esse capiendum, 
contextus docet, quo haec prioribus opponuntur, conf. 
1 Sam. 8, $.14, 39. Jes. 66 , 8- Jer. 2, 20. 12, is. 
22, 24. Eeech. 9, 15. Ps. 22, 10. — '»» formula 
satis frequens, in qua ad notionem nominis Jehoya 
respicitur; est enim {Tjf-p, ut ex Exod. 3, 14 — 22.' 
6 , 3. liquet, qui semper est, qualis fuit, qui promissa, 

olim annunciata , suo tfcmpore opere complet, quod 

. < ! 

ipsum mox sequens sententia per non mutor, ex- 
plicat, e.t Chaldaeus recte exposuit: ego enim sum 
Jehoya, non muto foedus meum anti- 
quum. — ♦/Y35!^ esse praesens peiTectqm, mutor, 
et contextus et substrata materia ostendit; JiJg? mu- 

• " T T 

tatua fuit, Syr. insaniyit, quasi mente mutatus 
fuit, et in II. pass. generatim mutatus fuit; altera 
Verbi Hebraici notio iterandi, repetendi, 

i / 

respondet Aram, et Arab. verti 

solet consumti estis; verum contextus orationis, 
qui ad praecedentem futuram inproborum stragem re- 
spicit , manifeste indicat , vertendum esse in futuro, 
ut dicatur: ego sum Jehoya , qui non mutor, memor 
•uni promissionum mearum, et vos illis supliciis non 
prorsus delebo. Conf. Jer. 4, 27. 5,-10. 18-8, l 9- 
30, 11.31, 37. et al. 1 . simii. ,Male Alexandrinus: 
xx «T5%s<r-S-* aro ruy aiixiuv twv r uTtpuv Jftcov, 



3 * 3i >3 ~ 2 4 * 

ct qui ipsum consuluit Syrus : fotop fo pmsy nb -> 
non desistitis ab iniquitate vestra; si id ex- 
primere voluisset Propheta , scripsisset procul dubio : 
nb «“> n mutamini; uterque hic interpres 
confudit Verbum "^73, quod Syri et Arabes non ha- 

T T * 

bent , cum cohibuit, coercuit, inclusit, 

et reciproce intellexit, qnasi non cohibuistis vos; 
praeterea neuter contextum , qui futurum tempus re- 
spicit, satis attente contulit. Hinc male quoque Vul- 
gatus: non estis consumti; Chaldaeus autem 
omnino somniat, nam de vita post mortem futura ex- 
plicat , in qua superstites futuri sint. 

Malach. 3, 13 — 24. 

' i 

Huic vaticinio mox jungendum est alterum paral- 
lelum Malach. 3; 13 — 24., in quo aliqua, quae 
Mal. 2, 17. r— 3, 6 . paucioribus dicta sunt, pluribus 
exponuntur. Inquieti nempe illi , jugi Persarum impa- 
tientes, et Messiam debellatorem gentium desiderantes, 
priori illa reprehensione et comminatione non sunt 
emendati, sed blaspbemis querimoniis suis eo magis in- 
sistebant, etDeum audacius injustitiae accusabant, pro- 
vocantes ad experientiam, omnibus manifestam, Judaeos 
omni cultu suo, quo Deum prosequebantur, nullum re- 
ferre emolumentum, Persas autem, qui petulanter pec- 
cant, et temere se periculis objiciunt, eTadere salvos, 
et felices rerum omnium dominos vivere. Responsum 
divinum , ut c. 3 , 1 — 6 - , querelas has retorquet in 
ipsos querulos, et edicit, poenas, non adeo Persis, 
quam inprobis Judaeis imminere, sed amplius exponit 
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Mal. 3, 13 — » 4 - 


tutelam et praesidium divinum, quod tempore liujus 
supplicii probis obtinget. 

Malach. 3, 13. 


cnnoxi/” yjn D3>"pn *S ipn 

duri sunt sermones vestri dontra me, ait 
Jehova. Ast dicitis: quid loquimur con- 
tra tc? — pfp, ut Syr., cinxit, Jes. 22, 21.; Arab. 

f '/ tu 

0 *ya» , P ro < 1 “° et tjy dicitur, firmiter con- 
strinxit , p r essi t , compressit; Hebr. plerum- 
que firmavit, et etiam firmatus, obfirma- 
tns fuit; invaluit, validus fuit, durus fuit, 
obduratus fuit, cum constructumpraevaluit, 


2 Paral. 27, ^.Gen^i, 56— 57. 47, 20.Jer.52, 6.; ita- 
que, sensus est: duri sunt et quasi praevalent sermo- 
nes yestri contra me. — D^-grj sermones vestri, 
et IJlYtfloquimur seu colloquimur, de blas- 
phemis illis querelis intelligendum esse, ex iis patet, 
quae mox sequuntur. 


Mal. 3, 14. 

WW noi o*ri , ?K -liy «uy Dfne& 
'3V W nv~lp. W?n "01 lffl&tfO dici- 
tis: cassnm est servire Deo, aut quod est 
emolumentum, quum observamus, quae ob- 
servanda mandavit, et quum incedimus 

pullati coram Jehova omni potente? - 

*t 3 y servire Deo^ est eum colere tam 
cultu externo quam obsequio divinis mandatis prae- 
stito , ut mox sequenti sententia exponitur ; adiino 
// / 

est adoravit, in II. in servitutem red#- 

I) 


r 


34 Mal - 3 > * 4 - 

git; Syr. fecit, sed servus. — Vati 

praefixum in HH21 valet aut, ut contextus ostendit, 
et alia similia loca comprobant, Exod. 21, 17. 1 Sam. 
17 , 34. 2 Sam. 24, 13. Jer. 13, 23. Prov. 20, 20. Conf. 
meam Gramm. L. H. $. 123. p. 432. nro. 3. — 
lucrum, emolume.ntum, T/V3 — ' ' ' 

colle- 
git, comportavit; Hebr. etiam injuste corras- 
sit. Syris deest. — "iQtP — noctu vesperi- 

ve, peculiariter lucente luna confabulatus 
est, ut solent nomades Arabes ante tentoria; hine 
Uebr. custodivit, observavit; et vi- 
gilia nocturna. Nomen si Verbo adjici- 

tur, venit pro objecto, quod custodiendum et obser- 
vandum est; alias significat vigilias, praesidium, 
custodiam, tutelam. Verbum Syris deest. — 
atrate, Adverbium ad normam Aramaeam 
formatum , alibi non obvium , a niger, atra- 

tus, obscurus fuit, unde ad luctum, in quo nigris 
Vestiebantur, et etiam ad tristitiam ex resipiscentia 

ortam transfertur, Ps. 35, 14.38, 7. Joel 2, 10.4, 15. 

/ / 1 * 

Jer. 8, 21.; convenit cum^jjj sordidus, spurcus 
fuit; abhorruit. 

Vix solum festum propitiationis, cum jejunio et 
luctu transigi solitum , indicatur , sed innui videntur 
etiam illa jejunia, in memoriam eversorum Jerosoly- 
morum instituta, et ut dies poenitentiae cum luctu ob- 
servata, quae quidem mandato Zachariae ‘c. 7 et 8- 
abroganda et in laetos dies convertenda fuissent , sed 
nihilominus conservata fuerunt , et a Judaeis hodie- 
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M#l- 3 , i4- 

• f / 

dum observantur, nisi fortasse everso secundo templo 
postliminio reducta fuerint. Fortasse accedebant etiam 
alia quaepiam voluntaria jejunia , uti etiam Jes. 58, 3. 
Hebraei jejunia sua jactant. Conf. meam Bibi. ArchaeoJ. 
(Gerin.) P. III. $. 77. p. 32 4 — 325. Animadverti au- 
tem velim , ex hoc loco rursus patere , hos querulos 
non fuisse , ut opinatus est Dathius , vere religiosos 
Judaeos; nam de cultu externo gloriantur, et provi- 
dentiae divinae se totos committere renuunt, sine quo 
omnis religio est vana. Ceterum interpretes antiqui 
hanc sententiam diversis formulis circumloquuntur; 
Alexandrinus : § (0 r/ stoqsvSv^sv ixstxi Kqo TTgoT&Tnt 

xvgiv, Syrus: Dlp JVifclOO pS.TTIet quod 

incedimus humiliter coram Domino; Chal- 
daeus :* D*ip ; (p nn nippsa , e t 

quod incedimus in- humilitate spiritus 
coram Jehova; Vulgatus: et quia ambulavi- 
mus tristes coram Domino, quia nempe pre- 
ces , humiliatio , et tristitia jejunio jungebantur. Ex 
his adductis versionibus simul liquet , omnes antiquos 
reddidisse coram Jehova vel coram D o» 

•• S , 

mino, non vero propter Jehovam, quod plu« 
res recentiores praetulerunt , qui literae nimis iuhae- 
rcbant., nec observabant, linguam Malacliiae ad Ara» 
maeam dialcctum accedere , in qna tcl 

nihil est aliud , quam coram. Praeterea observan- 
dum venit, hos querulos opponere colentes Deum, et 
jejuniis se coram Deo humiliantes, nempe Judaeos, 
arrogantibus et petulantibus peccatoribus, et temere 
se in pericula conjicientibus; unde patet, hos posto- 

D 2 
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36 M«l. 3, 15. 

• r m , 

riores , qui sequenti Tersu memorentur , non esse Ju- 
daeo», sed ethnicos, ut mox initio annotavimus. 

M a 1 a c h. 3 , 15. 

Di D’nt. d*w«q vum nwi 
: YBWy Cli^K UH3 Di nam nunc quidem 
beati praedicandi suint petulantes pec- 
catores; non solum cum inprobe agunt, 
r e b us suis augentur, sed etiam, cum t e n- 
tant Deum, salvi evadunt. C^uod illi, provi- 
dentiam divinam reprehendentes, et moram Messiae 
non ferentes, c. 2, 17. conquesti erant, Deum retar- 
dando Messiam Judaeos a jugo Persarum liberaturum, 
esse injustum , nunc ex . prosperitate arrogantium et 
petulantium peccatorum nempe ethnicorum et inpri- 
mis Persarum , quos noinineteuus compellare non au- 
debant, comprobare conantur; nam pro eo, quod 
Hagg. 2 , 6 et 20 — 23. praedictum erat , unicam , et 
quidem paulo post secuturam esse regnorum revolu- 
tionem , et demum templum thesauris gentium locu- 
pletandum esse, et magniiiccntissiinura fore, his in- 
quietis Judaeis e contrario res Persarum videbantur 
augeri, et mirabantur, imo offendebantur , eos, si- 
quid temere aggressi erant , ut expeditionem contra 
Scythas Herod.IV. 83 — 85- — > 43 - et Y. 2. 17 — 22., 
bellum contra Graecos, quod narrat Herodotus L. VII 
— IX., bellum contra Aegyptios rebelles Diod. Sic. XI. 
71. 74- > nihilominus salvos evadere. — Yau praefi- 
xum in esse caussale , nexus cum praecedenti- 

bus docet. — DHtPND UnJK nos beantes, i. e. 

* . - • " 1 

praadicamus felice», »eu, ut serie» orationi» poscit. 


Mal. 3 , > 5 - 37 

nobis vel a nobis praedicandi sunt felices ; r e c- 

j “ T 

ta incessit, in II. recte procedere fecit, du- 
xi t, et etiam intransitive incessit; notio p r a e di- 
cavit feli c c m, est denominativa ab quod 

in recentioribus duntaxat libris in constr. Plur. oc- 

/ / / 

currit beatitudines; adline est ^. v> alea 

lusit, sagittis sortitus est, in II. prospera- 
vit; in Syr. desideratur. — D'“tf a Syro redditur 
iniqui, a Chaldaeo injusti, inpro- 

bi, melius a Vulgato : arrogantes; Alexandrinus 
autem errore oculi legit et vertit ccWitqioi, 

quae lectio etiam in unum codicem Hebraicum ir- 
repsit. proprie sunt confidentes, petu- 

lantes, arrogantes peccatores, Ps. 119, 
21. 51. 69. 78. 85 - 122. Jes. 13, 11. Prov. 21, 24. 
Jer. 43, 2., a “pf coxit Gen. 25, 29. 34.; ab 
ebulliendo videtur orta notio, confidenter, pe- 
tulanter, arroganter se gessit, Deut. 1, 43. 
i8> 28- 17, 13. Exod. 18, 11. Jer. 50, 29. Neh. 9, m. 
16. 29.; aliquatenus convenit ciVj med. Je , non, ut 
aliqui sumunt, intumuit, sed auctus est aliqua 
re, quod si ad fluvium aquis auctum refertur, verti 
potest intumuit; qui rebus suis augentnr, facile 
arrogantes et petulantes evadunt; longius recedit, 

/// 

xacoque conferendum non est «jjjj et |Syr. via- 
tico instruxit, quod convenit cnm Hebr. 

viaticum. — proprie aedificantur, a -133 
// 

— ll), “on tantum est aedificavit, sed 
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38 Mal. 3, 15. 

etiam beneficiis et favore prosecutus estj 
beneficiis autem affici a Deo , est rebus suis augeri, 
emolumenta percipere, prosperari Exod. 1, 22.Ps. 28, 
3. Jer. 24, 6.31, 4.33, 7. 41, 16. Id ex. antiqui» 
solus Chaldaeus perspexit , qui reette vertit : 
stabiliuntur, conf. Prov. 24, 3. — 
facientes injustitiam seu iniquitatem, seu., 
improbe agentes. — QJ repetitum valet, tum hoc, 
tum illud, non solum, sed etiam, ut Gen. 24, 
'25. 44 - 3 2 > 20. 43 ) 8- 44 ) t<S- 46, 34. Exod. 12, 31. 

Jud. 8, 12. 1 Sam. 17, 36. — . tentan irp, 

/ / / 

Hebr. et Aram. ~ tentavit, exploravit; 

proprie Deum tentare dicuntur, qui potentiam Dei in 
dubium vocant et explorare nituntur, ut Ps. 78, 18 — 20» 
95, 9. Jes. 7, 12., inproprie autem, qui temere et 
petulanter se in pericula conjiciunt , quasi ipso fact® 
Dei potentiam, ipsos eripiendi, explorantes, et haec 
ultima ratio tentandi Deum hoc loco spectatur, ut 

I 

patet ex sequenti : salvi evadunt, conf. etiam 
et Matth. 4, 5 — 7. Luc. 3, 9 — 12. Alexan- 
drinus: ttvTs^yffctV T« Ssi (j, quibus verbis sen- 
sum expressit , fere ut germanice dici posset : 
Gott zum Trotz. — in pausa pro ^ 3 * 70 % 

i" t • : r* 

eripiuntur, salvi evadunt; YII. a inusit.; 

//' . ./ /r 

UL et Syr. linivit, obliniTit, et ^yaJla 

prae lubricitate e manu excidit res, quasi 
evasit; hinc Hebr* in II. et IV. eripuit, in VII. 
ereptus est,, salvus erarit, convenit cum 
evasit, Syris liberavit, eripuit, etArab, 
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w • \r 

in iy-- oJbi erasit, et transit, eripuit, libera- 
//c/ /s/ 

r i t , pro quo etiam l->U l dicitur, ac t libera- 

rit, in IV. Y. et VII. evaait, apud Goliura iu 
append. c. 288<5- 

Malach. 3, 16. 

yo&n '» 2pp\\ iny vta '♦* mu ik 

:i&© ! ’5^nSi '*» ♦«v'7 vjtf? fnst njjp zny\ 

Haec Alexandrinus, Syrus et Vulgatus rertunt, uti 
et praecedentia , in Praeterito , ac si porro essent 
verba illorum turbidorum conquerentium ; ast id con- 
ciliari nequit cum versu sequente 17.; respicit qui- 

T 

dem praecedens sed nunquam significat olim, 

T 

quae notio , si de antiquis piis Hebraeis sermo esset, 

ei substernenda foret; postulante serie orationis f}< 

▼ 

loco nostro, ut Job. 9, 31., est particula adversativaj 
• ed, attamen. Quapropter vertimus cum Chaldaeo: 
a 1 1 a'm en timentes Jehoiam colloquuntur 
invicem-, et Jehova attentus audit, et 
scribitur commentarius coram Jehova 
pro timentibus Jehovam et magni facien- 
tibus nomen ejus. — na-o colloquuntur, 
nempe alia; de consolatione mutua, illis querelis 
prorsus contraria , capiendum esse , oppositio doeet. 
— '** V timentesJehovam sunt vere religiosi, 
.non hypocritae, ut illi queruli; timuit, ” 

••T 

/// 

Qy timidus, pavidus fuit, cavit sibi, pius 

fuit; Syris deest. — IMIPtSn vir ad P ro ‘ 

ximumsuum, i. e. alter ad alterum, seu in- 
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Kal. 3, 16 — x 7. 

vicem. — 2t£tp*1 et attentu* est, auscultat, 

quasi «inclinat aurem, ati occurrit Ps. Io, 17. Prov 

„ * 

2,2-; IV. a 2E*p, quod duntaxat Jes. 32, 3. usurpa- 

/ / / 

tum repcrimus. vicinum est , ....■i fluxit, et de- 

flexit ad occasum sol, unde facilis est transitus ad 

e / 

inclinationem auris; hinc et non tantum est 

fluxus, sed etiam sonus, qui ad aurem devehi- 
tur. — 2E?p*5 et auscultat et audit, 

recte vertitur attentus, quasi aure inclinata, au- 
dit. — liber memoriae, quem La- 

tini nomine commentarii compellant, in quo annota- 
bant , quae soli memoriae , non raro infidae , credere 
nolebant. Hebraei commentarium hujus generis tri- 
buunt Peo , qua imagine exprimunt et rei gravitatem 
et futuram aliquando retributionem divinam. 

. / / / 

Hebr. et Aram. ~ cogitavit, excogita- 

/ j / 

vit, computavit, reputavit, et . ...a a e- 
stimatus fuit, existimatione conspicuus 
fuit. — ‘nomen meum, i. e. me, vel meam 
majestatem. — Ex bac oppositione vere piorum ct 
religiosorum rursus elucet, illos querulos fuisse pejo- 
ris generis Judaeos. 

Malach. 3, 17. 

rty? rttoif »:» iipn cl’S '2$ '*» idn 'b vni 

jtnfe Tjyn 02 'jv tfwVoir nf n? on^y 

erunt enim mihi, ait Jehova omnipotens, 
illa die, quam praeparo, peculium, et 
Siemens cis ero, sicut quis filio suo, qui 


/ 


* J- — ftr — - • „^X',ooglc 



Mal. 3, 17. 41 

obedit ei, clemens esse solet. Ratio reddi* 
tur, cur pii hi et probi commentario Dei inscriban* 
tur, ut nempe illo tempore suppliciorum cogniti sint, 
et salvi evadant. — nV H y *JN recte ver- 

tit Alexandrinus: sii yfiepscv , vi'J syco XOiUi ‘ versio 
Syri et Chaldaei dubia est, videtur tamen eodem sensu 
capientia , quia Arabs versionem Alexandrinam eadem 
phrasi vertit, utscnsuqi illius versionis exprimeret. At- 
que ita intelligenda esse haec verba, evincitur ex Ps. 
118, 24- Ezech. 39, 8- Male ergo Daihius et Bauc- 
rus vertunt: die, qua ego faciam insigne illud 
opus; nam loca Jes. 28, 21. Jer. 18, 23. 23, 20., ad 
quae provocant , a nostro diversa sunt , et male con- 
feruntur. Supplicia nempe, quae irrogabuntur, tem- 
pori tribuuntur, nt c. 3, 2. 19. — De Hiero- 

nymus scribit: „pro peculio in Hebraico legitur 
„sgolla, quod Aquila xtQi&ffioY, ceteri 
„ interpretantur , ” atque hi utcumque sensum expres- 
serunt ; solet enim peculium studiose custodiri et con- 
servari; ut Germani dicunt: diefs ist mcin Schatz, 
conf.Eccl. 2, 8- Radix inHebr. etSyr. desideratur; Chal- 
daicum autem ad qui sivit, videtur er Hebrai- 

eo n?llp derivatum. Adfine tamen est signa- 

vit, in II. scripsit, unde, quia servis, ut peculio domi- 
ni, non raro nomen domini inscribebatur vel inurebatur, 
significatio peculii derivari potuit, conf. Apoc.3, ,2- 7i3' 
Ceterum nomine peculii compellantur Hebraei Exod. 
19, 5-Deut.7, 6.14, 2.26, i8> 1 Paral. 29, 3. — bpn 
elentens fuit, pepercit, cui propinq uum 
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Mal. 3, 18. 


/ / / / 

portavit, sustentavit, patienter tu- 
lit; eodem fere redit Syr. comportavit, 

collegit, etiam collegit hospitem. — 13 yn 
int» obediens ipsi, vel colens eum; locus 
classicus pro notione Verbi coluit, obediens 

" T 

fuit, alias servivit; filiorum enim non est ser- 
vire , sed obedire patri , et eum honorare et colere. 

M a 1 a c h. 3 , 1 8- 

D»rtte nyj |*3 UBh*? p**?S f '3 DWnon 3 tfl 

l*i 3 y sb -» mb 4 um rursus videbitis (discri- 

T *J V "I * 

men) inter probos et inprobos, inter eos, 
qui colunt Deum, et eos, qui eum non co- 
lunt. — D/ViTV! DnSltfl et re vertemini et 
videbitis; primum Vau praefixum in hac orationis 
serie esse tum vel tun.c, per se liquet, conf. i Reg. 
i , 21. Dan. 8, 17. et Noldii Concord. Partic. p. 306. 
Aoristum autem primum de Futuro intelligendum 
esse, substrata materia monet ; phrasim denique hanc 
idem valere ac: tum rursus videbitis, notum 
est. Ex hoc loco manifestum est , sermonem esse de 
revolutione regnorum , qualis per Cyrum contigit , et 
qualem Haggai 2,6. 20 — 23. praedixerat , quam an- 
xie exspectabant Judaei, et eam adeo retardari aegre 
ferebant. Non enim erat, ut diceretur, rursus vi- 
debitis, nisi alia similis jam visa fuisset poena in- 
proborum. Id solum interest , quod Judaei aliam re- 
volutionem desiderarent, qua gentes per Messiam im- 
perio privarentur; vaticinium autem de revolutione 
loquatur, qua Judaeorum civitas ob inprobitatem eorum, 
ut olim per Nebucadnezarem, evertenda esset. — 
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43 


oe/ 

J»3 yel ~ ^jo intervallum, medium, seu 
discrimen; in Hebr. instar particulae usurpatur, et 
idem valet ac inter, atque cum verbis videndi et 
cognoscendi notat discrimen, differentiam, distinc- 
tionem, ubi alteri termino, quocum comparatio fit, 
jam Lamed , jam praemittitur. — Sicut 
proprie justus, dein generatim probus, ita 
proprie injustus, dein generatim inprobus est, 
Michaelis Suppi, ad Lex. Hebr. p. 2266 — 68- conf. 
Exod. 2 , 13. Deut. 25 , i Keg. 8 » 32. Habak. 
t, 4. Ps. 37, 12. 21, 32. Prov. 17, 15. Jes. 40, 8-» 
justus fuit, interdum tamen ad veritatem 
’ , / / / 

transfertur, ut t i verus fuit, nonnunquam 

/w/ 

ad justitiam transfertur, uti etiam . 

r t 

injustus fuit, respondet (non ut Michaelis in 

Suppi, habet ) magna cupiditate fuit, et 
e / / ^ 


inprobitas , 

peccavit, ini 
misit. 


malitia, nec non HI. Syr. 
quitatem fecit, scelus ad- 


Malach. 3, 19. 

*lttfl 3 "llft M 3 D1*n njn O nam ecce ille 

• •• t - •• • • 

dies veniet ardens sicut clibanus. — 
arsit, quae notio Syris et Arabibus quidem ignota est, 
sed reperitur in Aethiop. et Chald., atque ex contexta 
liquet. — in Bibi. Archaeol. (Germ.) P. I. T. II. 
$> 164. p. 182. DI. descripsimus, et in tabula aenea IX 
aro. 20 repraesentavimus , ubi testibus adductis adde 
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Belon in Paulusii Samml. der Reisen III. 41. Olivier 
Beise durch Persien I. Th. S. 193 f. Troilo Reise 
p. 652. In versione Alexandrina additum legitur: 
cpXs^si aur»s, quod ex margine irrepsisse ridetur;, 
fortasse erat scholion ex Symmacho vel Aquila decerp- 
tum, quod a librario temere loco alieno intrusuna 
fuit; pertinet enim ad sequens conf. Schleus- 

neri opuscul. erit. 1812. p. 451. 

irp. runr-i cprSD vnt et omne* 

petulantes peccatores et omnes inp robe 
■ gentes erunt stipulae. — collective sti- 
pulae, sicut Aram. Nttfp vel NniPp et Arab. 

C m ' / w f 

qjS 3 a VW)} collegit, Syr. autem conse- 

nuit. Alluditur ad stipulas, quae in agris concremari 
•olebant. BibL Archaeol. (Germ.) P. I. T.I. $.66^.315. 
ubi addendus est Virgil. Georg. I. 84 — 93- Judaei 
desiderabant poenam ethnicorum, responsum divinum 
autem ipsis Judaeis inprobis poenas denunciat. 

'3Y '** ION N 3 H DVn DP& OnS\ et inflam- 
mabit eos ille dies venturus, ait Jehova 
omnipotens. Tempori tribuitur , quod illo tem- 
pore futurum est. Stipulae , quae igni injecto exuri 
solebant , sunt imago inproborum , qui calamitatibus 
immissis perdendi sunt ; adeoque poenae irrogandae 
designantur. — II. et Syr. Dh 1 ? H- inflam- 
mavit, accendit, quod Arabes non habent , sed 
/ / 

pro eo utuntur flammam extulit, arsit, 

a quo Hebraei habent Jn*? flamma, quo Syri carent. 
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Mal. 3., 19 — 20. 

rejjjn orft 3?^ Ni i#n q«» nec r ». 

<3 i c e m nec ramum ipsis relinquet. Prover- 
bialis loquendi formula , ab arboribus igni penitus 
exustis desumta, cujus sensus est: prorsus delebun- 
tur, et posteris carebunt, quod funestissimum erat 

/ / / 

Hebraeis. — reliquit — procul 

evagati sunt pascendo cameli, procul ab- 
fuit, longe abiit maritus vel uxor, quod 
parum abest a notione relinquendi, uti patet ex phrasi 
j 1 c c // / 

destituta incolis, prosperis 

mise-risve viduata -fuit regio, quod utique est 
derelicta fuit. Syris Verbum deest. — . 

1 • 00 

Chald. et Syr. , radix*, {jyb parvi fru- 

tices spinosi, pec. montani. — *ijt; Hebr. et 

. ’ t r 

Aram, ramus. Paraphrastes Chaldaeus sublato tropo 
sensum verbis propriis recte expressit : m*}*» 

. | , t 9 t ; 

13 131 13 firi7 ut non relinquatur ipsis fi- 
lius et filius filii. 

Malae h. 3 , 20 . 

nj?iy *o& 'sv ddI nmn- r obis to . 

: * .* • • * : “ * v r t -sit: 

tem timentibus nomen meum orietur sol 
justitiae. — Vau praefixum esse adversativum, vix 
opus est monere. — Timentes nomen Dei, seu reve- 
rentes Deum sunt vere religiosi. — Hebr. e« 

, “T 

// / 

Aram, ortus est, a quo Arab. • longe abit, est 

/ L* 

•nim confregit caput, et de leeo movit in 
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Mal. 3, 20. 


locum. — • niry vov sol justitia rei set 

|r i . V V 

justitiae, utrumque idem valet , ut Ps. 37 , 6 . 

“1^3 K^tm et educet, sicut illud lu- 
men, nempe solem, justitiam tuam; adeoque 
orietur justitia sicut sol; sicut sol, ita in 
oculos incurret justitia , quae quidem piis et religio- 
sis erit sol recreans , sed inprobis erit ardor aestus- 
que molestus , imo ignis , ut in prioribus dictum fuit. 
Respicitur ad c. 2, 17 et 3, 13 — 14., ubi queruli 
illi justitiam Dei punientem desiderabant. 

et su k e i u » • >* 

natio. — sanatio, medicamentum, 

tropice salus, salvatio, a {<£3*1 sanavit, re- 

I T 

%/> 4 


paravit 



reparavit 


ruptam 


vestem, 


laesam amicitiam; longius abit Syr. II. 1 a- 
x a y i t. Soli tribuuntur alae , uti etiam aurorae Ps. 
139 , 9. , quibus radii indicantur. Syrus autem lin- 
guam soli tribuit; vertit enim Sy tinvoit 

sanatio super lingua ejus, qua -fortasse radios 
designat. Ceterum calorem solis sanitati conducere, 
testantur medici , et confirmat experientia , qua con- 
stat , etiam sub nostro caelo mensibus Junii, Julii et 
Augusti pauciores plerumque esse aegrotos , et per- 
paucos morbos, sub climatibus autem calidioribus fere 
omnes morbos et ipsos etiam mulierum partus esse 
leviores et faciliores; ast ardor solis , quem Arabes 

Uj') /eo / ^ s 

, - A i — vocant, molestissimus est, uti ex us» 

loquendi Arabum patet, quem adducit II. A. Schulten- 
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Mal. 3, 20. 

»ius in Meidani Proverbiis Arab. 1795. p. 33 

quoeum confer Ps. 121 , 6. Ideo nostro loco additur, 
sub alis hujus solis fore sanationem seu salutem reve- 
rentibus Deum. 

P 5.10 CANVM et egredie- 

mini et exsultabitis ut vituli saginae. Re- 
creati nempe illa justitia benefica, laeti eritis. — Vau 
praefixum in Q nxV ‘1 Terti etiam posset consecutive, 
ideo vel hinc. — 0 nP»£3 antiqui vertunt sa- 
lietis, exsultabitis, qnod juvencis saginatis 
convenit , nec alienum est ab Hab. 1 , 3. j er 

50, n.} a “E med. Je, quod est 

gloriatus fuit, superbivit pecul. ostentans 
quae non habet; ast Nah. 3, ig. e st VII. a 59 £j 

Syr. manere, cessare, quiescere, in III. 
aberravit; quapropter ex hoc Nahumi loco prior, 
significatio impugnari nequit. — 'yyj Hebr. et Aram. 
_ c . ° 

— O*?® Titulus, juvencus; <J^c festina- 
vit, Syr. H. volvit, circum egit. — 
locus, ubi pecus saginatur, sagina, unde 
ductura esse videtur Chald. * a gi n a v i t; Syri 

enim verbum non habent, et est firmiter 

religavit, pec. fune in colla, eoque pre- 
hensum tenuit haedum, ad quod respexit Ale- 
xandrinus, qui vertit: ce f « fctTpoV etm. 

Hevtt. Sensus est : eo tempore , quo inprobi illi Ju- 
daei immissis calamitibus seu poenis absumentur, vos 
pii laetabimini, et salvos vos esse gaudebitis. Ceterum 
comparatio cum juvencis saginatis , qui e loco sagi- 
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nae egredientes exsultant, apud Hebraeo* non exi-» 
gunm habebat dignitatem. Conf. meam Bibi. Arch. 
(Germ.) P. I. T. I. §. 56. p. 270 — 271. 

M a 1 a c h. 3 , 21. 

nffi? rnn vn* »3 DWi d/idj/i 
j' 3V '•* -iw rtry ’;x ira oi*a et con- 

t : - T * 1 t *• 

culcabitis inprobos; erunt enim cinis 

/ 

sub pianti* pedum vestrorum illa die, 
quam praeparo, ait Jehova omnipotens. 
Imago a priori similitudine juvencorum exsultantium 
petita, nihil amplius dicit, quam illud quod praeces» 
sit , probos fore salvos et laetabundos. — Q/*ipy (ab 
DDJ.’) .xrx^fayousvov , Alexandrinus vertit kxtxtx* 
TVjrsrf, Chald. f^nri , Syr. ptfHfi . . Vulg. cal- 
cabitis; significatio itaque calcandi ex hac unanimi 
antiquorum interpretatione satis certa est, et con- 
textu orationis, atque etiam derivato £‘£y succus, 
inustum calcando expressum, confirmatur, etsi dia- 

Ok f 

lecti nihil siuiile offerunt ; nam est gracile, ex- 

tenuatum fuit corpus, et extenuavit, 
macrum reddidit; Syr. ppy' H. inflam- 
mavit, sollicite egit, et NDDJJ sollici- 
tudo in negotiis, Bar Hebraeo autem est in 
Chron. Syr. p. 96. lin. 6. tumultus; propius acce- 
dit Syr. {<yyy oppressor, violentus, ct 
oppressio. — "|f)X cinis, ut ex Nura. 19, 9. 
aliisque locis constat, alias imago vilitatis, levitati» 
et inconstantiae, Gen. 18, 27. Job. 30, 19. 13, 12., 
nostro tamen loco ad ii^igiuem ignis , quo j inprobi 1 
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/ • " • ' . . 

«onaumendi sistuntur, alluditur, uti Ezech. 28 , i8- 

Badix deest; Syri enim Verbo «arent,, et Arabum 
/ // 

est transgressus est, cucurrit, agilis 

t f 

fuit, assilivit, vehementer bullivit, et 

manifestum evasit, clarum splen di duin- 

c > 

que reddidit. — Hebr. et Aram. — , ?c — . 
t o 1 a manus, Hebraeis etiam planta pedis, et 
Arabibus quoque pes quadrupedis digitos ha- 
bentis; an w curvavit, sit radix, an vero de- 
nominativum a fjtj), lector judex esto. 

Malach. 3, 22. \ 

ini» >rviy ipn »732 ntfn mtn nat 

O» OStftDl D’pn 3 "l'n 2 «nem en- 

tote legis Mosis servi mei, quam ei in 
Choreb pro omnibus Jsraelitis mandavi, 
statuta et decreta. Hic versus ab Alexandrino 
trajectus est in finem libelli, qui monito solemni aptior 
visus fuerit, nec tamen ullum Codicem Hebraicum, 
aut antiquum interpretem, praeter Arabem, qui tex- 
tum Hebraicum non inspexit, sequacem habet. Litera 
autem majuscula Zain in profecto non innuit, locum 

hujus versus esse alienum, sed eo duntaxat fine major 
formanda praecipitur, ut lector attentior reddatur ad 
grave hoc monitum, insertum propterea, quod jam in 

illa Mosis lege similes promissiones et comminatione» le- 
■ / / / 
guntur. — , Aram. , Arab. j memi- 

nit. — rnlfi proprie doctrina, ut ex Deut. 

4, 44. Exod. 16, 4. 24, 12. Jes. t, 10. Zacb. 7, » 3 . 
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Mal. 3 , 22. 

Prov. i, 8- Ps. 78? i. aliisquc locis patet; dein lei, 
religio, quae in universo oriente nomine legis ve-» 
nit, quia et lex et religio doctrinam complectitur; ra- 

' ' 

dix est Jq*p jecit, cui affine est 4 » ignem scin- 

/ 

tiliasque ejeci.t ignitabulum; IV. ni)j*| j e cit, 
et docuit, quasi |jecit semina vel scintillas doctrinae ; 
porro rigavit, quod aeque ad doetrinam referri 

// 

potest , et hac significatione conferendum est ^ 
propinavit aquain, sollicite cogitavit. — 

/ / 

njV - ^ mandavit, commendavit, Gen. 

50, lj.dSum. 36, 2. — servus meus, hono- 

ris compellatio, ut aulici, etiam supremi, in oriente 
se servos esse regis gloriantur. Conf. meam Bibi. 
Archacl. (Gcrm.) P. II. T. II.. $. 173. p. 279. et adde 
Belon inSamml. der Ileis, von Paulus II. Th. S.7 — g. 
conf. Ps. 90, 1. 18, 1. Jac. 1,1. — in Penta- 

teucho est pes montis, ex quo exsurgit vertex Sinai; 
nam ubicunque sermo est de Mose aut populo, ad 
pedem montis consiste/ile , occurrit 2 * 111 , ut E*od. 
3, 1. 17, 6- 33, 6. et saepe in Deuteronomio ; ubi au- 
tem Deus aut Moses memoratur in cacumine montis, 
usurpatur conf. meam Bibi. Arch. (Germ.) P. I. 

T. I. $. 17. p. 73 — 77. Ast hoc discrimen inter Si- 
nai et Clioreb , aetate nostri Prophetae non attende- 
batur. — D’jpn ? a pn omne quod definitum et con- 
stitutum est; hinc lox, mandatum, definita 
portio, a ppn» insculpsit, statuit, consti- 
tuit, Eaeeh. 4, 1. Jes. 30, 8.49, 16. 22, 16. 10, 1. 
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5 » 


Prov. S > 27. ; Arab. ■ latiori» quidem est signifi- 
cationis, ut advenit, accidit; necessarius, 
dignus, idoneus fuit; certo cognovit di- 
gnovit que, sed etiam vicit jure adversa- 

oy 

r i u m-, recte justeque fecit, et < ?«, 
a j > 

cum pl. 1 ^ ^ , verum, justum, jus quod 
debetur. An et qua ratione D'|?n et 
distinguantur , obscurum est ; aliqui conjiciunt 
esse jura , quae in' foro obtinent , sed diffi- 
teri non possunt , vocem persaepe latius usurpari , ut 
alibi ostendimus. 

M a 1 a c h. 3 , 23. 

Nto Nor? rrSx ntt ran 

Kiii.Ti ^run '*» ai» ecce mittam vobis 

t . t * . 

Eliam Prophetam, antequam veniat die» 
Jehovae magnus et formidabilis. Qui v. 1. 
promissus fuit legatus , viam Domino templi praepa- 
raturus , nunc dicitur Elias Propheta, non alio modo, 
quam quo Messias dicitur David , Jer. 23, 3. 30, 9. 
Ezech. 34, 23. 37, 24. Nomen Eliae, huic legato 
viam praeparaturo impositum, ostendit, cujus gene- . 
• ris futurus sit hic Propheta , nempe vivendi ratione 
ausYerus, severus inproborum castigator, et acerri- 
mus morum censor. — Alexandrinus ex negligentia 
omittit N* 33 n» et addit flfcr(3/TV)V' , fortasse quod opi- 
naretur, Eliam ipsum esse in vitam rediturum, ut Ju- 
daei aetate Jesu sentiebant, Matth. 11, 9 — 14. 16 , 14- 
17, 11 — 12. Mare. 6, xj. 8, 28- 9, n — 13. Luc- 

Ea 
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58 Mal. 3, 23. 

9, 9. 19. 54. Jol». 1 , 81., atque hoc solo sensu, quo 
a Judaeis interrogatus fuit Johanncs , se negavit esse 
Eliam, nempe redivivum, Joh. 1, 21. 25. Quod 
Bauerus in Schol. ad h. 1 . annotavit: vix credide- 
rim, certum quemdam virum animo Pro- 
phetae observatum fuisse, itiania sunt verba, 
quae repugnant illis , quae mox adjicit , ut sensum 
exprimat: praemonebit vos per legatum di- 
vinum, qui , si non est certus vir , quis est ? Ipsum 
individuum Johannem Baptistam non quidem histo- 
rice, 1. e., clare et distincte, sed' prophetice i. e. 
subobscure , nempe virum Eliae persimilem , cogita- 

f 

vit Propheta , sicut alii sacri vates , Messiam dicentes 
Davidem, profecto de aliquo certo viro cogitarunt. — 
Dies Jehovae magnus et formidabilis , seu quo Jehova 
magna et formidabilia patrabit, est tempus, quo sup- 
pliciis perdet inprobos Judaeos, nempe tempus belli 
contra Romanos, quo regio vastanda erat, conf. v. 24. 
Hic dies v. 2. dictus fuit dies legati foederis et Do- 
mini templi. 

M a 1 a c h. 3 , 24. 

rvox by Doa zta aoa by ntaN zb :m'rn 

p.XnVlN ‘noni f£) Ut reducat cor 

patrum ad filios, et cor filiorum ad pa- 
tres eorum, ne veniam, et feriam regio- 
nem anathemate. — Alexandrinus satis 

apte <35 xxoxxTct^ffgt , nisi quod Vau praefixum, po- 
stulante orationis serie, vertendum fuisset Jyg, ut; 
exprimitur enim finis, quo venturus sit ille Proplie- 
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53 


ta. — ; 3*} Hebr. et Aram. ~ c 0 r > quod He- 
braeis non. tantum, sicut Latinis, pro intellectu, sed 
etiam pro animo seu dispositione voluntatis venit, uti 
vel ex phrasi 3^ , recti corde, patet, conf. 

et Ps. 7, n. 11, 2. 36, u. 78) 37- Num. 16, 2 6. 
2 Sam. 7, 21. 2 Paral. 29, 31. Hinc transfertur quo- 
que ad eam sapientiam , qua vita recte instituitur , ut 
Prov. 8 j 5 - 6 > 3 2 - 7 ’ 7- 9 > 4 - ^ . 10, 13. 21. 15, 32., 
atque de hac sapiente et pia animi dispositione nostro 
loco sermo est. Praemittendus nempe excidio promitti- 

\ j t • 

tnr Propheta, qui piam animi dispositionem, qualis erat 
in probis majoribus, instillet liliis seu posteris, et 
^posterorum horum inprobam animi dispositionem 
emendet,* et dispositioni proborum ac piorum majo- 
rum reddat conformem. . His itaque explicatur illa 
e. 3 , 1. memorata V viae praeparatio; hinc apparet, 
verba haec nequaquam de compositione dissidiorum 
inter parentes et liberos capienda esse , ut interpre- 
tatus est Alexandrinus: oi XToxxTXTryfTst xxadixv 
TXTpog Ciov, xxi xxfiizv «j-Jftoira 7r^as tov 
7tA WoTi , non enim dissidia familiarum et pro* 
ximorum , sed alia prorsus delicta et scelera c. 3 , 5. 
commemorata fuerunt, quae corrigenda erant, et qui- 
bus inquinati, nec emendati perdendi erunt. — rDH 

T • 

(IV- a fjJJ) percussit, fer iit, etiam de strage 

T T 

bellica et de immissione plagarum et calamitatum, tan- 
quam poenarum , dicitur ; hinc Syr. {i(3J et Arab. 
r r 

generatim significat nocuit, laesit, affli- 
xi/ 

x i t. — proprie est sacrum, a p r o h 1- 
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1 Mal. 3,24. 


b ait , 


et p* 


retitujn, 


illicitum fuit 


tanquam sacram , et in II. vetuit, venerabilem 
et velut sacrum reddidit; usu autem loquendi 
cm est votum illud irrevocabile, quo civitas He- 
braeorum, idololatriae dedito, internecioni devoven- 
da erat, ut omnes eo efficacius a simili rebellione in 
repcm Jehovam, deterrerentur, de quo plura dixi in 
Bibl.Arch. (Germ.) F. III. t 1 5. p. 430 — 4 31* Ab aetato 
Pavidis volum hoc saepe quidem commemoratur, sed 
in opus redactum fuisse non legitur. Est itaque fe- 
rire anathemate idem ac: internecione de- 
lere omne vivens, reliqua exurere, et re- 
gionem vastare, quod recte expressit Chaldaeus, 
qui vertit: ne adpareatn et inveniam totam 
regionem in peccatis suis, et eam peni- 
tus deleam; non male quoqueSyrus PFrtQNl 

et feriam regionem ad perditio- 
nem; Alexandrinus: xctl 7 T«t«£co TvV yyv Zffyv. 
Ceterum nc, non tantum est negativum, proliibi- 
tivum , dissuasorium et dubitativum , sed notat etiam 
consilium praecavendi , etsi dein, conditione non po- 
sita, reapse consequitur, quod praecaveri debebat, ut 
locus nostro prorsus parallelus Hos. 2, 5. docet, conf, 
et Gen. 3, 3. 11 , 4. 2 Ilcg. 10, 23. Jer. 38, 19- Prov. 


9 , 8- 26 , 4. 

Ver sio vaticiniorum Mal. 2, 17 — 3, 6. et 
13 — 24. 

Molesti estis Jehovae sermonibus vestris! 2, 17, 
Ast dicitis; quibus molesti sumus? — 
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Versio vaticiniorum Mal. 2, 17 — 3, 6 - et 13 — 

Cum dicitis : male agentes Jehorae pro- 
bantur, et his favet; aut ubi estDeus 
puniens? — „Ecce mittam legatum meum, 
,, qui praeparet viam ante me, et repente ve- 
,, niet ad templum suum Dominus , quem desi- 
,, deratis , nempe legatus quocum foedus pac- 
„tum fuit, quem expetitis; ecce veniet", ait 
Jehova omnipotens. Ast quis sustinebi$ diem 
adventus ejus ? et quis subsistet , cum conipa- 
xuerit ? erit enim sicut ignis conflatoris, et sicut 
herba fullonum. Nam sedebit conflans et mun- 
dans argentum : mundabit scilicet posteros Levi, 
et defoecabit eos sicut aurum et argentum, ut Je- 
hova habeat oflerentescum probitate dona; et ac- 
cepta erunt Jehovae dona Judae et Jcrusalcm si- 
cut diebus antiquis et annis pristinis. „ Propin- 
„ quus vobis ero ad judicium , et testis prom- 
„ tus contra praestigiatores , contra adulteros, 
,, contra pejerantes , 'contra defrandantes mer- 
,, cedem mercenariorum,. (opprimentesque) vi- 
„ duas et pupillos , et contra evertentes pere- 
„ grinos , quin me timeant. Attamen ego sum 
„ Jehova , qui non mutor, et vos Jacobitae non 
„ consumemini. ” 

„ Duri sunt sermone* vestri contra me!” 
ait Jehova. ' Ast dicitis: quid loquimur 
contra te? — „ Dicitis cassum est 
servire Deo, aut quod est emolu- 
mentum, quum observamus, q u a e 
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^6 Versio vaticiniorum 

observanda mandavit, et quum in- 
cedimus pullati coram Jehova omni- 
potente? nam nunc quidem beati 
praedicandi aunt petulantes pecca- 
tores;- non solum, cum inprobe agunt, 
rebus suis augentur, sed etiam, c.um 
tentant Deum, salvi evadunt. — Atta- 
men timentes Jehovam (alia) colloquuntur invi- 
cem , et Jehova attentus audit , et scribitur co- 
ram Jehova commentarius pro timentibus Deum 
et nomen ejus aestimantibus. „ Erunt enim", 
ait Jehova omnipotens , „mihi illa die, quam 
„ praeparo, peculium, et clementem me eis 
„ exhibebo , sicut quis filio suo , qui obedit ei, 
„ clemens esse solet. Tum rursus videbitis dis- 
„ crimen inter probos et inprobos, inter eos 
„ qui colunt Deum, et eos qui eum non colunt. 
„ Nam ecce ille dies veniet ardens sicut clibanus, 
„ et omnes petulantes peccatores et omnes inpro- 
„ be agentes erunt stipulae, ac inflammabit eos , “ 
ai tJ eho vae omnipotens, „ille dies venturus, qui 
„ ipsis nec radicem, nec ramum relinquet. Vo- 
,, bis autem timentibus nomen meum orietur 
„ sol justitiae , sub cujus alis erit sanatio; et 
„ egrediemini et exsultabitis ut vituli saginae, 
„ et conculcabitis inprobos, erunt enim illa die, 
„ quam praeparo , cinis sub plantis pedum ve- 
„ strorum,”» ait Jehova omnipotens. „Mementote 
„ legis Mosis servi mei, quam ei in Choreb pro 
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Mal. 2, 17 — 3, 6. et 13 —24. 

omnibus Israelitis mandavi, statuta et decreta. 

„ Ecce mittam vobis , antequam veniat ijle 23. 
„ dies Jehovae magnus et formidabilis , Eliam 
„ Prophetam , ut reducat cor patrum ad filios, 24. 
„ et cor filiorum ad patres eorum , ne veniam, 

„ et regionem anathemate feriam. ” 

Explicatio Mal. 2, 17 — 3, 6. 13 — 24* 

In praemisso huic interpretationi exordio , quod 
rursus relegi velim , tum ex adjunctis illorum tempo- 
rum , tum ex disertis scriptorum , a Malachia non 
multum distantium , verbis ostendimus , Judaeos Mal. 
2 >’ l 7 et 3» '3 — 1 5- per ambages conquestos fuisse, 
quod nudis nominibus enunciatum offendisset illos, 
qui imperium in ipsos excercebant; inquietos nempe 
fuisse , quod Deus Persas , a vera religione alienos, 
non tantum non punit, sed fovet, et imperium ipsi* 
prorogat, colentes autem ipsum Judaeos negligit, nec 
quidquam hucusque praeparat, quo tandem per Mes- 
siam, olim redituris ex captivitate promissum, et nunc 
jam fere 130 annos frustra exspectatum , in liberta- 
tem vindicaret , et gentiles imperio Judaeorum sub- 
jiceret, atque ita, ut Ilaggai 2, 6 — g. coli. 20 — 23. 
praedixerat, et templum spendidius, et cultum divi- 
num magnificentiorem redderet, conf.Mal. 1, 12 — 13. 
•t Jes. 65, 16 — 25. 60, 1 — 62, n. 63, 1 — 6- 54, 

» — 5 6 > 9- 45» i4 — 15 - 44> t — J* 4». >5 ~ ' 8 - u. 

1 — 12, 6. Mich. 4, 13. Hanc retardationem et mo- 
ram Messiae querimoniis illis subesse, ex responso 
divino Mal. 13, 1. coli. v. 18., venturum esse , quem 
desiderabant et exspectebant, adeo manifestum est , ut 
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58 Explicatio Mal. 2, 1 7 — 3, 6. 13 — 2 4. 

communis aetate Jesu fuerit Judaeorum sententia, va- 
ticinia haec agere de liberatore gentis Messia , Mattb. 
11, 10 — 14. 17, 10 — 13. 16, 14. Lue. 9, 8- 19* 
7,, 26. 27. r, 17. Mare. 1, 2. 9, 11 — 13. 6, 15. 
8, 28- Joh. 1, tx., et id ipsum etiam recentiores 
doctissimi Judaeqrum paaeceptores agnoverint, ut 
Kimchius, Abenessra, Raschius seu Jarchius, aliique. 

Sistitur nempe Messias primum , sicut ab anti- 
quioribus prophetis, ut rex, cui venturo, more re- 
gum orientalium, per metatorem via praeparanda est. 
Nam quod Bauerus , in Scholiis , sub nomine Schul- 
aii editis, contendit, legaluin viam praeparaturum non 
esse diversum a domino ad templum suum venturo et 
legato foederis, contextui proximo et substratae ma- 
teriae manifeste repugnat, quae docet, legatura, qui 
•venturo viam praeparat, non posse esse eundem, cui 
•via praeparatus, ut taceam hunc praeparaturum viam 
eundem esse, qui Mal. 3, 23. dicitur Elias, et ab in- 
secuturo judice , regionem penitus vastaturo , adeo 
clare distinguitur , ut ipse Bauerus id h. 1 . diffiteri 
non potuerit. 

Verum non solum rex annunciatur Messias , sed 
etiam omni rege longe augustior, dominus quippe 
dicitur templi, qui non erat alius quam Jehova, et 
legatus, qui olim illud foedus celeberri- 
mum cum Hebraeis pepigit, qui rursus erat 

5 » 

Jehova, et qui reapse in monumentis illis antiquis jam 
npr. jam nirv appellatur, et sub utroque 

hoc nomine olim Patriarchis et demum Mosi in sym- 
bolis apparuit et locutus est , sibi opera divinae pro- 
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Explicatio Mal. 2, 17 — 3 , 6 . 13 — 24; 59 

videntiae tribuit, ac foedus cum A b^ahamo, et demum 
cum ejus posteris ad montem Sinai pepigit, Gen. 15, 

1 21 . Coli. 22 , 11. 15 18 - 16, 3. 17, 1 — 21 . 

18 , 17 — »9- 2 6 , 2—5. 28, 12 — 13. 31, 11 — 16 .; 
Exod. 23, 20 — 23. et 2 4, i—8- coli. 3, 2. 4. 6 -r 
7 • J 4 > 19- 24 — 25. Dein dux erat Hebraeorum per 
Arabiam petraeam Exod. 23, 20 — 23. 24, 1 — g. 
Nuiu. 20, 16.; porro adparuisse legitur Josuae , G:- 
deoni, ac Manoacho et uxori ejus , Jos. 3 , 13 — - i<. 
coli. 6, 2 — 3. Jud. 6, 11. 14. 16. 21 — 22. 13, 3 — 2'!. 
Qui in libris subsequentibus passim memoratur lega- 
'tus seu angelus , nec nomen Jehovae , nec opera di- 
Tina sibi tribuit; quarp loca hujus generis nunc qui- 
dem in censum venire nequeunt. Ast inde conclu- 
dendum non est , ideam hujus legati divini, temporis 
progressu antiquatam fuisse ; nam recurrit non solum 
Jes. 48, 12 — 17. ct 63, 9., sed etiam Zach. 2, 12 — i£. 
3 > 1 — 7 • 4 , 8 — 9 ' 1 1 , "4 — 13. ,- atque auctorem 
Ps. no. v. 1 et 3. ponere, eam in vulgus notam fuisse, 
in sequentibus ostendemus. Exceptionem illam, hunc 
legatum nequaquam proprie Jehovam fuisse, sed solum 
nomine Jehovae egisse et locutum fuisse, sicut soriba, 
mandata regis calamo excipiens, nomine regis scribit, 
locum habere non posse, jam in Hermeneuticap. 112. in 
nota vidimus, (^uideunque .utem aliud fortasse de om- 
nibus his locis statuere placuerit , firinum tamen et in- 
expugnabile manet, Hebraeis ideam legati Jehovae, qui 
et ipse dicitur et est Jehova, nullo tempore defuisse; 
atque nec postMalachiam ex animis eorum effluxisse, 
fouiprobari fortasseposset testimoniis auctorum Eccle- 
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60 E x p 1 i c a t i o M a 1 . 2 , 1 7 — 3 , 6. 13 — 24. 

siastici et libri sapientiae; quia autem loca illa, fortasse 
huc spectantia, in diversas partes trahuntur, ipsis uten- 
dum esse non censeo , nec opus esse video; sufficiunt 
enim enunciata tabularum N. F. , quae ideam hanc 
hoc adhucdum aevo in vulgus notam fuisse sumunt, 
uti cum dicitur Job. 1,11. Jesus venisse eig tci / 5 /«, 
id vero, coli. Joh. 16, 32- 19, 27. Act. 21 , 6. et Vet- 
stenio ad h. 1., est, ad domum seu familiam suam, po- 
pulum suum , scu Hebraeos, qui tamen erant populus 
Jchovac; ita etiam cum Job. 12, 4 1 * refertur, Judaeos, 
visis licet miraculis, non credidisse in Jesum, prout 

t « 

Jesaiasc. 6, 9 — 10. dixerat, quando vidit glo- 
riam ejus, et locutus est de eo, nempe de Jesu, 
ere eiZe Ttjv Zo%av at/ra xxi i-XctXyffe trsgi ctv ra, 
Jesaias autem, c. 6, 1 — 8- vidit gloriam Jehovae 
et locutus est de Jehova; porro haec idea sub- 
versatur, cum i Cor. 10, 9. cavetur, ne tente-' 
mus Christum, xxSug xxi Tivsf xvtuv Eirsigz. 
ffxv (nempe Xf/tTrov), kxi iro TW ofswy «tuAovto, 
illi autem Num. 21, 5. 7. tentaverant Jehovam; rursus 
Hebr. 11, 26. dicitur Moses thesauris Aegyptiorum prae- 
tulisse improperium Christi, rov ovsiZlff^loV ra %(H0"T8, 
quod tamen erat improperium Jehovae Exod. 1 , 11 — 
22.2, 11 — 15. et 5, 2.; porro Hebr. 12 , 24 — 2 6. 
dicitur vox .Jesu olim , cum lex perferebatur in monte 
Sinai, terram movisse, quod Exod. 19, 16 — 21. 20, 
1 — 2. 15 — 17. voci Jehovae tribuitur; denique 
1 Petr. 1,11. dicuntur Prophetae, qui vaticinati sunt 
de salute per Christum procuranda , scrutati fuisse, 
quod aut quale tempus indicaret, qui in {ipsis erat 


\ 
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Explicatio Mal. 2, 17 — 3, 6. ( 13 — 24 - 61 

v spiritus Christi, ro sv cnnotf 'wvsvy.a. xquTth , hic 
( autem erat spiritus Jehovae. His id unnm addo, etiam 
interpretem Alexandrinum hunc summum Jehovae 
legatum indicare, cum Jes. 9, 3. ^ vertit 

j 3 sAv)S (tyysKo {. — Dubitari itaque nullatenus 
potest, ideam hancHebraeis omni aevo fuisse familiarem. 

Haec divina hujus legati dignitas, Hebraeis omni 
tempore nota, ah ultimo Prophetarum Malachia c. 3, i. 
diserte transfertur in Messiam , et ita praeparata fuit 
via , qua demum Judaei eo adduci possent , ut Mes- 
siae Jesu divinitatem agnoscerent , uti reapse per- 
multi agnoverunt *). Reliqui , qui hac dignitate 
offendebantur, Joh. 8, 33 — 39. 10, 24 — 29. 33. 

*) Hujus doctrinae Apostolorum, Christum, seu A 
1 in A F. visum et locutum fuisse Patriarchis et Prophetis, 
tenax custos erat ecclesia primitiva ; nam omnes scripto- 
res ecclesiastici unanimes eam profitentur usque ad Augu- 
stinum, qui primus, etiam Deum Patrem in A. F. visu m 
fuisse, asseruit, ut se facilius expediret objectione Ariaito- 
norum, qui contendebant. Filium, t i u ' ohm 

visus est, esse non posse * P®** 1 « qui nunquam 

visus fuit et prorsus invisibilis est. Conferatur Augustin. 
de Trinit. II. 9 — tg, Scrm. 7, nro. 4. et al. 1 . 
Theologia e S. Augustini libris excerpta. Ven. 1769. T. I. 
p. i*6. Petavius de Dogm. Theolog. T. JI. L. I. 4.3 — 9. 
p. ig — 41. edit Venet, 1737. Bullus Defens. Fidei Ni- 
caen. T. I. c. 1. p. *o — 80. ed. Ticin. 1784. atque in- 
primis Henke's Magazin fur Kirchengesch u. Exeg III. B. 
1 — 3. Stiick et Miintscher Dogmengesch. II, Tn. $ 203. 
S. 257 — *58. III. Th. §. 524. 573. S. 323. 534. Wunde. 
mann Gesch. der Glaub. Lebr. I. Th. S. 300 — 301. 
Justin. Apolog, maj. p, 86. Dial. cum Tripb, p. 283. 
357. Theophil, Antioch. ad Autolyc. II. 31. p. 171. I fe - 
naeus IV. 20. a*. §, 11. p. 256. et III. 46. Tertnll. 
«ontra Praxeam c. 7. 16. Clemens Alea. Paedag. I. 7 . 
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K i '2 Explicatio Mal. 2, 17 — 3, 6 - 13 — > « 24* 

Matth. 26; 64 — 65. Mare. 14, 63 — 64. Lue. 22, 69-, 
vaticinia non ea, qua oportuit, animi integritate et 
contentione perscrutati erant, Joh. 5, 39., et hinc 
adventum legati divini, Hebraeis foederati, ad tem- 
plum suum, cogitabant talem, qualis loci» alii» non 


Greg. Nyss. de cognit. Dei. Greg. Nar. orat. 14. Chryso- 
stom. Hom. 48- in Gen. Basilius contr. Eunom. et contra Ju- 
daeos c. 9, Cyprianus contr. Jud. Ii. 6. Epiphauius in 
Ancorat. Eusr^ius Dexnonstr. Evang. c. 3. Hist. Eccles, X. 4. 
Athanasius apol. pro fuga. Ambrosius praef. in Luc. etc. ete. 
Ceterum si quaeritur, qualem illi antiqui Hebraei animo 
conceperint hunc legatum Jehorae et simul Jehcram.- 
id unum responderi potest certum, non credidisse duos 
deos; cetera conjecturis nituntur, fortasse tamen non longe 
a vero aberraverit, qui dixerit, eos cogitasse hunc lega- 
tum fere talem, qualem Thalmudici eruditis sistunt 
jntDDQ’ et qualem Paraphrastes Chaldaei plebi offerunt 


mm niod- Nam etsi Habbini de suo Mittatron non 

T ' I V 

pauca inepta nugantur , idea tamen communis redit ad 
legatum Dei iitcreatum. Conf. Eisenmengers Entdeckles 
Judanthum. II. Th. S.393 — 401, et W olfii Biblioth. 
Hehr, T. I. p. 360. Ita etiam Paraphrastes Chaldaei 
persaepe jquitlem simpliciter Memra daihova pro 
J e h o V a scribunt; sunt tamen loca non pauca, quibus 
Illum legatum hoc nomine indicant, ut Onkelos Gen. 
3, 8* "-O, 3. 49» *4- Num. 21, 5 — 7. 23, 2« — 26- 
Deut. 1 , 26. 29 — 30. et Tharg. Jerosol. Gen. 3, 22. et 
al. 1. Philonem , qui banc ideam ideis Platonicis miscuit, 
non moror; conferri possunt, si lubet, loca de Somn. p. 
383. 600 . 632., de Cherubim mox ab initio, de linguar. 
confus. p. 371. 414. 427. de opif mund. T. I. p. 5. Alleg. 
111. T. I, p. 221. et in Fragm. Euseb. T. II. p. 625. ae 
apud Justin. et alia l. Mihi quidem haec idea jam 
dudum similis visa fuit ideae Zoroastris de Feruero Qrmut. 
dis; nam hic Feruerus docente ipso Ormurde (in Zend. 
Avesla P. 1, Ireschne Ha 23 — 24. p. 112. ei Vendidad 
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Explicatio Mal. 2, 1 7-— 3 > 6.13 — 24. 63 

pauci* memoratur adventu» Jehovae , quo tamen non 
amplius significatur qualn eminens quaedam operatio 
Jehovae , scilicet vel collatio insignium beneficiorum, 
vel irrogatio acerbarum poenarum, Jes. 30, 27.35, 4* 
40, 3 — 5- 10. 66, 15. Ps. 50, 3. 94, 1 — 2. 96, 3. 
98, 6 - ioi, 2. Joh. 14, 23., cui formulae loquendi 
alias substituitur phrasis dies Jehovae, Amos 5, 
iS- 20. Jes. 13 , 6. 9. Joel 1, 15-2, 11. 3, 
4. 14. Obad. 15. Zeph. 1, 7. 14. Ps. 118, 24., uti 
etiam adventus Domini templi et legati foederati di- 
citur Mal- 3 , 2. 16. 19. 21. 23. dies hujus legali, et 
dies Jehovae. Atque in hoc non errabant, sed id, 
quod erat praecipuum, negligebant , de adventu Mes- 
siae esse sermonem, et Messiam dici Dominum templi, 
et legatum foederis, atque venturum, ut alias Jehova 


Fargard XIX. p. 377 e vers. Kleukeri) , invocandus et 
adorandus est ut ipse Ormuzdes , et tamen non sunt duo 
Ormuzdes. Ita etiam legatus Jehovae simul Jehova cogi- 
tari poterat, quin duo cogitarentur Jehovae] £>cin si Fe- 
ruerus quilibet (nam cuilibet creaturae, praesertim viventi, 
Feruerus tribuitur) est perfectissima expressio cogitationis 
creatoris Ormuzdis , applicata singulari ohjecto, et reapse 
subsistens, ut, referente Anquelil du Perron in Zend- 
A vesta P. I. p. 1» — 13. et p. g; in nota k., docent 
Mebestani,- Feruerus Ormuzdis erit pei fectis'sima expressio 
cogitationis, qua creator Ormuzdes se ipsum rogitat, et reapse 
subsistet. Haec, inquam, similia videntur ideae Judaeo- 
rum de Mittatron et Memra daihova, et si haec affinis 
est ideae legati Jehovae et simo! Jehovae videtur Zo- 
roaster ab Israelitis, in Media exulantihus , quaepiam di- 
dicisse, quae demum suo modo excoluit. Veium id suo 
loco relinquimus; sufficiat, modum aliquem ostendisse, 
quo antiqui Hebraei legatum Jehovae simul Jebovam cre- 
dere potuerint, quin duos deos crederent. 
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64 Explicatio Mal. 2 , i >“ 7 '3* 6.13 — 24' 

Tenturus dicitur. Quare locus noster Mal. 3, 1., nor» 
quidem coaevis Prophetae, qui sciebant, se deside- 
rare Messiam, et legebant sibi promitti; quem deside- 
rabant, poterat esse obscurus; sed, generatim spec- 
tatus, recentioribus lectoribus, ad illud desiderium 
Messiae minus attentis, potuit videri ambiguus, et de 
*ola irrogatiotie poenarum intelligendus. Verum, ut 
mox diximus, ncgligendum non fuisset, desideratum 
aevo Malachiae fuisse Messiam , et promitti hoc loco 
eum, qui desideratus fuit ; et demum meminisse opor- 
tuit, illustrationem vaticiniorum ambiguorum aut ob- 
scurorum, ab eventu pendere, ideoque diligentius 
observanda fuissent ca, quae Jesus sibi tribuit, et. 
quibus extraordinariis operibus , etiam quum jam non 
versaretur in terra, dignitatem suam, participatio- 
nem nempe regiminis divini, comprobavit, Act. 2, 

1 — 13., coli. 27 — 39- 41. 3, 6 — 26. coli. 4, 4 — , 
12. etc. ; ipsa quoque eversio urbis Jerusalem et va- 
statio regionis , quam non solum Malachias, sed, ut 
paulo post ostendemus, etiam Daniel Messiae tribuit , 
attentius consideranda fuisset, atque hoc modo Ju- 
daei , ut permulti eorum contribules , facili negotio 
observassent , hunc adventum Messiae ad irroganda 
Judaeis inprobis supplicia, prorsus quidem similem 
fore illi, qui alibi saepius memoratur adventus Jeho- 
vae , et non conspicitur oculis, sed ex insolitis singu- 
laribus operibus argumentatione concludendus est, ct 
nihilominus non proprie de Jehova mittente legatum 
foederis, sed de misso hoc legato, qui et ipse est Je- 
hova, sermonem esse. Sistitur nempe hoc effat* 
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Explicatio Mal. 2, 17 — 3, 6. 13 — 24. 63 

Mcssias jam divina majestate indutus , qui eo modo, 
quo alias Jehova, nempe invisibilis, venturus esse di- 
citur, unde recte quoque hic adventus Messiae in sub- 
sequentibus v. 16. 21. 24- dies Jehovae dicitur, de di- 
vina enim, ut mox observavimus, Messiae majestate, 
potestate et gubernatione sermo est. 

Vaticinii itaque scusus est: ille, quem desidera-* 
tis, Messias omnino venturus est, sed non erit, quem 
exoptatis, bellator, qui ethnicorum imperium evertat, 
et gentes vobis subjiciat, sed judex divina dignitate 
indutus, qui inprobos Judaeos, et inprimis duces ce- 
terorum, posteros Levi, atrocissiinis poenis perdet, 
nihilominus non penitus exterminabimini. Praecedet 
autem legatus seu propheta , austeritate vitae et seve- 
ritate reprehensionum Eliae similis, ut animos Judaeo- 
rum disponat, seu oum sensum ipsis inspiret, quo ma- 
jores eorum, Abraham, Isaac, Jacob etc., animali 
erant, quo conatu irrito, regio prorsus vastabitur. 

Hic legatus , seu propheta metator venturi Mes- 
siae, adeo insigniter notatus est, ut nemo non possit 
agnoscere Johannem Baptistam, cujus acerrimae admo- 
nitiones non pauca quidem emendarunt, maxima tamen 
parte effectu caruerunt, uti Mal. 3 , 23. 24. futurum 

esse, subobscure innuitur. Conf. Matth. 3, 1 12, 

Mare. 1 , 1 — 8- et Luc. 1 , 20. 3 , 1 — 3. 7 — 17.J 
Matth. 11, 1 — »5. *) »7, 11 — 13. coli. Mare. 9, 


*) Mirati subit, quosdam interpretes, uti Juh. D. Michaelis, 
Mattb. II, 14, fgy irtXsTf CtVTOe tffTIV 

F 


/ 


66 Explicatio Mal. t, 17 — 3,6. 13 — 04.’ 

11 — 13.; Joh. 1, 20 — 27. — Noti* quoque clarissi- 
mis adumbratur strages Judaeorum in bello cum Ro- 
maniSijquod vastatione metropolis et regionis termi- 
natum fuit; scelera quoque perstringnntur horum 
rebellium, Mal. 3, 5., quae etiam Josephus saepius 
attingit, uti de Bell. IY. 9, 10. V. 13, 3. VI. 8, 5- et VII. 
8 , t. Verum integra historia hujus belli legenda est. 
Conf. Bibi. Arcb. meam Genn. P. II. T. II. $. 437 — 
161. p. 140 — 200. — Hacc perspicuitas hujus vati- 
cinii de Johanne Baptista, bello Judaico et vastatione 
regionis,' confirmat, quod in praecedentibus ostendi- 
mus, Malach. 3, 1. seqq. praedici invisibilem Jesu 
adventum ad excidium Jerosolymorum, quod et ipse 
constanter sibi attribuit. 

Jesns Joh. 3, 17. quidem dicitur non venisse, jyx 

xgivyi rov xe<r[iw , uXX’ r,x ffuS-y 0 xoC^iof di’ ai/TB, 
ut puniat mundum, sed ut mundus salve- 
tur per ipsum; et rursus Joh. 12, 47. ait: a yctj] 
qX -9 -ov , hx Hfiv w rov xoc^iov , xXX’ hce tru <ru r ov 


HXia; , ita tntelligere, ac si Jesus arbitrio Apostolorum 
reliquisset, ut, si vellent, Johannem existiment promis- 


sum Eliam, cura tamen notissimum iit, S£p££fl"- 9 'at/.np l 7 i 

accipere, idem valere ac diseexe, uti et n |^ 
venit pro doctrina, P rov. 1, 5. 7, al. 9, 9. »6, i» 
Job. n, 4. Jes. 29. 4. 1 Cor. 11 , 4. Jac. 1, si. Conf- 
Kvinoel Comment. in Libros hist. N. F, T. I. p. 312. 
Ac. -edit quod Jesus iu antecedentibus hujus loci Mattb. 
8, 8—15. Luc. 7, 24 — »8. atque etiam Mattb. 17, 
12 — 13. et Mare. 9, 13. disertis verbi» affirmet, Johan- 
nem esse promissum Eliam. 



/ 
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XGtfjJiov *) , non Teni, ut puniam mundum, 
sed ut salvem mundjim. Verum 0 ' KotTpog, 
quem non puniendum a se profitetur Jesus, significat 
gentiles, quos, ut testimoniis Judaeorum comprobat 
Lighlfootus ad Joh. 3 , 17., a Messia puniendos fore 
fingebant Judaei ; dein de primo suo adventu loqui- 
tur his locis , quae conferenda sunt cum aliis , quibus 
diserte praedicit, se, potestate divina instructum, 
esse venturum, ut Judaeos inprobos meritis poenis 
afficiat, et metropolim eorum evertat, Matth. 24, 
37 — 41. eoll. Luc. 17, 24 — 32. et Mare. 13, 26. 30. ; 
Matth. 11 , 13 — 14. coli. Luc. 7, 27-; Matth. 26, 64. 
eo 11 . Mare. 14, 62.etLuc. 21, 27.; Matth. 17, 10—12. 
coli. Mare. 9, 10 — 13. Luc. 12, 15. Joh. 21, 22. 
Idipsum etiam mox in principio Johannes Baptista 
comminatus est, Matth. 3,7 — t2. coli. Luc. 3, 7 — . 

9. 17. Duplex enim adventus Messiae , ut jam vidit 
Justinus Apol. maj. p. 87 et DiaL cum Tryph. p. 264., 
et in V. et in N. Foedere distinguendus est: primus 
visibilis ad docendum et patiendum, quem Zacharias, 
Ezechiel, Jeremias, Jesaias, aliique Prophetae prae- 
dixerunt j alter invisibilis ad supplicia inprobis Ju- 
daeis inferenda , ad evertendam Jerusalem et vastan- 
dam regionem, de quo loquitur Malachias, et, ut 
paulo post ostendemus, etiam Daniel. Loca Prophe- 

F 2 


*) Kptl/etv h - •• esse punire, contextus et substrata mate- 
ria docet, et confirmant loca parallela Joh. 5, 24, 18, 31. 
est alia, conf. et nc Kvinoel Commeat. ia LL. 

Hiit. N. F. T. III. p. »15. 
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tarum huc spectantia adeo perspicua sunt, ut Judaei 
recentiorcs Vaticiniis diligentius exeussis , ad eluden- 
da Christianorum argumenta duos lingerent Messias, * 
alterum humilem et patientem e tribu Joseph 
vel Ephraim , et alterum excelsum et gloriosum re- 
gem e tribu Juda , de qua sententia aetate Jesu et in 
antiquioribus libris Judaeorum nullum apparet vesti- 
gium. (^ui ante Jesum vixerunt Judaei , collalis his 
duplicis generis vaticiniis , non poterant non haerere 
ancipites et exspectabundi , qua ratione haec, in 
speciem sibi adversantia vaticinia opere complenda 
forent, ut etiam reperimus, Apostolos usque ad ascen- 
sionem Jesu fuisse spe quidem plenos, sed dubios, 
qualem exitum haec sortitura essent , Act. ,i , 6. ; at- 
que ita agere omnes Judaei debuissent, si mens non 
laeva fuisset. 

„ Asl potuitncMalachias Messiam, etsi regem cel- 
,, sissimum, hominem tamen, simul cogitare Dominum 
„ templi, legatum, qui olira cum Hebraeis foedus 
„ pepigit et Jehova erat?” — Si Propheta ipse re- 
spondere posset, dubio procul paucis diceret, se 
scripsisse, quod divina revelatione didicerat, r.on 
magis autem percepisse , quam illud , quod mox se- 
quitur , supplicium Judaeorum , qua ratione cum aliis 
laetioribus de Messia vaticiniis conciliandum, aut qua 
ratione inprobis Judaeis inferendum esset ; adderet 
fortasse, hanc quaestionem prorsus non fuisse moven- 
dam, cum jam plures antiquiores prophetae professi 
fuerint, se non perspexisse, quae praedicebant, sed 
demum lectoribus futuri aevi fore per via et clara , ut 
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Explicatio Mal. 2, 17 — 3, 6 . 13 — 24. 69 

Jesaias 6,9 — 13. 29, 10 — 14. 28-> Jeremia* 23, 20. 
30, 34., Ezechiel 33, 33., Daniel 7, 28-8, 27. 12, 
8 — 9- , et Zacharias 2, 13 — 15. 4 , 9 — 6 , 15. 
Hoc idem Paulus 1 Cor. 2, 9. verbis Jesaiae <54, 3. 
Christianos docuit: u o<pSaX[j,os s x sitis , 8f 8* 
V/.WS, xxi siri xxptiixv xy- 9 -gccxn HX ai/tl 3 vj, a vj-rcx- 
[XXiTsy 0 S-sog ioig xyxTicffiv auroy, nempe asseclis 
Messiae Jesu. Conf. quoque Tit. 1, 2 — 3. 2Petr.i,20. 
— Qui opponunt, sermones, qui nec a Prophetis, neque 
a primis lectoribus intelligebantur, fuisse inutiles, non 
observant, vel dissimulant, aliud esse, prorsus 
nihil de vaticinio intelligere, quod nec de 
Prophetis, neque de primis lectoribus ullatenus dici 
potest, et quod solum inutiles reddidisset sermones, 
quos proferebant; et aliud esse, obscure qui- 
dem et generatim intelligere, sed non 
plene [perspicere, non penitus compre- 
hendere, ctmodum, quo haec demumeven- 

^ Y 

tura essent, n on. pe r vid e r e, quod nobis ipsis in 
pluribus doctrinis, promissionibus et comminationibus 
N. F. contingit, quin ideo inutiles sint aut dici possint, 
cum utilissimas esse ipsi sentiamus. Animadvertendum 
etiam est, Prophetas plura vaticinia non solis coae- 
vis suis, sed etiam , et quidem quam maxime p o- 
steris consignasse, qdod ipsi contestantur, cum di- 
cunt, futuro demum aevo intellectum iri, quod vati- 
cinantor, conf. etiam 1 Petr. 1, 7 — 12. 2 Pctr. 1, 

19 — 21 • et Malachias et primi ejus lectores satis 
intelligebant , Messiam esse venturum, et fore Domi- 
num templi ac legatum illum, qui olim foedus cum 

* 
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70 Explicatio Mal. *, 17 — 3, 6 . 13 — 24. 

Hebraeis icit, nempe Jehovam; qua autem ratione 
Mcssias homo, simul Dominus templi et Jehora esse 
et dici poesit, non percipiebant; Apostoli demum, 
quatenus heri potest, cognoscebant. Si autem quae- 
rimus, quid Propheta haec scribens cogitaverit: ex 
iis, quae supra de hoc divino legato diximus, verisi- 
mile est , adventum cogitasse fere talem , qualis alias 
memoratur adventus JehoVae , qui nonnisi per opera 
insignia manifestatur. De svffttQXUXfei cogitasse, quam- 
quam mox aliud simile de hac dignitate Messiae vatici- 
nium tractabimus, affirmare tamen non possumus; nam 
modus , quo vaticinia in effectum deducenda essent, 
raro revelatus fuit *). 

„ Ast Mal. 3 , 3 — 4. posteri Levi purgandi esse 
„ dicuntur , ut Deus habeat offerentes dona cum pro- 
bitate, et dona Judae ct Jerusalem, ut olim, ei 
grata sint; et Mal. 3, 22. monentur universi Judaei, 
,, ut memores sint legis Mosis , statutorum et decreto- 
„rum; utrumque autem magis convenit aevo Macca- 
„ baeorum , quam Messiae Jesu, per cujus doctrinam 


*X Mittimus itaque ea omnia, quae Dr. Bertholdus in Chri- 
stologis Judaeorum aetate Jesu et Apostolorum, Erlangae 
i8'i. S- 2 3 — a 7. p. »°4 — 155- magno studio, sed, quod 
dolendum , sine crisi, hac de re congessit, non tantum 
quia de antiquiori aero agimus, et illa omnia sunt recen- 
tiora, sed etiam quia pleraque sunt incerta, dubia, ambi- 
gua, et partim ex libris suspectae fidei hausta, aut saltem 
unius duntaxat alteriusve Judaei singularem sententiam 
complectuntur; fortasse similis farrago sententiaram de Jesu 
ex Christianis ascetis et mysticis theologis congeri posset ; 
ast quantae esset auctoritatis? 

. *• 
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Explicatio Mal. 2, 17 — 3, 6 . 13 — 24. 71 

„ lex Mosis abrogata, et praerogativa posterorum Levi 
„ abolita fuit, ac demum eversis Jerosolyinis dona Ju- 
„ dae et Jerusalem offerri desierunt. — Haec , quae 
bis verbis innuuntur, si sola et singillatim spectentur, 
aliquam veri speciem prae se ferunt, quae autem dis- 
paret, si confertur, quod eodem hoc divino effato 
praedicitur, supplicium inproborum Judaeorum ct in- 
primis posterorum Levi ; nam , ut de metatore prae- 
mittendo et plena et perpetua regionis vastatione ta- 
ceam, aetate Maccabaeorum probi et pii quam maxime 
calamitatibus premebantur , et permulti extremo sup- 
plicio afficiebantur, aut in praeliis interficiebantur, 
in bello autem cum Bomanis et eversione JerosoJymo- 
vum colluvies impiorum et sceleratorum rebellium, 
passa est extrema, et posteritas Levi praerogativam 
•misit, et vel ideo maximam noxam perpessa est. Verba 
vaticinii caute selecta sunt, quibus dicitur, Deo fore 
offerentes cum probitate dona, nec ulla fit 
victimarum aut Levitarnm mentio, ut de quibuscun- 
que etiam aliis, dona qualiacunque offerentibus, non 
exclusis probis Levitis, intelligi possint, ut de offererj- 
tibus dona ad sustentationem' sacrorum ministrori/m 
aut pauperum, ad sacra aedificia, ad cultum divinum 
et ad alia similia, quibus societas religionis carere 
non potest. Verba profecto late patent, et si haec 
latior interpretatio seriei orationis et substratae mate- 
riae non satis arcte juncta esse videtur : certum tamen 
est, latiorem hujus generis sensum etiam aliis quibus- 
dam Prophetarum locis subesse. Exemplum praebet 
ipse Malachias c. 1 ,] u,, ubi dicit, nomen Jehovae 
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7* Explicatio Mal. 2, 17 — 3, 6.13-^24. 

inter gente» ab ortu solis usque ad occasum esse mag- 
num, ct in omni loco ei ofTcri incensa et dona munda, 
JT^ha 'O&b 1t:pD , quibus alia indi* 

1 1 * . T T ' t 

cari non possunt, nisi rei dona a Persis tradita Ju- 
daeis ad templum et ad cultum divinum restaurandum 
et continuandum Ezr. 1,7 — 11. 4, 17 — 22. 7, 15. 
19 — 23. 8) 24 — 30. Neh. 2, 8-5 vel dona et incensa 
a Mehestanis oblata Ormuzdi, quae ad verum Ormuz- 
dem, i. e., regem magnum, nompe Jebovam relata 
sistuntur, conf. Mal. x, 14.; vel denique dona, ia 
Christiana ecclesia Deo offerenda, ut sententia in Fu- 
turo vertenda sit ; quodcunque horum sumseris : com- 
moda et benigna interpretatione utendum est, quae, 
cur non etiam nostro loco tenenda sit, non video; id 
Saltem apparet, verba esse ambigua, quorum sensus 
ab eventu pendet, qui ostendit, non de Levitis, sed 
de aliis offerentibus cum probitate , nempe Christia- 
nis, esse sermonem. Conf. Jes. 66 , 20 — 21. Nce 
obstat, quod adjicitur, Deo, ut olim, grata fore 
dona Judae ct Jerusalem; nam ecclesia, tum. 
prorsus ignota , alia imagine , aut verbis propriis ex- 
primi non potuit. — Monitum autem Mal. 3, 22. pror- 
sus nullam creat difficultatem ; nam lex Mosis, tum civi- 
lis, tum ecclesiastica, erat omnino observanda, quam- 
diu Hebraeorum respublica et ecclesia persistebat; quid 
autem, et hac ct illa per eversionem Jerosolymorum e-t 
'vastationem regionis abolita, futurum esset, vaticinium 
lectori cogitandum relinquit. 
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Ps. 110. 


7.1 


EfTalo divino <le summa et divina Mctsiac digni- 
tate Mal. 3, i. parallelus e?t Psalmus uo. ; et vaticinio 
de suppliciis, quae Mcssias inprobis Judaeis inferet, 
et de vastanda per eum regione Mal. 3 , 2 — 5. 16 — 
24. respondet effatum divinum Dan. 9, 25. seqq. Quam 
ob rem jam Psafrnum 110 interpretabimur, cui sub- 
jungemus Dan. 9. 


Ps. 110. 

Diversae sunt de objecto et occasione hujus Psal- 
mi sententiae. Ileccntissimus interpres de Wette 
scribit, sibi hoc carmen legenti, vel invito, occurrere 
Joliannem Hyrcanum. Borhelt in Comm. super Mattii. 
22, 41 — 4<5. Ps. 110. adeommodat Salomoni, coni’. 
Eichhorns Biblioth. der Bibi. Lit. VI. 315 ff. Anony- 
mus in Gableri neuesten theol. Journal VIII. 336. IT. 
videtur sibi in hocPsalmo videre rebellionem A'bsalomi, 
in qua David jubetur esse bono animo. R. Sidonio 
Jarchi seu Raschi eum refert ad Abrahamum ! Aben 
Ezra confert 2 Sam. 21 , 15 — 17., ut David, post 
illud praesens in praelio vitae discrimen , moneatur, 
ne rursus in aciem descendat ; sed longe diversa sunt, 
se non rursus committere praelio, et ad dexteram Dei 
sedere. Moses Mendelsohn in vers. Germ. Psalm., et 
Dav. Friedlacnder in:- Berliner Monatschrift. Decemb. 
1786. N. 15., ex 2 Sam. 11 et 12, 27. seqq. explicant 
Psalmv.n, ut David jubeatur manere in Zion, cum 
Joab urbem Rabbath Ammon oppugnabat; verum rex 
Ps. 1 io, 3 — 7. sistitur dimicans in praelio, et demum 

>• • . . ' 


/ 


I 


74 


Ps. 1 10. 


fugientes hostes persequens. Duo Thargumim in Foly- 
glottis referunt ad Dayidem, solium sub Saulo exspec- 
tantem; sed aliena, quae verbis non insunt, obtru- 
dunt vati. Antiquiores autem alii Judaei, ut Thalrtu- 
dici Sanhedr. f. io8- 2. , auctor Midrasch Tehilliin 
Ps. 2 et 18 , 15. , auctor BerescliitRabba 85. 10., Saa- 
dias Gaon ad Dan. 7, 15., Abkat Rochel p. go. , Jal- 
hut ad Ps. 110, 1 — 2., uti et Judaei aetate Christi, 
Psalmum interpretantur de Messia, Matth. 22, 41 — 46. 
Mare. 12 , 35 — 37. Luc. 20, 42 — 44. De his omni- 
bus explicato Psalmo sententiam ferre, non erit difficile. 

Ps. 110, 1. 

An inscriptio hujus Psalmi , sicut Ps. 

• ' T t 

*3 , 1. 40* >• 101, t* 109, i>» auctorem Davidem in- 
dicet, Davidis Psalmus; an vero, ut frequens simi- 
lis formula *0/p nVJpSi et formula IQfp rpp *J3 I ? 
Ps. 47, 1.49, 1-58» i* 84 » t-87> i-i eum, cui Psal- 
mus dedicatur, innuat, Psalmus ad Davidem, 
vel pro Davide; vel an haec inscriptio, ut Ps. 
139, 1., a posteriori manu ex conjectura adjecta fue- 
rit, et a veritate aliena sit, disputatur, et lis ex ar- 
gumento Psalmi dirimenda est : de ea demum exposi- 
to Psalmo videbimus. — canticum, psal- 


mus, a putavit vites, ut verum m II. 

• t . rj 

forma , quae fere est denominativa, *)Qf et Aram. IDt 



cecinit. 


'** DtO effatum Jehovae, frequentissima 
Prophetarum de divinis revelationibus formula, qua 
•tiam pseudoprophetae abusi sunt, conf. Jer. 23, 31.; 
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/ 

m Psalmi* autem aliis hoc sensu nunquam obvia; nam 
Ps. 36, 2. tropice pro fixa sententia usurpatur. Exor- 
dium itaque hujus carminis singulare, insolitum et so- 
lemne promittit revelationem magni momenti , cui ar- 
gumentum, uti videbimus, adprime respondet. 

/ /o/ 25 / 

DW Partic- pass a i. q. gemuit et fere 

anhelando spiravit; striduit sono arcus; 

mussitavit, mutivit, rugiit leo, fremuit 
c r 

dorcas, et mussitatio, debilis, oculta et 

submissa vox, unde verbum, fortasse primum de 
necromantis, qui responsa sua, ne fraus detegeretur, 
mutata, debili et submissa voce mussitabant, usitatum, 
dein ad revelationes divinas et sermone* Prophetarum 
translatum' fuit. — ad dominum meum, i. e., 

• T 

regem , qui eminenter dominus dicitur hodiedum in 
aulis principum, ubi der Herr idem valet ac mo- 
narcha. Hebraei regem alloquentes compellabant, 
rjSpn pit* d omine mi rex! Significatio vocis, 
Arabibus ignotae, Phoenicia dialecto comprobatur, in 
qua consueta salutatio erat avo doni (adoni) fjin 

w vive felix domine mi! Plautus in Poenulo 

• *: 

Act. V. 2. p. 79. T. III. ed. Bothe Berol. 1810 et conf. 
Bellermann Ycrsuch einer Erhlaer. der Punischen * 
Stellen im Poenulus des Plautus, zwejtes Stiick. 1807. 
Bcrl. p. 15 — 16. Ambo Thargumim in Poljglottis 
vertunt: * 10 K dixit Jehova ad ver- 

•* •• ; - x 

bura suum, ut me constituat regem super 
universum Israel ;cn Jehovae legatum Jehevam. 
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7 <* 


*yw'? ede ad dexteram meam, elo- 
quium divinum xTrx£XiiyofisYOV et audacius , nisi 
Psaltes revelatione divina munitus fuerit. Tropica 
haec phrasi* participationem gubernationis divinae 
significat, quae regibus Hebraeorum, qui in theocra- 
tica regiminis forma erant Dei vicarii, aliquo quidem 
sensu tribui poterat , alias tamen per sessionem c o- 
ram Jeli ova exprimitur, ut Ps. 61, 7 — g. 2 $* 
'** »3: sedebit in aevum coram Jehova, 
cui vicinum legitur Ps. 51, 13. JJ*"*)^* ^ 

non abjice me (sit verbis venia) de coram te, 
i. e. de throno regni, ut Saulo contigit; uti etiam 
Ts. 41 , 13- et constitue* 

me coram te in aevum. Historici Arabes de ChaK- 
phis, et historiae ecclesiasticae scr‘ptores recentiores 
de primatibus ecclesiae dicunt: tot annos sedit, loco 

/ ' u. / ' 

regnavit, et l-^- i proprie dicitur de judice pro tri- 
bunali sedente. — 3$* et Aram. 3 /V sedit, dicitur 

- T ' ! 

etiam de Deo omnia gubernante, ut Ps. 29, 10. 

'** et sedebit Jehova rex in 

aeternum; et Ps. 9, g. £3£3J£t’D^ D^y 1 ? '** 

1 KD 3 JehoVa in aeternum sedebit, firmavi.t 
ad regimen thronum suum, conf. etiam Ps.99, 
1.47, 9. 102, 13. 103, 13. Recte itaque hanc sessionem 
ad dexteram Dei Paulus 1 Cor. 15, 23. exposuit per 
(ixffiXsvtlV regem esse, regnare, et apte Ilebr. 

I , 13 — 14. opposuit Xe/TSCVE/y ministrare. Vide 
quoque Eph. 1, 20; — 23. et meam Hermen. $.39, p.119. 
Conferri possunt , quae in Bibi. Arch. (Germ.) II. Th. 

II. B. g. 166. S. 228 — 229. dixi de throno, qui tropice 
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pro regno venit. De aequalitate vel familiaritate uti- 
tur hac phrasi Jesu filius Sirach 12 i 12. 

oitn -iy donec ponam 

hostes tuos scabellum pedum tuorum. Thro- 
nus regum in oriente illo aevo erat sedes alta, ex qua 
pedes non attingebant pavimentum ; quare opus erat 
scabello, in quo pedes quiescerent, uti dixi in Bibi. 
Arch. (Germ.) II. Th. II. B. §. 166. S. 227 — 228- 
Nro. 111 ., ubi conf. adjectam tabulam aeneam XI. 
Nro. III. Id non adverterunt, qui opinati sunt, hanc 
phrasim alludere ad morem Jos. 10, 24 — 25. occur- 
rentem, colla hostium captorum pede calcandi, quod 
autem non est sedentis in throno, sed victoris stantis 
in campo aciei. Phrasis illa inde deducta est, quod 
orientales soliti sint, se ad pedes regum prosternere, 
ut subjectionem suam et obsequium profiteantur. 
Paucis: phrasis notat subjectionem, ut Ps. 8, 7-t om- 
nia subjecisti sub pedes ejus, oves et boves ctc. 
Quare sensus est: donec hostes tuos tibi sub- 
jiciam, seu donec rem eo deducam, ut hostes tui 
ee ad pedes tuos pi-osternentes, obsequium suum pro- 
fiteantur. - rj donec, usque, non id intendit, 
ut subjectis hostibus non sedeat ad dexteram Jchovae; 
nam particula haec persaepe includit ulteriorem duratio- 
nem, quam etiam h.l. substrata materia postulat, conf. 
Gen. 49, 2 6. Jes. 64. 4. Ps. 71, i8-Dan. 1, 21. et 10, 1. 
Jer. 1 , 3. coli. 43 — 44. et Noldii Concord. Partic- 
Hebr. sub h'. v. 

Ps. 110, 2. 

I ^ . V 

r\\v nesp baculus roboris tui, putatur esse 
seeptrum, regium signum potentiae, de quo paulo post 


Ps. 110, t- 


7 8 

dicemus. — Ht3^ proprie est ramus, quem arbor 

/ / 

vel vitis extendit, a jqQ} =— liai extendit, Ezech. 

t T 

19, 11.; Aein baculus, Cui quis innitur, et etiam 
quem ditiores et proceres ornatus caussa gestabant, 
de quo plura dixi in Bibi. Arch. (Germ.) I. Th. II. B. 
$. 152. S. 141. conf. Num. 17, 2. 2, 5. 7. Jos. 20,* 9. 
Jud. 6, 11. Tropice jam de fulcimento virium seu 
cibo, jam de tribu, jam de instrumento vel medio 
castigationis, et de ipsa quoque castigatione, Jes. io } 
g. 24. 27. 14, 5. Nah. 1,3., atque etiam de hasta oc- 
currit, quam Arabes quoque baculum appellant, Hab. 
3, 14. 1 Sam. 4, 43. 45.; de sceptro autem nullibi legi- 
tur. — robur, potentia =z , et gloria 
c a / 

— -c, ab ftyHebr. et Aram«=; -c robustus, po- 

J ^ ■' J 

tens, magnus fuit, Arab. etiam cor robo ra- 
vit, etc. — Baculus roboris, f jf HDD’ et r?y nso» 
est ramus robustus, et Jjj sunt rami 

robusti vitis, ex quibus, uti apud Bomanos, ba- 
culi dominantium et sceptra concinnari poterant, ut 
ex Ezecli. 19, 11 — 14. liquet, quapropter dubitari 
potest, an haec phrasis sceptrum, aut potius soli- 
dum baculum castigationis significet , qua notione 
de regno Babylonio Jes. 14, 5 — 6. occurrit. Jere- 
mias appellat quidem c. 48 , 17. regnum Moab fy HDD 
mKDfi *?po bacul um roboris, baculum glo- 

T T * I •* * a 

riae, i. e. baculum robustum et gloriosum; ambi- 
guum tamen est, an designet sceptrum, an vero ba- 
culum validum castigationis, pier quem sibi Moab glo- 
riam quaerebat, uti usurpatur Ps. 89, ig. 
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P»- 110, 2. 7 (> 

78, 6i. i Sam. 4, 21. Je*. 20, 5.; et id porro inde 
confirmari potest , quod etiam ^pQ nunquam alias 
de sceptro, sed de ramo Gen. 30, 37., de baculo 
pastorum Zach. 11 ; 7. 11 — 1 a., et de baculo peregri- 
nantium Gen. 32, 10. 30, 37. Exod. 12, 11. 1 Sam. 17, 
43. usurpetur. Notatu dignum est , Jcremiam 43, 
25. idem, quod v. 17. dixerat, repetere yerbis: 
rnstfj lintl 3tfD pj3 cornu Moabitarum et 
brachium eorum frangetur. Quae hucusque 
dicta sunt, videri quidem possunt a longe petita, quae- 
sita et nimis artificiosa, dicenda tamen erant ob inso- 
litam phrasim Jpjfp '»» f|W; ^ HPQ . «am scep- 
trum, symbolum potentiae regiae unquam missum fuisse 
in provincias, ut incolae se subjiciant, nullum ullibi 
deprehenditur vestigium; nec apparet, cur incolae 
misso sceptrose mox subjicerent. Accedit, in sequen- 
tibus commemmorari exercitum, qui tropice robustus 
baculus, quo contumaces' castigentur et in obsequium 
reducantur , dici potest. Chaldaeus et Syrus videntur 
hoc ipsum innuifse, vertunt enim ba- 

culum vel fustem roboris vel fortitudinis, 
et sequentia reddunt: et dominabitur hostium 
tuorum. Quia autem etiam sceptrum est symbolum 
potestatis percutiendi et castigandi: parum mterest, 
•ivc sceptrum potens , sive baculum robustum inter- 
preteris; utroque enim modo respicitur ad exercitum, 
de quo in sequenti versu sermo est. 

Ante 7 ]» 3 *N flVj dominare in medio 
hostium tuorum, intelligendum est: et dicet, 
vel dicens. e#t, proptit eal~ 




■ • ■ 
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P S. 110 , 2 — $• 


/ r 

carit, Joel 4 , » 3 -. ut calcayit e 1 utis u “' 
gulis suis terram modo inter cursum et vehementem 
- ,-adum medio ; dein subegit, dominatus est, 
Sym autem cst castigavit, erudivit, flu- 

xit, ambulavit. — 3-^3 i" medio, saepe idem 
cst ac i n, ut Gen.48,6. 16. clExod.g, '8- 2^123 
in regione; Num. 81 2 ^. * 4 > * 4 - ■ 3"'|''.3 * n 

populo, et ita vertit supra adductus Syrus; conf. 
Buxtorfii Concordant, sub h. r.; posset quidem nostro 
Joco in medio aliquam vim addere orationi, lon- 
gius tamen petitum est, quod quipiam conjiciunt, re- 
spici ad circumjacentes populos, Philistaeos, Edomi- 
tas , Moabitas , Ammonitas et alios. — Sensus est : 
superior eris hostibus tuis; idem quod prius 
dictum fuit: ponam hostes tuos scabellum pe- 
dum tuorum. 

Ps. 110, 3. 

sjpyy populus tuus (sunt) sponta- 

neae oblationes, vel ut pluralis magnitudinis, est 
prorsus spontanea oblatio, sponte se of- 
fert, conf. Deut. 12, 6 . 17. Eev. 22, 18- 3 «* Num - 

29, 39- Ezr. 7 . 16. Ps- 119 - ‘«S- 2 Paral. 31, i 4 - 
Amos 4, 5.; vel. si placet mente repetere vocem: 

r> 3 ^ 3 Djr^’ p°p u1us tuus est pop» lusob ' 

lationum spontanearum; sensus tamen est idem 

multitudinis, ut Ps. 68, 10 - dicitui 

pluvia larga; a 2% — incitavit ’ hlsti S a * 

vit, impulit, Exod. 25, 2. 35 ) 21., et in V- a® 
ipsum impulit, seu sponte sfc obtulit. — 
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P«. no, 3. 

h D 1*3 die exercitus tui. Phrasis quidem 
haec alibi non occurrit, aliae tamen similes usitata# 
sunt , ut '♦* DI», etPs. 137, 7. DIS atque Ara- 

bes de die praelii, in quo magna et strenua ediderunt 
fortitudinis specimina, dicere solent: ille erat diea 
noster; sensus itaque est: die quo exercitus 

i 

tuus strenue rem geret, seu die felicis prae- 
lii* — ^*n robur, fortitudo, virtus seu pro- 
bitas, divitiae, et etiam, ut Germ. Macht, exer- 
citu», Exod. 14, 28* 1 Sam. 17, 20.2 Sam. 24, 2.4. 
8, 9* 1 Keg. 18, 19- -o, »9- 2 Reg. 6, 15. 7, 6 . 25, 5. 
tet a. L gnp »-nrt3 i n d ecoribus sanctitatis 
seu sacris, nempe vestitu splendido, quo diebus 
festis ad obeunda sacra ornabantur, uti in Bibi. Arch, 
II. Th. II. B. 238* S. 273. monui; verum tamen re- 
spici simul videtur ad arma tam defendentia quam 
aggredientia , quibus in praeliis utebantur quam po- 
terant, splendidissimis; quare alludi videtnr ad phrk- 
sim sanctificare bellum, Mich. 3, 5. Joel 4, 9: 
Jer. 6, 4. 27, 17.; nam bella, quia filio aevo simul 
pro religione pugnabatur, ut Deo sacra spectaban- 
tur, uti adhuc in oriente non solum a Mohammcdanis, 
sed etiam a Christianis in montanis £>ibani , bella di- 
cuntur sacra, sicut in Bibi. Arch. II. Th. II. B. 236. 
S. 268. exposui, -nn, ut Sjr. NYTil) decus, orj 

» T •*. 

natus, splendor, honor, ab Ut Sjr: in II., 


// > 


honoravit, decoravit, a quo longe abit 
inpune effusus est sanguis, inpune per- 

o c 1 

misit fundi sanguinem. — 
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8 * 

«t Aram. sanctitas; afchj? ad usum sacrum 
separatus, seu sanctus, sacer fuit. 

Ante qrny So zfc intfo Dn*io mente prae- 
mittenda est particula similitudinis, quae etiam Nom. 
9, 16. Thren. 4, 9. Jos. 9, 5. 2 Sam. 1, 21. Ps. 139, 15. 
Ezech. 4, 12. et a. 1 . omittitur; praeterea repetendum, 
uti Ps. 133, 3-, , ut integra sententia sit: 

q/rrS* Vp ^ inirp on*)0 *?t?? s * « « t r ° * ex 

utero aurorae est tibi ros juventutis tuae, 
i. e. , belligerantes juvenes tibi sunt innumerabiles, ut 
guttae roris oriente aurora* Rorem esse in Palaestina 
copiosissimum , dictum est in Bibi. Arch. I. I h. I. B. 

J. 29. S. 151. — Cp*l Hebr. et Aram. = ^ 
uterus, a Qn*l Hebr. et Cbald. fere semper in II. 

, - T 

/ / 


— «2*.. misertus 
' / > / 

fuit, et ex 

/ / / t 

autem, ut Svr. 

P 

misertus fuit. - 

c r 


fuit, tcltero animi affectu 

utero laboravit camela; 

amavit, et, ut Syr. in n. 
- > P ro *l uo ab as dicitur 

T • 

o / ' ‘ 


*)r\& = Ojac‘“ et aurora, tempus ante- 

lucanum, a 'Vlltf Hebr. et Aram, niger fuit, sed 

" T 

/ f / ^ * 

fascinavit, decepit, ut nos dicimu» 
Schwarzkunsttreiben. — Hebr. et Aram, 
o „ f 

ros, tenuispluvia, a Ilebr. et Cbald. 

t f 

texit; leviter bumectavit terram ros. 

juventus, duntaxat h. 1 . et Eccl. 11,9. 10- 






'■ _ 
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( I t . X f r / 

odcurrit, a yj* Hebr. et Aram. — oJj genuit; ao 

oc.' Gt/ . 

T?} et *l|?* = oJj, natus, puer, proles. 

Alexandrinus hunc versum vertit; fieret <ra vj 
ugx^l ev Ttjs dwafis(x>g. <ru ev roug Xxfix^rv^tn 

rcov ct<yiuv crs , ex 'yaffrpos xqo eucrepog* syevvv[<Tx ffei 
tecum principatus in die exercitus tui in 
splendoribus sanctorum tuorum (i. e. die 
praelii praevalebis cum militibus tuis splendide orna* 
tis), ex utero ante luciferum te genui, (i. e. 
jam antea te regem constitui). Hinc apparet, interpre* 
tem derivasse a 3**0 princeps, generosus; 

• T 

TCfi t^“Tp su0 addidisse sufiixum secundae personae, 
et abstractum (sanctitas) intellexisse de concreto 
(sanctis), i. e. de militibus Hebraeis; nnttt? 

dirx%\, enunciasse pro' arbitrio omisisse, 

quia difficultatem ipsi creabat: denique TO’ f enun- 
cinsse rjnn*?* , nisi legerit JJVHp* , -quod cum vocali- 
bus consuetis adhucdum reperitur in codd. 92, 

pr. in 4, nunc in 4., ac in edit. Norzii 1742, in Psal- 
terio Basii. 1516., Coloniens. 1518, Thcssalon. 1534., 
et Mantuan. 1777 et 1781.; et ita genui te vertit 
etiam Syrus, qui Alexandrinum consuluit, sed recepit 
ex Hebraeo , quod tamen pessime cum Syriae» 
N*Vl3> puer, confudit, et imapQQU interpreta- 
tur de longo tempore vel aeternitate : fo Nimp fo 
N*^J3 “|V D**ip ex ut ero ab antiquo te 
puerum genui. Haec lectio ■y/ypt, tot testimo- 
niis suffulta, meretur attentionem; et si eaunoiernu» 
eum Alexandrino ^jpjy, retento tamen pQpJ cum coUr 

G 3 


Digitized by Google 



k 


84 Ps. no, 3 — 4 - 

sueta notione, oblationis spontaneae, sensus 
prodibit minime ineptus , dummodo liceat Caph simi- 
litudinis supplere, quod etiam in textu recepto sup- 
plendum esse vidimus : tecum spontaneae obla- 
tiones die exercitus tui in ornatu sacro 
(i. e. ofleres relata victoria spontaneas oblationes); 
sicut tibi est ros ex utero aurorae, te ge«~ 
nui (i. e. eo insensibili et imperccptibili modo, quo 
ros ex utero aurorae venit , te regem constitui). Ob- 
lationes spontaneae aptissime consentiunt sacerdotio, 
de quo v.4. sermo est; et inauguratio regis, quae per 
genui te cxpiimitur, conf. Ps. 2, 7. 881 2 7 — 28-, 
respondet sessioni ad dexteram Dei v. 1.; atque ita 
omnia apte cohaerent, imo aptius, quam in textu re- 
cepto, sequenti sacerdotio congruunt, ut dubius hae- 
rere possit lector, quid praeferendum sit, nisi haec 
interpretatio visa fuerit quaesita et artificiosa, adeo- 
que saltem suspecta; accedit, quod desideretur para!, 
lelismus svnonymus , quem textus receptus sistit; qua- 
re non immerito rejicitur. 

Ps. 110, 4. 

CH3* J} 1 ?) '** juravit Jehova, et non 

poenitebit eum, i. e. non inmutabit, quod decre- 
vit , non conditionalis sed absoluta et irrevocabilis est 
Dei sententia. Aeque gravis, aut gravior -asseveratio, 
quam illa 't* v. 1.; non solum enim certitudinem, 
sed etiam magnitudinem ejus , quod secuturum est, 
promittit. 

♦n-on oViyS frq nriN ** 

sacerdos in aeternum (perpetuus) more Mei- 



chizedeki. Si hoc inmutabile Dei decretum nihil am- 
plius, quam quod v. i. per sessionem ad dexteram Dei 
enunciatum fuit, edicit, nempe regnum in Zion, urbe 
Melchizedeki: non apparet ratio, cur non dictum fuis- 
set 'U 1 ’m 3 T bv 1*70 nrN- Praeterea sensus: tu 

* T * * ' V * T " 

consides in regia, in qua olim consedit 
Mclchizedekus, frigidior et languidior est, in- 
primis cum idipsum jam t. i. multo sublimius per ses- 
sionem ad dexteram Dei • expressum sit. Sacerdo- 
tium itaque sedenti ad dexteram Jehovae , diversum 
quidem a sacerdotio Aharonidarum , verum tamen sa- 
cerdotium et proprium tribuitur, quale Melchizedekus 
\ • 
exercuit, qui Gen. 14, ig — 20- non tantum benedi- 
xit Abrahamo, victori ex praelio reduci, i. e., solem- 
niter Deo gratias egit pro relata de hostibus victoria, * 
quod de gratulatione intclligi posset, sed etiam de- 
cimas , ex praeda Deo dicatas , recepit , et in suos 
usus convertit , quod proprie est sacerdotum , ut me- 
diatorum homines inter et Deum, nec ulla ratione 
regi adseribi poterat , nisi Hasmonaeo , qui vero non 

more Melchizedeki , sed inore Aharonis erat sacer- 

% 

dos; quare multum fallitur de Wctte, si Johannem 
Hyrcanum cani suspicatur. Salomo quidem 1 Reg. g, 
* 4 - 2 Paral. 6 , 3. benedixit populo , id vero non est, 
nisi solenniter salutavit eum ; et David 1 Paral. 29, 

1 — 9* recepit dona sacra, a proceribus ad aedificium 
templi collata , sed nec ille proprie sacerdotem se 
gessit , nec hic collata dona sacra in propriam 
rein vertit , ut sibi attribuit Melchizedekus deci- 
mas praedae , quae olim Numini in persona sacer- 
dotis consecrari solebant , ut in BibL Arcli. III. Th. 



86 Ps. 110, 4. 

5 - 111. S. 417 — - 419. testimoniis comprobari, quibus 

addi potest Diodorus Sic. IV. 21. V. 9. 42. 64. XI. 

62. 65. XIV. 93. XX. 14. et Livius V. 2. 21. 

c / 

fi* s acerdos, ut quod autem significat 

quoque hariolum , quia sacerdotes idolorum hariolos 
/ / / 

agebant; ^ q< — . sacerdotio functus est, et 

. _ > 1 t, 

praesagivit, cui adfine est adpropinqua- 

vit; nam sacerdotes Exod. 19, 22. dicuntur 
'»* adpropinquantcs ad Jehor am. Itaque 
sacerdotes, sunt illi, qui in liturgia publi- 
ca, vicem populi gerentes, ad Deum accedunt, ut 
medii inter populum et Deum. Perraro vox pp 

usurpatur latius de adpropinquantibus ad regem mini- 
ta ' 

stris et negotia ejus administrantibus, ut 

non tantum est sacerdos aed etiam administra* 
tor negotii alieni; hujus tamen usus exempla 
■ duntaxat duo occurrunt 1 Reg. 4, 5. et 2 Sam. 8, 18. 
conf. 1 Paral. 8, i g. ; sed haec notio ad locum nostrum, 
in quo rex hoc nomine compellatur, non facif. — 
oSlpS > n aeternum; vox haec usu et etymologia 

T t 

significat proprie longum tempus, quasi dicas signa- 
/ // 

t u m, ab signavit; vaga igitur est notio, quae, 

ubi de aeternitate usurpatur, per subjectum, sub- 
stratam materiam et adjuncta alia definitur, quorum 
hoc loco nullum aliud adest, nisi praecedens jusju- 
randum irrevocabile , seu absolutum Dei decretum, 
ex quo patet, gerere notionem aeternitatis» 

et opponi temporali sacerdotio Aharonitico, 
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Ps. 110 , 4 — J- . 

VV 13 *! aTra^Aey, ; forma absoluta |*H3*| 
Eccl. 3/18- 7 ) 14 - 8 » 2. significat causam, PH 3 1 } Sj> 
propter, quod contextui et materiae nostro loco 
substratae non congruit; quod autem Job. 5, 8- oc- 
currit tfHaTT i non paragogicum sed suffixum habet 
Jod, et significat eloquium meum rei oaussam 
meam, quod nostro loco repugnat, aut saltem incon- 
cinnum est; non restat igitur nisi ut ***■ 

ac Deut. 15, 1. 19, 4- t Reg. 9, 15-, nempe 
modus, ratio, norma, quasi dicas ductus; 
nam Verbum Syris est duxit; ita Paulus Ilebr. 
7, 15. XXTX TVJV Of2O(9TV|T0£ , ct Syrus » ve * 

successio; enim est a parte postica fuit, 
quod est sequentis et succedentis ; ita fere Alexandri- 
nus xxtx Txfyv. Quidquid horum sumere placuerit, 
sensus idem est. Longius petitum est, quod conten- 
dit J. D. Michaelis in Colleg. Crit. , ut id® 1 * 

T * 

ac , locus interior sacri tabernaculi , seu sane-, 
tissimum, quo faciem convertebant orantes, ut sen- 
sus esset; supra Sanctuarium Melchizedeki, i. e. caelum. 

Ps. 110, 5, 

Tp'JD* bv ‘3^ D ominui ad dexteram 
tuam. Notum est, esse pluralem magnitudi- 

nis , et constanter de Deo, nec unquam de homine 
dici. Rosenmullerus quidem in Schol. in Ps. T. IO. 
p. 2448- contendit, hanc vocis formam etiam de homi- 
nibus usurpari, et provocat ad Gen. 49 ’ 0 e S e 39 4 >) 
20.42, 30. 32.; verum in his locis nequaquam 
legitur , sed fjpp , et 015 * • dominus 
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Josephi, et dominus regionis, atque hae et 
similes formae de hominibus occurrant etiam Exod. 
21 > 4 — 8- Dent. 23, 16. Jos. 19, 14. t Reg, 16, 24. 
32, 1 6. 2 Paral. 18, 16. et. a, 1 .; de his autem nulla 
est quaestio , sed de forma »3^ quaeritur exemplum 
de homine usurpatum. Nec Ps. 45, 7, ubi rex saluta- 
tur comparari potest, quia haec honori* 

\ *•*! 

eompellatio usu loquendi etiam inferioribus magistra- 
tibus et judicibus tribuitur Exod. 21, 6. 18, 15. 22, 
7 — 8- 27, 15, Lev. 24, 15. Deut. 15, 7. 19, 17. Ps.^ 
82, i — 6. , et ex etymologia non amplius dicit quam 

^ / / f- 

venerandum aut admirandum; nam < xV\ est coluit, 

adoravit, honor, qui omnibus magnatibus exhiberi 
/ / 

•olebat, et dJ! obstupuit, attonitus fuit, t e r- 
/ 

rorem concepit, 

Recte observavit Schnurrerus, Psalten hoc versu 
•lloqui Jehovam , ut JjPQ* * 3 “TN »it ille ipse , qui 
T. i. ad dexteram Jehovae sedere jussus fuit; si enim 
hic dexteram , esset Jehova , qui Dominum 

f *l 

Psaltis v. 1. ad dexteram suam sedere jussit; hic idem 
Dominus Jehova, qui v. 1. ad sinistram fuit, hic esset 
ad dexteram , adeoque ad sinistram et dexteram si- 
mul, quod repugnat. Si dixeris, esse meras imagi- 
nes, sedere ad dexteram pro esse participem 
gubernationis divinae , et esse ad dexteram pro 
adsistere, adjuvare coli. Ps. 16, 8- 109, 31.: nihil 
proficies; nam nulli persuadebis, imagines sibi re- 
pugnantes et sese mutuo delentes in una orationis 
serie jungi ab ullo scriptore , nisi ab eo , qui ludere 
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Velit, quod a gravissimo Psalmi argumento et stilo 
abhorret. Nec effugies, si dicas, hic inchoari novam 
sncnam, in qua ille, ad dexteram Jehovae sedere jus- 
sus, comparet in acie, et Jehovam ad dexteram suam, 
i. e., sibi adsistentem et auxiliantem habet ; nam non 
solum redit mox dicta replicatio, sed etiam illud, 
quod .hic ad dexteram, v. 7. de torrente in via 

T 1 

bibit, quod Jehovae neque in sublimiori poesi tribui 
potest, quippe imago est pinguior, cui similis nullibi 
reperitur. Cur autem Masorethae non, ut v. 1., sub- 
jecerunt vocales — Fortasse, quia in aliis co- 

dicibus invenerunt nlfV scriptum? quod adhucdum 
in 17 codd. Kennicottianis et pluribus deRossianis le- 
gitur. — Id de antiquis illis Masoretharum codicibus, 
argumentis idoneis comprobari nequit , quia inter- 
pretes antiqui utramque hanc vocem per idem voca- 
bulum Dominus reddiderunt , ideoque pro neutra 
lectione testimonium dicunt, — Vel quia in. suis co- 
dicibus antiquissimum aliquod signum enunciationis 
babebant? — Neque id ullo argumento evinci 
potest, quamquam certum est, nullum adfuisse signum 
jubens legi , quia nullus veterum vertit Domi- 
nus meus; arbitrio tamen Masoretharum relictum 
erat, haec puncta adjicere, quod ne facerent, qua 
ratione moti fuerunt? Fortasse opinabantur, hunc 
esse ipsum Jehovam, qui v. 1. jussit regem se- 
dere ad dexteram, quin adverterent pugnam, qu«e 
tnde oritur ?. — Id componere nulla ratione potuissent 
Cum v. 7., ubi hic ipse, * n persecutione hostium 
defatigatus , se reficit ex primo torrente , qui occur- 
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rit in vi» , quod , ut jam diximus , neque in imagine 
tribuere Jehovae , consentaneum est. Verum opu» 
non est, rationem horum punctorum tam longe late- 
qoe undequaque conquirere ; nam versu» sequens, 
qui huuc Doniinum sistit judicem inter gentes bello 
decertantes, eam ultro offert, ut mox videbimus. An 
autem propterca etiam v. I. ennnciandum sit 
judicio lectorum relinquimus; veterum profecto nul- 
lus vertit Domino, vel ad Dominum, ut merum 
mendum sit, si cod. Cassel., et prima manu de Rossia- 
nus 379. et de Rossianus 36. prim. m. proba- 

T 

biliter ni!"!* 1 ? habet. 

1 

DtJ^OiSyQl^pnOcottcutiet die irae suae 


/ / / 1 

reges. — pfqQ “ jactavit pedem ani- 

mal jugulatum, concussit pede terram, et hinc la- 
tius concussit, conquassavit. Aoristum pri- 
mum de Futuro usurpatum esse, series orationis mo- 
net. Dies irae est dies praelii , quo agitur , quod irati 
agere solent. Sistitur scilicet hic rex et * n acie 

v *s 

dimicans, et commissa sibi gubernatione divina stra- 
ges edens. 

♦ * ■ * 1 

Ps. 110, 6. 

}‘T j ud ex erit inter gentes, lite* 
nempe gentium belligerantium dirimet , aut, si mavis ; 
pumet, castigabit gentes cladibus. — Hebr. et 
/ / 

Aram. — ^ med. Je judicare, justitiam ad- 
ministrare, punire. — tjj gens, frequentissima 
Hebraeis vox , Aramaeis et Arabibus deest. Judicare 
inter gentes, seu justitiam administrare gentibus, lites 
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belligerantium per victoria» et clade* dirimere, gen- 
tes puqire, in Bibliis constanter tribuitur Jehorae, et 
jam Jt*q, jam de hoc judicio usurpatur, Ps. 7, 9. 

9, 5 — 9. 16 — 17. 20 — 21. 61, 8- 75 > 3- 7 < 5 < 9 — i *- 
96, 10 — 13. 9 8> 9- Jes. 66, 15 — 17. Joel 4, 2. 9. 14. 
et a. 1. , in quibus quidem |*^j et cum Accusa- 

tivo, nostro vero loco cum Beth praefixo construitur, 
verum haec differentia, judicem esse inter gen- 
tes, et judicare gentes, eo certe non pertinet, 
ut hoc soli Deo , illud autem etiam homini tribuatur, 
quod aliunde nullo exemplo comprobari potest , in- 
primis cum sententia , judicium inter gentes bellige- 
rantes esse opus divinae providentiae, ipsi quoque ety»- 
mologiae vocum orientalium, uti in Bibi. Arch. II. Th. 
II. B. $. 237. S. 472 — -473' mullis exemplis docui, inhae- 
reat, et aliunde constet, etymologiam notionum cujus- 
vis linguae invictum esse argumentum sententiae hu- 
jus populi. Id penitus perspexerunt illi eruditi Ju- 
daei, inBibliis versatissimi, qui puncta vocalia adjece- 
runt, et ideo in praecedenti versu literis 13^ puncta 
tribuerunt, quia nempe hic Dominus, judicando 
inier gentes, opus divinum exercet. Idipsum ' etiam 
interpretes antiqui minime ignorarunt, ut ex eo appa- 
ret , quod nullus verterit Dominus meus, utv. 1. 
et 7. suadere potuisset. — Ast quid ? Deumne v. 5 
.et 6. sistit Psaltes regem hominem? — De hoc de- 
mum absoluta interpretatione videbimus. 

ftftj »> ut alias plerumque , est in- 

• : t •• t 

transitivum , supplenda est ellipsis •jjjjq omne, sen 
omnia plena sunt cadaveribus; »i autem 
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ut F.xod. 40 , 24. 35. , est transitivum , vertemus : i m- 
plebit cadavera, quasi numerum eorum faciet 
justum. Discrimen inter utramque versionem est per- 
exiguum, et utriusque sensus est idem. Ceterum 
• > /~ 

etiam Arabibus , et Aramaeis est plenus 

fuit, et implevit. — corpus, Neh. 9, 37. 
Dan. io, 6.Gen. 47, ig, et cadaver Jud. 14, g — 9. 
1 Sam. 31 ^ 10 — 12. Nahum 3, 3. Syri et Arabes 
vocem hac notione non habent; nam Syr. signi- 

ficat interiora, et viscera, et y± est foetens 
/ / 

aqua, male habuit animus, abhoruit- 

que, aestuavit amore vel moerore. 

"3T conquassabit capi- 

ta super terra ampla. — JJip Hebr. et Aram, 
c r 

~ ca P ut » collective usurpatum esse, quilibet 

facile videt; qui interpretantur de praefectis populi, 
non observant nexum cum 'j]} et pnE> Falluntur 
quoque , qui px existimant indicare regionem 

Babbath Ammon, Deut. 3, 11., quae quidem et sine 
adjecto dicitur 7^3*1 2 Sam. 11, 12. 27. 29. 1 Paral. 

r • 

20, 1., ubi series orationis docet, non efse aliam, quam 
illam Ammonitarum metropolim; verum phrasis pf{ 
J12 iHebraeis hoc sensu prorsus insolita est, qui nunquam 
dicunt ppj; pJJ.autpp^Y pflsedDVltfSs ptf 
et |‘Q*J 3 pS- Ceterum Aoristum primum pHO» ut * 
in membro praecedenti venire pro Futuro, osten- 

•• T 

dit substrata materia et series orationis , in qua v. 5. 
legitur p* et v. 7. nfUP’ et D**V* 


1 
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P s. no, 7. 

1 Ps. 110, 7. 

nn^'| TjVTta ‘jnao <1 e torrente in yia bi- 
bet. Hostes persequendo fatigatus , sitim ex primo, 
qui occurrit, torrente restinguet.. Quod J. D. Mi- 
chaelis in colleg. erit, suspicatus est, torrentem san- 
guinis hostilis intelligendum esse, non solum a longe 
petitum et quaesitum , sed etiam a moribus Hebraeo- 
rum alienum est , qui a potatione sanguinis quam ma- 
xime abherrebarit, ut eam non facile aut certo raris- 
sime tropice usurparint, sed potius dixerint, sangui- 
nem hostilem pedibus calcare, 'Ps. 53, n. 63, 24. *— 
‘ 7 H 3 Hebr. et Syr. rallis, et etiam torrens; Ara- 
bibns verbum hac notione deest. — via, 

Hebr.etAram. calcavit persecutus, as- 

secutus est. — nn»* Syr. Victo» bibit, Ara- 
bibus deest 

«v — 

«W» D**V tum rursus elevabit ca- 
put; persecutione hostium delassatus et sitibundus, 
potu ex torrente recreatus, rursus erecto eapite fu- 
gientibus instabit. ^3 consecutionem designat, 
ideo, propterea, tum. — altum esse; 
in Syr. super est forma III. sustulit, extulit, 

, f / / 
abstulit; abhinc longius distat ^ med.Vau quae- 

• ivit, expetivit, amavit, et med. Je exces- 

• it, discessit, ac med. Aleph J amavit, ad- 

dictusfuit. \ 

\ ♦ 

Ver sio Psalmi 110. 

Effatum Jehovae ad Dominum meum: sede ad X 
dexteram meam, 
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94 t 1 

Donec ponam hostes tyos scabellum 
pedum tuorum. 

Baculum tuum robustum mittet Jehova ex Ziou a 
(dicens): 

Dominare in medio hostium tuorum. 

Populus tuus se sponte offeret die praelii in re- 3 
atitu sacro, 

Sicut ros ex utero aurorae erit libi juventus tua. 

Juravit Jehova, nec poenitebit cum: 4. 

Tu es sacerdos in aeternum 

MoreMelchizedeki. 

Dominus ad dexteram tuam v 5 

Concutiet die irae suae reges ; 

Judex erit inter gentes, omnia implebit cadaveribus, 6 
Conquassabit capita super terra ampla 
De torrente in via bibet , 7 

Tum rursus elevabit caput. 

Explicatio Psalmi no. 

Si Psaltes, ut manifestum est, canit hominem 
v. 7., regem inZion v- 2., et sacerdotem more Melchi- 
zedeki : qua ratione ei tribuere potuit praedicata di- 
vina, compellationem nempe , et judicium inter 
gentes belligerantes, et quidem formulis loquendi, 
quae revelationem et irrevocabile decretum divinum 
indicant? Urgeri quoque potest aeternitas sacerdotii 
et sessio ad dexteram Dei , quae alias nulli regi He- 
' braeorum tribuitur. — De Wette, qui id omne ex adu- 
latione aulica repetit, non expendit, quid dicat; nam 
adulatio tam palpabilis et tam crassa, impia et blasphe- 
ma cuivis regi , qui nondum ornuem religionem exue- 
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Tat, fuisset intolerabilis, neque ullus poeta sperare 
potuit , his se gratiam apud regem initurum , imo ab- 
sterritus fuisset imminente sibi invidia et imprecatione 
omnium Hebraeorum , qui nondum omni religioni va- 
ledixerant. Relatio regum vivorum in numerum deo- 
rum, quia et hi, si non omnes, saltem plerique, olim 
erant homines et reges, longe erat tolerabilior, quae 
nihilominus non est tantae antiquitatis ; nullum enim 
reperitur vestigium , reges Zidonis , Tyri , Philistaeo- 
rum, Edomitarum, Moabitarum, Ammonitarum, ec 
Syrorum apotheosi honoratos fuisse; Syri, teste Jo- 
sepho Archaeol. IX. 4, 5. suos reges Hadad et HazacI 
nonnisi mortuos diis adscripserunt , atque neque hoe 
Hebraei, etsi ad cultum inanium deorum pronissimi, 
unquam imitati sunt aut imitari tenlarunt. 

Idem fere reponemus, si dicatur, haec attributa, 
esse hyperbolica; quid enim? de re profana aut non 
proprie divina, in qua insolentior hyperbole locum 
habet, agitur? ullusne poeta Hebraeus hyperbolas, 
quae hominem faciunt Deum, usurpare ausus est? aut 
ullus Hebraeus lector eas probasset? an non omnes 
carmen , horribile auribus, exeerati fuissent et exitio 
dedissent? quis unquam scriptor Hebraeus sacris et 
sanctis formulis: effatum Jehovae, juravit J c- 
hova et non poenitebit eum, ad ornandas 
enormes hyperbolas abusus est? Vani sunt hi praetex- 
tus , nec ulla ratione firmari possunt , sed e contrario 
omnibus adjunctis repugnant. 

Psaltes itaque sine adulatione et sine hyperbole, 
sed sincere et serio, humana et divina tribuit regi suo, 



ad dexteram Dei sedenti; quare nec Davidem, ne e 
Salomonem, nec Ilizkiam, neque ullum alium canii 
regem hujus generis; nullum enim eorum, si omnia 
reliqua latius et benignius interpretemur, dicere po- 

tuit et judicem inter gentes belligerantes. Si 

■» — 

mutaveris in non tantum sine ulla aucto- 

ritate, sed etiam contra auctoritatem omnium codicum 
et veterum interpretum , atque id est , ex conjectura 
dogmatica textum mutas, crimen criticae exeerandum ! 
Si judicium inter gentes belligerantes, de sola poenae 
divinitus decretae exeeutione per hunc regem, inter- 
preteris , invito constante usu loquendi interpretaris, 
crimen hermeneulicae exeerandum! Fatendum ita- 
que erit, cani illum regem, qui olim Davidi St Sam. 7, 
16. 1 Faral, 17, 14* coli. Ps. 89, 36 — 38., et demum, 
cadente familia Davidis, Hebraeis Jer. [33, 20 — 2i* 
et Ezech. 37, 25., in perpetuum regnaturus, promis* 
sus fuit, cui aeternitas sacerdotii ab auctore Psalmi 
additur, et eidem a Malachia quoque divinam majesta* 
tem seu dignitatem Domini templi et legati, qui olim 
cum Hebraeis foedus percussit , tribui Vidimus. 

Omnibus igitur Psalmi sententiis diu multumque 
pensitatis , alium cernere nequeo regem , nisi qualis 
in Evangelio sistitur Jesus, cum Patre gubernans 
mundum, qui itaque cum eo est et et judex gen- 

T 1 

tium belligerantium ; visibilis rex in Zion et bellidux, 
qualis rex nostri Psalmi describitur, non fuit quideni 
Jesus ; verum si hic visibilis rex et bellidux Psalmi 
confertur cum compellatione et judicis gentium, 
dicendum erit, vel hunc compellationem esse enormem , 
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abjectam et blasphemam adulationem et bvperboleu, 
quam utramque repugnare adjunctis rati», regum et 
universae gentis Hebraicae, ostendimus; vel bellum 
fioc et regnum in Zion esse imagines, quibas guber- 
natio ecclesiae et amolitio impedimentorum , quae 
regno Jesu seu ecclesiae objecta fuerunt, adumbratur. 

Audax, non diffiteor, est imago, ut bellum^ m 
quo copiosi exercitus ad praelinm parati consistunt, 
reges caeduntur, capita conquassantur in terra ampla, 
omnia complentur cadaveribus, et rex bellidux se re- 
ficit ex primo, in ria occurx’ente, rivo et rursus erecto 
Gapite persequitur fugientes hostes, non sit nisi victo- 
ria de impedimentis objiciendis, seu de adversariis, 
qui se dilatationi regni coelestis Jesti opponunt; ve- 
rum non audacior, quam elevatio montis Moriae super 
verticem aliorum montium Mich. 4, i.Jcs. 2, 2.; non au- 
dacior, quam complanatio montis praegrandisZach. 4, 7., 
et scissio montis Olivarum sub pedibus Jehovae desuper 
insistentis, Zach. 14, 4 — atque transitus per sinum 

Arabicum et exsiccatio Jordanis Zach. 10, 11.; non au- 

% 

dacior quam amica ferarum venenatarum et belluarum 
immanium inter se et cum mansuetis pecudibus, imo et 
cum infantibus cohabitatio Je9. n, 7 — 9. 65, 25.; et 
stillicidium musti et lactis ex montibus et collibus Joel 
4, 1 S- 5 non audacior, quam Jcbova murus igneus 
circum Jerosolyma Zach. 2, 9.; et dies sine luce qui 
nec dies est nec nox , vespere demum illuminan- 
dus Zach. 14, 6 — 7.; non audacior, quam obscura- 
tio et exstinotio omnium luminum coelestium et ipsiu» 
quoque solis et lunae F.zech. 32, 7 — 8* Joel 3, 4‘ 4i 1* 

H > 



Explicatio Ps. 110. 

— 16. Jes. 34,’ 4., et e contrario septnplex lumen so- 
lis, et sol nunquam occidens Jes. 30, 26 — 33. 60, 
19 — 20.; non audacior, quam resurrectio mortuo- 
rum Ezecb. 37, 1 — i 4 -; quam coniluxus magnorum 
fluviorum Jerosolymis Jes. 33, 21., fons Jcrosolymis 
in templo oriturus Joel 4, i8-> cujus aqua aucta in 
majorem fluvium, in ripis exornatum arboribus, in 
mare mortuum defluet, et aquam ejus salsam reddet 
dulcem Ezecb. 47 , 1 — 12., imo ita augebitur, ut 
fluvius, in duo brachia divisus, altero in mare mor- 
tuum, et altero in mare mediterraneum decursurus sit 
Zach. 14, 8- j a u - s * imagines maris bellis propriores: 
non audacior, quam Juda arcus, et Ephraim sagitta 
arcui illi inposita, et in hostes ejaculanda Zach. 9, 13., 
quae imago etiam Arabibus placuit, Abulfeda Annal. 
Mosi. T. III. p. 474. et Not. Heiske p. 476.; non auda- 
ctor quam Jesus heros bellator et victor Apoc. 17, 14. 
19, 11 — 19., quibuscum conf. loca Evangcliorum, in 
quibus Jesus sibi tribuit eversionem Jerosotymorum ; 
non audacior quam Jehova bellidux Jes. 13, 3. 42, 13. 
Ps. 24, 8- Joel 4, 9 — 17. Jer. 6, 4. 51, 28 —30. 
Ezecb. 38, 20 — 23. 39, 3 — 10. 17 — 20.; imo etiam 
in oratione prosa non raro Deus dicitur pugnasse pro 
Israelitis. Conf. etiam Ps. 18 . 8 — 16. 2 Sam. 22, 
8 — » 5 . Ps- 50, 1 — 6. 69, 2 — j.'i6. Jer. 31, 3 seqq. 
24, 1. 18 — 20. et Jer. 35, 1 — 10. Matth. 24, 27 
-"-31.19, 2 — 28- Eoe. 22 , 29 — 30. et i , 32. Pos- 
sent plura alia hujus generis cumulari, nisi haec modo 
adducta exempla audaciorum imaginum , abunde suf- 
ficerent. 
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Explicatio Fs. no. 

T? ullum quidem apertum occurrit indicium , bel- 
lum hoc ct fugam hostium non esse nisi imaginem, 
qua superanda significantur impedimenta, quae regno 
Messiae objicientur; quare verisimilius videri possit, 
reapse dc bello esse sermonem , inprimis cum rex 
sistatur in campo aciei hostes caedens , et demum a 
persecutione fugientium fessus et languens, se de^ 
primo occurrente rivo refocillaturus, et porro erecto 
rursus capite fugientes persecuturus. Ast nutum ta- 
men aliquem, haec non esse nisi colores imaginis, 
praebere possit sessio ad dexteram Dei; nam si haec 
est tropica, cur non etiam bellum tropice intelligatur? 
Dein notissimum est , in adumbrationibus imaginum 
haudquaquam omnia ad trutinam esse revocanda , ut 
in imaginibus supra allegatis vidimus. Denique me- 
minisse oportet, plura esse vera , quae non suut veri- 
similia; et falsa, quae sunt verisimilia, quod inprimis 
perpendendum est, ubi subest, ut Psaltes testatur, 
revelatio, cujus sensus verus ab eventu pendet, ut de 
verisimilitudine sensus certa a priori sententia ferri 
nequeat. Ut id exemplo illustrem, sumoJes. 11,6 — 9., 
ubi Kimchius in Comm. refert, alios putare naturam 
animalium carnivororum , rapacium et venenatorum 
inmutatum iri; alios autem contendere, haec esse 
allegorica , ut lupus, pardus , ursus et leo sint imago 
inproborum opprimentium debiles , qui imagine ona- 
gri, vituli et haedi sistantur, quia dictum est : in die- 
bus Messiae pax erit, neque mala inferet alter alteri; 
et demum pergit: „ verum haec interpretatio non est 
„ recta ; dicitur enim inferius (Jes. 11, 9-): no» 

H a 
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Explicatio Ps. 11 o. 

,,uiale facient, neque laedent in universo 
„ m o n t e a a n c t o meo. In diebus vero Mes- 
„siae erit pax in universo mundo, ut scriptum 
„est .... Jes. 2, 3 — 4. Zach. 9, 10. Rectum igitur 
est , naturam ferarum non inmutatum iri , sed ra- 
„ pient et comedent carnem .... verum confidere fecit 
,,lsraelilas , quod ferae noxiae non nocebunt in 
„ universa regione Israelitarum, id- 
„ que quia ait inferius (Jes. 11,9.): non male fa- 
„ cient, neque laedent in universo 
„ monte sancto meo; ratio vero est, quia p l e- 
„na erit regio scientia Domini, Jes. 11, 9.” 
Ex his patet , adumbrationes Prophetarum non raro 
adeo esse copiosas et vivacibus coloribus expictas, ut 
aliis proprie intelligendae, aliis imagines esse videan- 
tur, et quis litem dirimat, si ab eventu abstrahimus, 
et sola verisimilitudine niti volumus ? — Ceterum dabo 
liberaliter, si postulatur, vatem sacrum de bello 
proprie sumto cogitasse, sed hic sensus erit subjecti- 
vus , cui respondet tropicus objectivus a Deo inten- 
tus , et per eventum comprobatus, cujus ille subjecti- 
vus erat symbolum vel imago. 

„Ast Prophetae Messiam perpetuo sistunt bella- 
„torem et victofrim, seu, ut dici solet, Judaicum, ut 
„ repugnet analogiae vaticiniorum, omnes has adum- 
,, hi ationes convertere in imagines." — Qni id oppo- 
nunt, non videntur liaec vaticinia diligenter excus- 
sisse; difficile fuerit, alium praeter hunc Psalmum, 
reperire locum, in quo Messias adumbretur bellator. 
In vaticiniis Jer. 23, 5 — 8-30, $ — 11. 33, 14 — 16. 
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Explicatio P s. lio. 

I 

Ezech. 34, 2 3 — 31. 37, 24 — 28- Je*. 11 , 1 ~ 
10. Amos 9, ii — 12. altum est de bellis silen- 
tium. E contrario Messias adeo pacificus describitur 
ftUcb. 4, 3. Jes. 2, 4. Zaclt. 9, io., ut arraa ferrea in 
instrumenta agriculturae conflanda fore dicantur. 
Anne unico Psalmo 110., aetate bellicosa exarato, 
innixi , Messiam faciemus debellatorem gentium , et 
bis demum devictis dicemus Tore pacificum ? An non. 
si ita esset, bella Messiae saepius laudata fuissent? 
An non saltem unus alterve Propheta diserte dixis- 
set , quod adeo propinquum erat, Messiam bellatorem 
fore, et devictis demum gentibus pacificum? De loco 
Jes. 9, 1 — 6. alibi videbimus. — Imo e contrario Ma- 
lacliias , ut vidimus, diserte edicit, Messiam nequa- 
quam gentes, sed Judaeos tantum non 'omnimoda in- 
ternecione deleturum, et Daniel, ut mox ostendemus, 
praedicit, eum per populum venturum Jerosolyma 
esse eversurum , quod a debellalione gentium quam 
longissime abest. Si itaque omnia reliqua vaticinia 
Messiam promittunt pacificum, et solus Psalmus 110 
de bellis contra gentes loquitur: utique non illa, 
quae aliunde tropice intelligi nequeunt , ex hoc Psal- 
mo, sed hunc ex illis recte interpretamur, et bellum 
dicimus esse imaginem superandorum impedimento- 
rum, quae regno Messiae objicientur. Atquo haec 
interpretatio etiam P s . 47, 9 — 10. 68, 30. 32 —34. 

9- 87 ) 3 — < 5 - 96, 3. 7. 10. 97, 1. 102, 17. 23. 
in quibas conversio gentium ad verum Doum , sine 
oinni bellorum mentione, memoratur, confirmari 
potest, quia ex aliis vaticiniis constat, hanc gentium 
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A c t as * Ps. no. 


resipiscentiam adventui Messiae junctam fore, Mich. 
4 , 2. Jes. 2, 3. 52, 15. 53, 11 — 12.66 ,18 — 22. et a. 1 . 

Aetas P s. 110. 

Cujus aetatis opus sit noster Psalmus , satis no- 
tabililur ostendit sublimitas stili et insolentia dictio- 
num, quae eam temporis periodum prodit, qua et 
lingua et poesis Hebraea laetissime fforebat; quare 
post tempora Jesaiae, Michae, Habahuki et Nahumi 
scriptus esse nequit. Mirum profecto est, de Wette 
potuisse induci in suspicionem, Psalmum esse ex ae- 
tate Jobanni6 Hyrcani , qua lingua, jam dudum emor- 
tua , 1'ores hujus generis ferre nullatdnus potuit. — 
Si non Davidis, Davidi saltem coaevum esse opus, 
evincit argumentum, quod ultro et aperte prodit, no- 
Tam et recentem fuisse tum temporis non tantum 
seriem regis Hebraeorum in arce Zion , in qua cele- 
berrimus oliin consedit Melcliizedek rex , et sacerdos 
Altissimi , 2 Sam. 5 , 6 — 9. 6 , 1 — 19. 1 Paral. 13, 
i — 14. 15, 1 — 3- coli. Gen. 14, 18 — 20., sed 
etiam non antiquam sed novam fuisse promissionem 
de aeterno in familia Davidis throno, 2 Sam. 7, 4 — 16. 

1 Paral. 17, 3 — 15. 

Auctor Ps. 110. 

Auctorem ex inscriptione non posse certo col- 
ligi, .supra ostendimus; si autem argumentum Psalmi 
conferimus cum tenerrimis illis grati animi Ct tran- 
quilli gaudii affectibus, quos David recepta illa perpe- 
tui throni promissione 2 Sam. 7, 18 — 29. 1 Paral. 
17, 16 — 27. vix verbis eloqui potuit: apparat, Da- 
videm spein de hac promissione amplissimam eonce- 
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pisse, ut verisimili imum sit, plura et quaepiam etiam 
majora divinitus per Prophetam Nathanem edoctum 
fuisse, quae canere hoc carmine potuit, atque id vi- 
detur etiam inde firmari posse , quod sequenti aevo 
nptissimum fuit, Davidi divinitus promissum fuisse 
.regnum reapse aeternum, uti ex Ps. 89, 36 — 38. 
Jer. 33, 20. Ezech. 37, 23. liquet. Genus quidem di- 
cendi est sublimius, quam illud, quo David plerum- 
que utitur, ast non prorsus absimile illi multo subli- 
miori, quo in Ps. 18, 29, 60 et 65, usus est, in quibus 
adeo effertur, ut et de Wette, qui alias de omnibus 
dubitat, id negare non potuerit. 

Quod si a Davide discesseris, neque tamen in 
medio relinquendum putes, quis sit carminis auctor : 

I 

vix est , quem cogites nisi Nathanem, qui illam perpe- 
tui throni promissionem Davidi attulit, et plura divini- 
tus edoctus videri potest , quae hoc Psalmo consigna- 
verit, ct quia hic expressa sunt, potuerunt 2 Sam. 7, 
4 — 14. x Paral. 17, 3 — 13. omitti. Stilum quidem 
hujus Prophetae , cujus alia scripta non sunt aci nos 
transmissa, ignoramns ; verum si ex locis mox adductis, 
etex2Sam. 12, 1 — 14. conjecturam capere licet, hanc 
Psalmi sublimitatem a genio ejus minime esse alienam 
deprehendemus. 

Usus Ps. 110. in N. F. 

Si haec, quae hucusque dicta sunt', non tantum 
eventui, sed etiam contextui et expressionibus hujus 
Psalmi, atque vaticinio Malachiae adeurate respon- 
dent: patescit, quaestionem, a Jcsu Matth. 22, 41 
— 46. Mare. 12 , 35 — 37. Luc. 20, 42 — 44 - Uhari- 
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■saeis propositam , duntaxat eatcnus esse adeommoda- 
tionem , quatenus auctorem ponit Pavidem , uti com- 
munis illa aetate ferebat sententia eruditorum ; su- 
stineri itaque non potest, quod Paulusius contendit, 
Jesuin scilicet juxta communem illius aetatis senten- 
tiam hoc Psalmo usum esse et non aliud intendisse, * 
quam ut ad silentium redigeret Pharisaeos, captiosis 
quaestionibus sibi molestos ; fere dixerim, ipsum Paulu- 
tium quoque a Jesu ad silentium redigi, qui Matth. 2 6, 

6 4. Mare. 14. 62- Ime. 22, 69. — 70- in judicio capitali 
Psalmum ad se transfert, quod judices in blasphemian? 
ipsi vertunt ; et quum Jesus idipsum hoc loco jure 
jurando edicat, non relinquitur locus dubitandi, hoc 
Jesu effatum fuisse sincerum et serium, et nequaquam 
•deommodatum Psalmi usum, quod Apostoli et Euan- 
gelistae probe edocti erant; nam persaepe et constan- 
ter et unanimiter Psalmum proprie de Jesu exponunt, 
Mare. 1 6, v). Aci. 2 , 33 — 34. 5 , 31. Bom. 8 . 34 - 
1 Cor. 15, 24 — 28- Eph. t , 20 — 23. Coi. 3, 1 — 2. 
Hebr. 1 , 3. 13. 5 , 6 — 7. 10. 7, 1 — 21. 8 , t — 2. . 
10, 12 — 13. 12, 2. 1 Petr. 3, 22. conf. Luc. 1, 32. 

Vaticinium Dan. 9. 

Permultae sunt loci vexattssimi Pan. 9, 24 — 27. 
interpretationes non parum discrepantes, quas omnes 
Dr. Bertlioldus in suoPanielGerm. vers. 1806 — i8<>8* 
p. 541 — 626. magno studio recensuit, sed lectorem 
nequaquam reddidit certiorem quam fuerat. Omnes 
interpretationes superstructae sunt hypothesibus, qua- 
rum altera evertit alteram , nec ulla est , quae datio- 
nibus et chronologiae nullam inferret vim , sed pria- 
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cipiis hermeneutieis constanter inhaereret, et chrono- 
logiae, ut omnes norurtt, in multis incertae et dubiae, 
non nimium confideret. An felicior futurus sim , ju- 
dicabunt lectores. De antiquioribus interpretationi- 
bus jam olim jurenis dubitare caepi scrupulum mihi 
movente quodam Judaeo non indocto; plure» pro- 
gressu temporis novae accesserunt dubitandi rationes, 
quas nulla recentior interpretatio sustulit. Nescio au- 
tem , qua ratione acciderit, ut demum me interpreta* 
tioni Dathii, non quidem prorsus consentientem, pro- 
ximum tamen deprehenderem, cum forte versionem 
ipsius Latinam evolvebam. De chronologia, quae in- 
certa est , ideoque etiam de computu annorum minus 
laboro, sed vaticinii sensum ex solis principiis exege- 
ticis eruere studeo, quem si forte chronologiae non 
ubique ad amussim respondere comperiemus, ideo 
rejicere fas non erit, sed aliud respondendum veniet, 
quo difficultas tollatur , quin ad perditam sententiam 
recurram. Prophetas vaticinatos esse, quae demum 
minime contigerunt, aut libellum non esse Danielis, 
sed aetate Maccabaeorum de stragibus ab Antiocho 
Epiphane editis, ab ignoto auctore conscriptum, quod 
jam in Introductione in LL. V. F. P. II. 5.50 — 53. r#. 
lutavi , nec recentior Bertholdus me movit, ut a sen- 
tentia discederem. 

Plerique , qui tractarunt hunc locum , attentio- 
nem omnem defixerunt in ultimos versus 24 27., et 

hinc vaticinii nexum cum oratione Danielis r. 4 — 23., 
et cubi occasione v. 1 — 3. , quae et oratioui et vati- 
cinio locum focit, neglexerunt, quod graude in Her- 
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mcneuticam peccatum non potuit interpretationi non 
quam plurimum officere. Quare totum caput 9, quan- 
tum opus est, explicabimus, ultimos autem Tersus 
24 — 27. diligentius pertractabimus. 

Yaticinium eat ex anno primo Darii filii Achasch- 
Teroschi ex prosapia Medorum, postquam regno Chal- 
daeorum potitus fuit. Hic est Graecorum Kyaxeres II. 
filius Astyagis, qui fuit avus maternus Cyri. Neminem 
turbet diversitas nominum Biblicorum et Graecorum, 
quae non sunt nisi diversae compellationes honoris, 
uti in Bibi. Arch. II. Th. I. B. §. 171. p. 243. docui, et 
ipsum quoque nomen Achaschverosch Einleit. inGottl. 
Schr. des A. B. Th. II. §. 66. S. 299. exposui; id solum 
addo, nomen Kyaxares detortum esse ex Zendico 
Iieuosch Vista speche, quod compositum vide- 
tur ex Ke (rex), vispe(omnis)et a spe (equus) 
et significat , regem omnium equorum , uude et 
Ghustasp factum , quod Graeci detorserunt in 
Hystaspes. — Hic Darius, seu Kyaxares II. regna- 
vit ab anno ante Christ. 569 usque ad annum 537, 
nempe 32 annos ; annus autem , qui a Danieie com- 
memoratur , est primus ab occupato regno Chaldaeo- 
rum , primus nempe magnae monarchiae Medo -Per- 
sicae , cum qua noya aera inchoabat. Praecedentibus 
21 annis Darius bellum, duce Cyro genero suo, gere- 
bat cum Chaldaeis, quo finito, et monarchia Chal- 
daeorum eversa , captivi Hebraei reditum spe- 
rabant in patriam, prout Jeremias 25, ti — 12. 
29, to. praedixerat. Cum autem Darius, fortasse a 
Danieie hac de re monitus, a dimissione Hebraeo- 
tum alienus comperiretur , Daniel annos 70 , a Jere- 
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/ 

tnia Captivitati praefixos , ex historia rerum gestarum 
computabat, cf deprehendit, hos annos ad finem ver- 
gere , qnippe ab anno ante Christum 606 , quo capti* 
vitas coepit, usque ad annum 539 vel 538 elapsi erant 
67 vel 68 anni, ut non restarent nisi tres vel duo anni. 
Conf. meam Bibi. Arch. II. Th. I. B. g. 48- S. 219 — 
220. et g. 51. S. 231 — 232. Quod cum comperissct 
Daniel, neque ullum vel eminus cerneret indicium 
secuturae liberationis;. ad preces conversus Deum 
exorabat, ne captivitas ultra illos 70 annos protrahe- 
retur. Has preces consecuta est revelatio divina. 

Dan. 9 , 1 — 2. 

„ Anno primo Darii , filii Achaschveroschi, 1 
„ex prosapia Medorum, postquam potitus fuit ' 

„ regni Chaldaeorum ; anno {inquam) primo regni 2 

V. i. Ex prosapia e t c. proprie de semine Medo- 
rum , HDinto- — p ostquam potitus etc., 

t * T -V « 

proprie: postquam rex factus fuit su- 
per etc.; etiam postquam valere , com- 

probant loca plura Gen. 30, 18. Lev. 6, 3. Num. 
32 , 23. Ps. 71 , 20. 2 Paral. 8 » 1 1 • 35 , 20. Exech. 
39 > 39 - 

V. 2. Regni ejus, proprie: regem esse, 

T : 

vel fieri eum, i. e., quo rex factus est. — Ex- 

quisivi, a intelli gentem esse, 

attentum esse, intelligere, observare, 

expendere, exquirere; Syris duntaxat pass. 

/ / 

flSriNI intell exit, consideravit, med, 

Je distitit, segregata, distincta fuit res, , 
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„ eju» ego Daniel exquisivi in libri* numerum 
annorum, qui a Jehova revelatu* fuit Jere- 
,, miae Prophetae, vastati* Jerosolymis implen- 


manifcstu», et perspicuus fuit, patuit 
res. — Revelatus fuit, '*♦ “|27 d e 

• ' i r V 'l 

quibus factus est sermo Jehovae, formula 
revelationes exprimendi, Jer<25, n — 12. et 29, 
10. — Inplendos, *d inplendum 

nempe tempus annorum 70, ita Verbum usurpatur 
quoque Exod. 23, 26. — Vastatis, Alain 1 ? 
vastitatibus, plurali* magnitudinis, a 

V T 

/ t 


vastitas, desertum, deser- 

/ 

tus, incultus, vastatus fuit locus, et etiam, 

iii 

ut Syriacum, vastavit, diversum a . , acuit 
gladium, g e s sit b el lum. Recentissimi inter- 
pretes haec verba ita premunt, ut asserant, nume- 
rum 70 annorum non fuisse impletum, quia Jerusa- 
lem tantum 52 annos vastata mansit, ac si Prophetae 
non more communi locuti essent, aut ubique ser- 
monem ad leges logicae exigere debuissent, et nun- 
quam de rebus etiam notissimis crassius loqui po- 
tuissent. Atque Jeremias nequidem disertis verbis 
dicit , Jerosolyma 70 annos fore vastata ; nam c. 25, 
11 — 12. meminit quidem vastationis: •w nnm 

* * t t : ir ; 

nam 1 ? rwn » deserta, vastata erit 

▼ - : t r ; I v r t 

tota regio; annos autem 70 non definit per 
vastationem, sed per subjectionem sub jugo monar- 
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., dos esse septuaginta annos. Quare converti 3 
„ faciem meam ad Dominum Deum , ut orarem 
„ precibus, supplicationibus, in jejunio, cilicio et 


chiae Babylonicae : rjJJp flN H 2 P 1 

nxt oyzv nN*?03 n*m : ?W oyzur *?:□ 

T T. * * • • TT ! ST •• •• t 

'W TV np£3{< et servient gentes hae regi 
Babylonia 70 annos. Imjfletis autem 70 
annis animadvertam in etc. Et c. 29, 10 - 
vastationis nequidem meminit , sed exsulibus , con» 
Jojachino seu Jecbonia 599 ante Chr. deportatis, 
scribit duntaxat, super Babylonem 70 annos im- 
plendos esse, donec liberentur : 

D3HN *T’PDX naiB^ impletis Babyloni 

70 annis, benigne vos respiciam. Operae 
pretium erat, haec loca describere, quia adversarii 
illis nimium confidunt. Verum etsi anni aliquot de- 
ficerent vel abundarent , non esset tamen , unde 
gloriari possent adversarii , cum incertitudo chro- 
nologiae in vulgus nota sit, et praeterea etiam Pro- 
pheta numero rotundo uti potuisset. Daniel autem 
opus non habebat , initium captivitatis, aliunde om- 
nibus notissimum, commemorare; si ergo, de re 
manifesta crassius scribit, dubia inde necti ne- 
queunt. 

V. 3. Initio hujus versus Daniel lectori cogitandum relin- 
quit, annos decurrisse, et nullum adhuc apparuisse in- 
dicium secuturae liberationis. — C onverti faciem 
m e a m, i. e. me; revera tamen facie versus Jerusalem 



110 


Dan. 9, 3 —4. 


„ cinere ; precatus itaque sum Jehovaiu Deum 
„meum, et eonfessus sum (peccata) dicens: o 
„ Domine Deus magne et formidabilis! (qui) 


conversa orasse, per se intclligitur, conf.Dan. 6, 11. 
— U t orarem etc. ad quae- 

ren dum (nempe gratiam) in oratione, ante 
-ftan intelligendum est Beth praefixum, cujus el- 
lipsis sat frequens est. persaepe de oratione oc- 
currit Ezr. 8» >• Esth. 7, 7. 4, 8- Deut. 4, 29. Ps. 
40, 17. 69, 7. 105, 3. 2 Paral. 20, 4. et a. 1 . Jeju- 
nium, cilicium seu saccus, i. e.', vestis lugubris, et 
cinis capiti inspersus luctum indicant , ut in Bibi. 
Archael. I. Th. II. B. $. 159. S. 164. dictum fuit. — 
Et confessus sum, JTPflXl V. a n“|* jecit, 

1 V- “T Tt 

quasi manu (*p) jecit, in IV. confessus est, 
laudavit, gratias egit, quasi manu ostendit 
laude dignum ct benefactorem , unde V. confes- 
sus est peccata, quasi manu seipsnm ostendit 
peccatorem, Lcv. 5, 5. 16, 21. 26, 40., alias etiam 
laudavit 2 Paral. 30, 20- Notione confitendi 

/ / / o / / 


convenit X. a (_£i 3 j,data pecunia alia- 


ve re expiavit homicidium, quod commis- 
sum a se confessus est. 

Y. 4. Amantibus eum, suffixum tertiae 

t •: : 

personae ostendit, ante intelligendum esse 

( I u °d et alias non raro omittitur. — 
quipiam reddunt venerandus, ut Gen. 28) 17. 

Ps. 60 , 3-> VII. a JO* timuit, reveritus est. — 
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Da n. 9>4 — 6 . 111 

„ servat foedus et benignitatem amantibus enm 
,, et custodientibus mandata ejus. Peccavimus, et 5 
„ perverse egimus, et defecimus a te, et reces- 
„ simus a mandatis luis et a legibus tuis; nec obe- 6 
,, divinius servis tuis Prophetis, qui in nomine 
„ tuo locuti sunt ad reges, principes ct patres 


Foedus, , includit promissionem , ad quam 

llic respicitur. Benignitas, > proprie 

ffropyvi , amor naturalis inter parentes et liberos, 

inter fratres etc. , unde et latius benignitas, 

clementia, gratia, et beneficia ut effectus 

/ / / 

amoris; fort^tse conferendum est conflu- 

xit, convenit, quo respicitur Job, 37 , 13.; Sy- 
ris ion est irrisit et misertus est. Conf. 
Michaelis suppi, ad L. Ilebr. p. 852 — 8 57- 

V. 5. De fe cimus a te, defecit a rege, 

rebellavit; idololatria- indicatur , quae erat si- 
mul defectio a rege Jehova. — Recessimus, 
«yjp modus infinitivus pro fioito. 

V.6. Ob edi vimu s, audivimus, aures prae- 

buimus, quod est obedivimus, utGen. 39, 10. 
Exod. 24, 7. Neh. 13, 27. — Patres, inter prin- 
cipes et populum terrae seu plebem medii , sunt 
spectabiliores viri, patres familiarum majorum, de 
quibus in Bibi. Arch. II. Th. I. B. §. 8> p- 32 — 33. 
diximus. — Locuti sunt, ^ 31 , de monitioni- 
bus, hortationibus et comminationibus Prophetarum 
intelligendum est. 
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D»n. 9, 7 — 8 


„nostros omnemque populum terrae. Tu Domine 7 
,, justus ea, nobi* vero debetur ignominia, (quam) 

,, hodiedum (experimur), quilibet *de (regno) 
„Juda, et. incolae Jerosolymorum, et omnes de 
„ (regno) Israel, propinqui et longinqui in oiuni- 
„ bus regionibus , in quas eos ob perfidiam, qua 
,, praevaricati sunt in te,, expulisti. Domine! 8 
„ ignominia (debetur) nobis, regibus, princi- 


V. 7. justus es, rT(5"iy ?jS <>bi est justitia, 
i. e., tu habes justitiam, seu justus es; profitemur 
te esse justum; nam calamitates, quas nobis immi- 
sisti, commeruimus. — Ignominia debetur 
nobi s, proprie no^is confusio faciei, seit 

habemus confusionem faciei, U?» poena 

* T • J . T 

nobis debetur, cujus effectus est confusio, et ita 
ponitur effectus pro caussa; forma est a ^3' 

V •• * 

aridus fuit, significatio autem a pu defieri, 
eonfundi. — Experimur et Relativum quam, 
intextu Hebr. , facile supplenda, intelliguntur. — 
Quilibet de etc. HUiT t es,e omnes 
de regno Juda, quorum pars erant incolae Jerusa- 
lem, patet ex oppositione Falluntur, 

•• t • t : 

qui ex hac. sententia colligunt, Jerusalem aetate 
auctoris habuisse incolas, ideoque non a Daniele, 
sed aetate Maccabaeorum haec scripta fuisse; nam 
si haec valeret conclusio , etiam- regnum Israel ae- 
tate auctoris adhucdutn suljstitisse , ooncludi pos- 
set; sermo est de illis, qui oliih erant cires regni 



Dan. q , 8 — io. 113 

„pibus et patribus nostris, quia peccavimus in / 

„te. Dominus Deus noster est misericors et pro- o 
,,pitius, etsi ei refractarii fuimus, etnon obedivi- 
„ mus monitis Jehovae Dei nostri, *nec egimus juxta 10 


Judae et Jerosolymornm, et regni Israel. — In 
quas... cos expulisti, Qgf OfUTin duo 

■J T * * V *S 

relativa, ut alias saepe, loco unius; fl IH IV. a 
n*u impulit, expulit, r ep*ul it , dispulit; 
/ / / 

propinquum est dilatavit, in V. disper- 

sac etlongius a caula digressae sunt oves. 
— Ob perfidiam etc. 7J3 1^0 0^1703 

ob perfidiam vel ob praevaricationem 
eorum, qua praevaricati sunt in te; — 
bvv praevaricatus est, inprimis consilio, 

“ T 

malitiose, perfide, ut Num. 5, 6 . 12. Deut. 32, 51. 

' / / / 

>Ios. 7, 1. 22, 16.; vicinum est J.**) rapuit, nb- 
> > > 

ripuit rem, et susurrabit, obtrecta- 

/ \ > 

V it, et corruptus, vitiatus fuit. 

V. o. Dominus Deus etc. , D , D.“nri'“"\ 5 i 75 l ?S 

. . -1 _ t - 

proprie: Domino Deo nostro sunt misera- 
tiones etc., quod idem valet ac Dominus .. 
est misericors etc. — mn^D propitiatio- 
nes, forma duntaxat in recentioribus scriptis obvia, 
ut Ps. 130, 3. Nch. 9, 16 — 17., a n* 7 D propitius 

* r 

fuit, condonavit; in dialectis deest. — Nec 
egimus, / 13 ^ eundo in' doctrinis ejus; orienta- 

V V T t 

les rationem agendi comparare ambulationi, in BibL 

I 
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„ doctrinas ejus , quas proposuit nobis per Pro- 
phetas servos suos. Nam omnes Israelitae traijs- t *. 
„gressi sunt legem tuam et retrocesserunt, quin 
„ obedirent monitis tuis; hinc effusa est super 
„ nos maledictio et imprecatio , quae scripta est 
„in lege Mosis servi Dei, quia peccavimus in 


Archael. I. Th.xl. B. $. 239. S. 515. annotavimus. ' — 
Doctrinas, hanc notionem videtur vox /"ffTjri 
h. 1. obtinere. — Proposuit ete. — U**!) 1 ? f/ij 
dedit ante faciem nostram. — Per, ■va 
in manu, formula satis frequens, et multo frequen- 
tior in dialecto Syriaca pro per. 

* 

Yers. 11. Transgressi sunt: de transgres- 

sione legis occurrit Deut. 26, 13. 29, 12. Jes. 24, 5. 

2 Paral. 24, 30. et a. 1. — Retrocesserunt, 
ito rursus, ut supra v.j., infin. pro finito. — Quin 
obedirent, JjVlpip absque au- 

dire in vocem tuam, i. c. quin obedirent. Hinc 
effusa est, TO-’ V au praefixum caussam ex- 
primit; “jn3 fusus, effusus est, usurpatur dc 
pluvia Exod. 9, 33. » Sam. 21, 10.; de aqua Job. 
3, 24- j de metallis liquefactis Ezech. 22, 20. 2Reg. 
22, 9.; tropice de copia rerum, aut de multitudine 
vel magnitudine irae divinae seu poenarum venit, 
ut Jer. 42, 18-44) 6 . 2 Paral. 12, 7.34, 28- > Chal- 
daeis Tjfl,) inusit., in 111. fudit, confla- 


vit; compressit penem suum ad ex- 

primendas urinae reliquias. Yerbum re- 





ban. 9, 1« — 1 3‘ uj 

^ eumi Comminationes tuas, quibus comminatus 12 
-„fuit nobis et gubernatoribus nostris, qui nos 
;, gubernabant , implevit adducendo super nos 
i, malum grande , ut non sit sub coelo factum; 

',, quod factum Cst Jerosolymis. Sicut scriptum 13 


Curret r. 27. — Maledictio et imprecatio; 
et est jusjurandum, quo maledictio* 

r t t , 

et imprecatio continetur, qua jurans se obstringit; 
Unde reapse desighat mala illa, quae jurans sibi im- 
precatur ; quare sensus est ; obruti sumus malis; 
quae Peus nobis in lege Mosis minatus est et nos 
jurejurando nobis imprecati sumus Dfcut. JS, 36 — 
37 . 63 — 68* 29» 24 — 28 - 30, 1 — 10. Lev* 26, 

1 ~ A5 ‘ 

X. ia- Comminationes suas .. implevit ZZ 
V-mDp’1 »***> ilivit sermones suos, de 

TT : I "T- 

completis comminationibus sermonem esse , patet; 
— Et gubernatoribus ete: ZZ %'), 

verbum judicavit, etiam de regimine et 

" T 

gubernatione usurpstri, liquet ex Jud. 2 , 18 — 19. to; 

2 — 3. 1 61 3i.Hnth. 1 , 1. 1 Sam. 4, 18- 8> 20. 

V. 13. Neque deprecati .... recedendo eic. 
Ita jungenda esse mdmbra , series orationis docet.' 
— '** rtN 1J* PH N 1 ? non sumus deprecati 
faciem Jehorae, i; e. Jehovani ; pvjrj d e- 

t > V ' f • 

precatus est, proprie vel suavem reddidit; 

vel attrivit faciem alterius, a ,-f^pj ~ 

> / h f / 

dulcis fuit, placuit, vel a attri- 

i i 
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n6 D>b. 9, 1 3 — i 4 - 

„ erat ia lege Mosis , ita omne malum hoc venii. 

„ super nos , neque deprecati sumus Jehovam 
„Deum nostrum recedendo ab iniquitatibus no- 
., stris, et sapiendo per yeritatem tuam. "Vigila- 14 


yit collyrium, conf. Michaelis Suppi, ad Lex. 
Ilebr. p. 754 — 766. — Sapiendo, ^ • 

e sapiens, intelligens, prudens fuit, 

sapienter egit; Syris e contrario bzo stul- 
tus factus est, insanivit, sed in II. pass. i n- 

telligens factus est, intellexit, atten- 
' ' ' 

dit; , ! > ./•■ ligavit jumentum sub ventre, aut 
/ j / 

avem in pede ; unde obscura, intrica- 

ta, quasi ligata , fuit res. Orientales sapientiam 

> >> 

jam deducunt a soliditaie, ut 031 “!, «So. firmiter, 


solide fecit rem, et sapiens fuit; jam a 
/ 1 / 

firma ligatione , ut constrinxit, intel- 

ligentia polluit, et nostrum , quod tamen 
a Syris alio flexu etiam ad insaniam transfertur, 
quasi dicas rnenlte ligatus fuit. — Per veri- 
tatem tuam, i. e. , veram religionem, quam dici 

in oriente veritatem, alibi docui, conf. Ps. 25, 5- 

. 

2 6, 3. 8 < 5 , 11. Joh. 8, 32. 16, 13. Gal. 3, 1. Colossr. 
1, 6.; fiOX contractum ex fiJOK veritas, fi- 

V fl V V VI’ 

delitas, sinceritas, ab firmus fuit, 

• fidelis fuit. 

V. 14. Vigilavit; vigilavit, et tropice 

attentus, sedulus fuit, quod hic innuitur; 


KJlgtteeerBy 



Dan. 9, 14 — j( 5 . ny 

„ vit itaque Jehova ad malum , ut illud nobis im- 
„ mitteret; nam justus fuit Jehova Deus noster 
„ in omnibus operibus suis, quae fecit, quia non 
„ gesseramus morem monitis ejus. Nunc itaque 15 
„ Domine Dens noster! qui eduxisti populum 
„ tuum ex regione Aegypti manu forti , et feci- 
„ sti tibi nomen , quale est hodie ! peccavimus, 

„ inprobe egimus. Domine ! juxta, omnia bene- 16 
„ ficia tua avertatur ira tua et indignatio tua ab 


/ / / rr 

propinquum est O.J Li (non ut Simonis Lex. y) 
insomnis fuit ; Syris deest. 

Y. 15. Manu forti, npTI T 2 i '*• *• > potenti ope- 

f TT *i t : 1 

ratione , nempe miraculis castigantibus et cogenti- 
bus extorsisti dimissionem populi ex Aegyptct; id 
respicit dimissionem ex captivitate Babylonica, quam 
exorare contendit Daniel. — Fecisti tibi etc. 
i. e., gloriam tibi comparasti. 

V. 16. Juxta omnia beneficia tua i nipnV Ju- 
stitiae dicuntur ab Orientalibus etiam eleemosy- 
nae Ps. 112, 9., et alia quoque beneficia Ps.ji, 16.; 
* ta <A?cVo et Syr. est etiam eleemosyna; 

et in Korano Sur. V. 49. de eo , qui pro jure talio- 

ris recipit pretium redemtionis, remittit poenam, et 

, * 9 »,r 

ita beneficium praestat, dicitur As justum 

, . , . ' ; / / 
se exhibet ei, et id est, beneficum, benevo- 
lum se exhibet ; conf. Micllaelis Suppi, ad L. H. 
P* 2067. Justitiae Dei nempe laudantur illa benefi- 
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nj D a n. 9, 14. 

„ urbe tua Jerusalem , a monte tibi consecrato; 
,, nam ob peccata nostra et ob iniquitates majo- 
„ tum nostrorum Jerusalem et populus tuus est 


cia, quae Deus in Israelitas contulit. — Arer.t «... 
tur, 21^*5 P ro revertatur, recedat, 

t r r 

i. e., «edetur ira, seu recedat poena (captivitas)* 
quae , ut effectus , venit nomine irae et indignatio- 


/*// 

nis; non est a orv — Dpn, »>t 




\ V 

incaluit, calidus fuit, Manifestum est, peti 
finem captivitatis , reditum in patriam, et restitutio* 
nem Jcrosolymorum. — A monte tibi sacro, 
monte sanctitatis tuae, nempe 

: ’r * 

Substantivum pro Adjectivo vel Participio; est 
mons Moria, in quo templum exstructum fuit. — 
Circum nos, fi uot l non dicit, utBer- 

tholdus vertit, Granznachbarn, ac si aetate 
Ouctoris Jerusalem jam fuisset restaurata , sed indi- 
cat illos , quibuscum Hebraei versabantur in exilio, 
eonf. Ps. 137, 3 — 5. Hoc sensu alias haec formula 
usurpatur, Job. 29, Ps. 22, 6*89, 9-, nCc ulla 
adest ratio , cur ab hoc constanti usu loquendi re- 
cedendum esset. Exules nempe gloriabantur de Je- 
rusalem, et hoc eessit in opprobrium apud illos, 
quibuscum agebant, cum urbs diruta esset, nec a 
Deo suo servata fuisset, assi Deus urbem et popu-, 
lum servare non potuisset aut noluisset. — Cete- 
rum semel monuisse sufficiat, personas saepe mu- 
tari, quam mutationem in versione tollere, nolui.. 


,t, 
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Dan. 9, 16 — 18- 119 

„ in opprobrium omnibus , qui circum nos Aint. 

„ Exaudi, Deus noster! preces servi tui et sup- 17 
„ plicationes ejus, et propter te ipsum propi- 
„tius respice sanctuarium tuum vastatum! Incli- iS 


V. j 7. Exaudi; MQjjf audivit, et etiam exau- 

- r 

divit, quia orientales carent verbis compositis. — 
Propitius respice, Tpp UTI illumina, seu 
lucidam (amicam) fac faciem tuam, sicut 
solent , qui propitii , clementes et benefici sunt ; 
IV. ab lucere, illucesce r e. — 

•* T 

Sanctuarium tuum, locum tibi 

sacrum, nempe templum, vel tttiam Jerusalem 

mox supra memoratam, quae adbucdura ab ipsis 

o o > 

quoque Mohammedanis appellatur ^^3,5 

't/f ) r/ 

sanctitas, et OsfO d omus sancti- 

• / / 

tatis seu sanqta. — Vastatum, ct foern. 

" T 

hac forma duntaxat hic etThr. 5, 18. acJer. 

T ” T 

12, 11. occurrit, a QQg? obstupuit de animatis, 

*• T 

ast de inanimatis , vastatus, de%olatusfuit, 

ai / 

et vastavit; affine est ^ venenum propi- 
navit, vento Samum aestuavit nocuitve 
dies. Syris deest. — Propter te ipsum, 
sensum expressi, propter Domi- 

num, nam linguae occidentales non ferunt ut mo- 
men repetatur loco pronominis, conf. Gen. 19, 24. 
V. 18. Aperi, nflpS cum He paragogico, quod 
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I 


D an. 9 , ig. 

„ na , Deus mi ! aurem tuam et audi ! aperi ogu- 
„los tuo», ct vide desolationem nostram, ct ur- 
„bem, quae a nomine tuo vocatur! IJon enim 


ruit, proprie do oculi», raro de auribus dicitur, 
et, ut Syr. III., floruit, quasi aperuit flos cali- 
cem. — Inclinare aurem et audire, ocu- 
lo* aperire et videre, anthropopaticae expres- 
siones, quae nibil amplius dicunt, quam v. 17. 
exaudire. — Desolationes nostras et 
urbem, liendindis est loco desolationes ur- 
bis nostrafc, quarum finem exorat supplex. Par- 
ticipium I# substantive usurpatur. — Quae 

a nomine etc., pf»^ ItfN O u P er ) 
qua vocatur nonen tuam super ea, i. e., 
quae vocatur urbs Jehovae, urbs Dei, Jes. 


4.3 > ?■ 44. ,5- 8- 43, t- 65 , »• et conf - Ps - 4<S> 5 • 48, 
2* 9. 87, 3 - Neh. 2, 5. 11 , 1. — Nostris bonis 
operibus, , proprie justitiae no- 

strae, quae* non sunt nisi exercitia probitatis, le- 
ges observatae , seu, ut loquimur, bona opera. Ce- 
terum intelligcndum esse freti vel fidentes, 
contextus docet. — Deferimus, 

. . - - *l 

nos facientes cadere, i. e. fa- 
cimus cadere, prosternimus vel deferi- 
mus supplicationes nostras ante faciem 
tuam, i. e.Hiorain te, vel tibi; ^23 cecidit, 

- T 

in I. et IY. de precibus interpositi» usitatum est, 

4-2, 2- 9.37, 20. 36, 7. 38, 2d. 
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Dan. 9, 19 — 21. i!ii 

„ nostris bonis operibus, sed tuis magnis misera- 
,, tionibus freti , deferimus tibi supplicationes 
„ nostras. Domine audi! Domine propitius esto! 19 
„ Domine ausculta et fac! et propter teipsum, 
„Deus mi! non differ! qnia urbs tua et populus 
,-jtuus a tuo nomine cognominatur. 

„Cum adhuc loquerer precans et coniitens 20 
„ peccata mea et peccata populi mei Israel, et 
supplicationem ineam Deo meo deferrem pro 
..monte ei sacro; cum itaque adhuc loquerer 21 


V. 19. Propter te ipsum, nempe quia tu ipse a 
gentibus, ut Deus impotens, blasphemaris, qui po- 
pulum a te denominatum liberare, et urbem tibi 
sacram restituere non possis. Fac itaque, libera 
populum, restitue urbem, non differ, nec prolon- 
ges terminum a Jeremia praedictum. Notandum 
omnino est, quid Propheta exoret, quod non frustra 
saepius, ut t. 15 — 1 8-, monuimus; paulo post erit 
locus, hac observatione in rem nostram utendi. 

V. 20. Cum adhuc, Vau praefixum supplet 

conjunctionem temporis cum, ut in Gramm. Lingu. 
Hebr. p. 438- nro. 16. docuimns. — Loquerer, 
* ego loquens, nempe essem, id est, 

loquerer. — Peccata mea etc. , tfiStSn et 
♦tjy nNJSn collectiva sunt; sermo enim est, de illis 

1 • T * 

multis peccatis , quae in praecedentibus confessus 
fuit. 

V. 21. Prius, principio, quod saepe 

*alet antea, prius, ut Gen. 13, 3. 43 , 20.; re- 
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Dan. 9, 21. 


„precan»! rir Gabriel, quem prius in visione 
„ videram, festinanter properans pertigit ad me 


spicitur ad c. 8, 15 — 18- — F cstinanter 
perans, properare factus in 

properatione, aCjy*, quod non solum significat 
defatigatus fuit, lassus fuit, quod angelo 
non convenit, sed etiam celeriter incessit, 

/ / / 

Pro v. 23 , 5. ; nempe ut celeriter inces- 

sit, cucurrit; recte Alexandrinus : 
yvj; celeritate latus, seu cele'ritur ve- 
niens. Alii insistunt quidem notioni t« C|J?* 
fessum, defatigatus fuit, sed referunt ad Da- 
nielem, qui, utDan. 8, 15 — 18-, deliquium animi 
passus sit, quam notionem non sine vi huie loco 
obtrudunt. Alii , ut Syrus , Chaldaeus , Theo- 
dotio et Vulgatus, referunt quidem ad Gabrie- 
lem, sed de volatu explicant, ac si volando advene- 
rit, uti Ezech. l.Cherubim, et Jes. 6, 2. 6. Sera- 
phim alis instructi sunt ; hinc haec duo verba deri- 
vant ab eyp volare, ut cjy» sit formae Q-1p ; ; ve- 
rum quia haec forma perrara est, merito rejicitur, 
cum verba, ut vidimus, multo commodiorem admittant 
interpretationem. — Pertigit ad me, ''m ini. 
tangens ad me, nempe fuit*, seu pertinge- 
bat ad me, ut Alexandrinus et Syrus vertunt, 
conf. Jon.3, <>. Jer. 51 , 9. Mich. 1 , 9. Gen.' 28, iz- 
Job. 4,5. 20 , 6. Jes. 8 , 9- 5 , 8- 2 Paral. 2 , 12. — 
Tempus oblationis vespertinae post exi- 
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Dan. 9,21 — 22. 




i, eirea tempus oblationis vespertinae, qui docuit 
„ me, loquens mecum et dicens: Daniel! nunc 22 


lium erat ab inclinante sole usque ad occasum; hie 
autem tempus hoc cogitandum, ut erat ante exilium, 
nempe ab occasu solis usque ad tenebras noctis. 

Conf. meam Bibi. Arch. I. Th. I. B. 114. S. 486. et 
III. Th. g. 117. S. 438. 

y. 22. <^ui edocuit, Vau supplet Relativum; 
j 3 * (IV- a f *3) fecit intelligere, i. e. , decla- 
ravit, edocuit, exposuit, nempe, illud, quod 
precatus fui T scilicet finitis 70 annis, a Jeremia 
praedictis, instare finem captivitatis, quem ex ad- 
junctis temporis Daniel non poterat praevidere. Ita 
intelligendum esse , urget nexus cum v. 2. et cum 
tota oratione Danielis, quae agebat de hoc fine exi- 
lii conf. 15 — 19. ; si aliter interpreteris , in gravis- , , 

simam hermeneuticae de contextu legem gravissime 
peccas. — Nunc exivi, respicit id, quod v. 23, 
dicitur, mox initio precum sententiam emanasse. — 
nj’3 ad docendum te intelligen- 

tiam, quod alias per Verbum finitum cum finito 
ejusdem vel cognati Verbi exprimitur, et vel con- 
suetum modum indioat , vel aliquam rim addit ora- 
tioni, ut in Grammat. Lingu. Hebr. §. 1 12. p. 384 — 

386. docuimus; itaque vel perspicuitatem exprimit, 
vel modum docendi consuetum indicat, conf. Jer. 

23, 20. — Sententia, sermo, nempe de 

/ T T 

fiue 70 annorum, adeoquc sententia. 
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124 Dan. 9, 23 — 24. 

„ exivi, ut te perspicue edoceam. In principio 23 
„ supplicationum tuarum exivit sententia , et ego 
,, venio, ut tibi annunciem , quia carus es; per- 
,, cipe igitur sententiam, et attende ad visionem. 

Dan. 9, 24- 

Jam sequitur illa, v. 23. memorata, divina sen- 
tentia seu revelatio , quae mox initio precum emana- 
vit, et respondet his ipsis precibus, quibus Daniel 
finem captivitatis, elapsis 70, a Jeremia praedictis 
annis exoravit; quare responsum de his ipsis annis 
agere , et iis elapsi» finem captivitatis vel promittere 
vel denegare debet. Id serie» orationis postulat , et 


V. 23. nniDH idem est ac Dan. 10, 1« 19- 
nrnn , quod, quid indicet, docent phrases 

vasa pretiosa Gen. 27, 15. 2 Paral. 
10,25., et ninpn DnS cibus pretiosus, de- 
liciosus, Dan. 10, 3.; quare recte vertitur prae- 
stans, carus, excellens, conf. et Dan. 11, 
38-43- — |*3» IV- a p, synonyma sunt, 

atque ita etiam 131 et nSHD * unt synonyma; 

visio, venit nempe pro objecto visionis, 
pro eo quod non tantum oculis videtur , sed auribua 
vel mente percipitur , uti ipsum Verbum J1^“1 non - 
solum de visu , sed etiam de reliquis sensibus dici- 
tur Exod. 20, 13. Jer. 33, 23. Eccl. 8, 16- P*- 16» 

10. 77, 17- 89» 49- 49 » 10 - 7 1 » 20 ’> at 4 ue et ' am d® 
mente usurpatur Gen. 42, 1. 1 Reg. io, 4 - Eccl. 

1, 16. Jer. 2, 21. 


» 
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Dan. 9, *4- i»j 

argumentum exegeticum praebet irrefragabile. De de- 
negatione nequidem vestigium reperitur ; quare sensus, 
necessario verus erit ille, qui satisfacit voto Danielis, 
ut terminatis 70 annis , a Jeremia praedictis , finiatur 
captivitas, et Hebraei redeant in patriam, et resti- 
tuant urbem Jcrusalem et templum. Si lex herraeneu- 
tica”, quae sensum contextui repugnantem statuit esse 
certo falsum, vim suam obtinet: angelus Gabriel de 
70 hebdomadibus intclligi nequit ; nam prorsus inep- 
tum ad preces Danielis esset responsum, si ita intelli- 
gendum foret: tu quidem precatus es, ut cap- 
tivitas elapsis illis, a Jeremia praedictis 
70 annis finiatur; sed post 70 hebdomade* 
annorum (post 49° annos) fiet hoc vel illud; 
atque hoc reapse diceret juxta hanc interpretationem 
angelus. — Si autem ita vertas: non 70 anni, sed 
70 hebdomades annorum indicatae sunt a 
Jeremia, quibus elapsis fiet hoc velillnd; pro- 
fecto verbis, quod non complectuntur, violenter 
obtrudis, sensumque infers, non effers; imo verba 
quoque Jeremiae pervertis, qui ter c. 25, 11 e» 12. 
c. 29, io. diserte 70 annos praedixit, quos pro lubitu 
in 70 hebdomades convertis; denique et aliis senten- 
tiis, quae in sequentibus occurrunt j repugnabis, ut 
paulo post videbimus. Quare certum et firmum est, 
v. 24. sermonem esse de 70 annis a Jeremia praedictis, 
et his elapsis reditum in patriam promitti. 

Contextus itaque, ut modo vidimus, argumen- 
tum praebet inexpugnabile, puncta hebdo- 

mades, quia de hebdomadibus, repugnante eontextu, 



sermo esse nequit , esse erronea , et puncta esse sub- 
jicienda septuaginta , ut repetitio 

D ty 3ti r sit, sicut similis repetitio Num. g, 16. Peut. 
2, 27. 16, 20. 1 Reg. 8» 65 — 66. coli. 2 Paral. 7, 
g — 9. Zach. 4, 2., vehementior asseveratio, quae 
fervidis Danielis precibus adprime convenit: septua- 
ginta, ita prorsus septuaginta, ellipsis anni, 
ex versu secundo supplenda est; et id nihil 

• r 

mirum , siquidem hi anni etiam longis Danielis preci- 
bus substrati sunt. Attentionem non meretur unicus 
codex Kennicottianus 147 , etsi in aliis praestans, qui 
vocem hanc plene scriptam exhibet, profecto 

non est nisi error librarii, qui etiam in codice de Ros- 
•iano 380 occurrit j sed correctus. Magni sane mo- 
menti est adeo constans scriptio in omnibus reliquis 
codicibus defectiva, cum in aliis similibus vocibus fre- 
quens observetur scriptionis plenae et dofectivae va- 
riatio. Puncta emendicata sunt ex v. 27. , ubi 

occurrit , quod Sutem in omnibus codicibus 
constanter plene scriptum est. Uaec vox h eb- 

domas, v. 27. , ansam praebuit antiquis Judaeis, qui 
Kabbalam noverant, etiam in v; 24 — 26. arcanas 
hebdomades quaerendi, et enunciandi, uti 

etiam Ezech. 45, si. induxerunt pro 

* T . 1 : 

0 * 0 * quod Alexandrinus, Syrus uterque , et 

Yulgatus exprimunt j conf. Rosenmilller Schol. in 
Ezech. T. II. p. 68 1 ■ — 683. Vero quoque dissimile 
Ust, angelum, aut scriptorem tempus involucro heb- 
domadum annorum celasse, (^luodsi autem liberaliter 
daremus , quod aliqui contendunt , Kabbalam multo' 



esse antiquiorem, quam vulgo existimatur: prima ta- 
men illa antiquiora Kabbalae initia tam late patuisse, 
gratis et ad sustinendam duntaxat hypothesim lingitur, 
nec ullo argumento comprobatur. Novimus quidem, 
Hebraeis fuisse annum sabbathicum et hebdomadctn 
annorum, uti etiam hebdomadem annorum sabbathl- 
corum, Lev. 25, 8 — 17. ; ast extra oeconomiam, tri- 
bunalia et sacra , unquam praebuisse normam nume- 
randi annos , nullibi ullum , vel levissimum deprehen- 

4 

dimus vestigium; e contrario ipsum quoque annum 
sabbathicum ante exilium neglectum fuisse , non ob- 
scure innuitur 2 Paral. 36, 21. conf. Lev. 36, 34 — 

35. , et annus Jobelaeus nec ante nec post exilium ob- 

servabatur. Occurrunt quidem Dan. 10, 2. tres heb- 
domades, verum nequaquam, ut quipiam finxit, anno- 
fum sed dierum, uti diserte additur: ntPVt 

■ i T I 

C' 0 ’>i*e*, tres' plenas hebdomades; et quis 

• T 

audeat jejunium Danielis, de quo ibi sermo est, in 
triennium, extendere? — Profecto nulla apparet ra- 
tio, qua probari possit , sermonem esse de hebdoma- 
dibus annorum, cum nulla adsit hebdomadum nota 
praeter puncta , quibus invito contextu superstitiose 
credulus esse non potest , nisi qui artificiis Kabbalae 
non parum faveat. A longe petitum est , et huc mi- 
nime facit , quod Bertholdus ex Aulo Geli. N. A. III. 

10., ex Aristotele Polit. VII. 16., et ex Censorino de 
die natal. c. 14., de hebdomadibus annorum producit; 
nam anni in his locis diserte exprimuntur, ut heb- 
domas annorum prorsus synonyma sit septem annis; 
et quid denique Graeci et Latini ad Hebraeos? Osten- 



128 Dan. 9, 24 * 

dendum fuerat, Hebraeis non tantum mandatam, sed 
etiam usitatam fuisse hanc annos computandi ratio- 
nem, ut Dan. 9, 24- s ' ne ullo ® 1 *° indicio et auctori- 
tate, ne dicam, etiam repugnante contextu, intcliigi 
possit et debeat. Interpretes quidem antiqui hebdo- 
mades exprimunt, rerum secuti sunt enunciationein 
Judaeorum, et consuluerunt interpretem Alexandri- 
num, qui tamen, ut paulo post videbimus , sibi mini- 
me constat, sed etiam annos exprimit. Celerum aucto- 
ritas interpretum praevalere nequit contextui, cui 
hebdomades repugnant. 

TjPin.3» a nullo hucusque interpretum, quos in- 
spexi, *ex usu loquendi explicatum est., Recentissi- 
mus, Rertholdus, Tertit: definiti sunt (sind be- 
stimmt"), nec tamen argumentis comprobat , sed pro- 
vocat ad antiquos , qui autem inter se minime consert- 
tiunt. Alexandrinus vertit : sxpiSqiTxv , Theodotio 
CWST nySvjffcty, Syrus pnoro, quiescent vel de- 
saevient; Vulgatus abbreviatae sunt. Merae 
hariolationes de verbo difficiliori. Michaelis, muta- 
ti* punctis in reddit: descendunt ad te, 

“ / // 
eo nempo sensu, quo Arabes utuntur Verbo Ji> 

descendit, pro revelatum fuit. Verum nulla 
mutatione opus est, sed maneat forma VII. a 

/ / / 

W> quod prorsus idem est cum * Golio, in 

appendice Lexici Arab. coi. 2796 relatum , vertitur, 

1) incessit pec. contracto et properato 

/ / / 

grad u; 2) idem quod ^3;» dolavit, vel potiu*. 





;n. 1 1 ' Qy-CDOglc 


?* 


D a n. 9 , 24. 


idem quod cjia: 1 > > la enim pro legendam vide-. 

tur, purus fuit, 3) i. q. < __jaac 5 investigavit, 
fe stinavit, cucurrit; adducitur denique phrasis: 

> * / / r/ o/ / 

^>1 »}/) non scio, quo abie- 

r i n t. (duisquis igitur his lectis memor est , Danie- 
lem uno alterove anno ante finem illorum 70 annorum, 
qui captivitati a Jeremia praefixi fuerant , exorasse 
reditum in patriam, minime dubius haerebit, seriem 
orationis postulare notionem decurrendi, de- 
properandi, abeundi, et vertendum esse, sep- 
tuaginta, septuaginta (illi anni) decurrunt, 
abeunt, vel deproperant,' nempe vergunt ad 
finem, ultra quem captivitas non prolongabitur, sed 
sequetur dimissio et reditus , qui mox sequentibus 
phrasibus describitur, ut modo videbimus. Nomina- 
tivus pluralis cum Verbo singulari satis frequens est, 
ut neminem turbare possit. Haec vera , testimonio 
lingua Arabicae comprobata, notio Verbi T|nn 3 
manifeste repugnat 70 hebdomadibus; nam de futuris 
490 annis dici nequit: abeunt, decurrunt, de- 
properant, atque ita puncta rursus 

confirmantur. 

Verba sequentia, jungenda praecedentibus, 

*vy by) bv super populum tuum 

et super urbem sanctitatis tuae, i. e. urbem 

tuam sanctam, respiciunt ad v. 16 — i9,ubiDa- 

niel precatus est, ut Deus misereatur populi sui et ur- 
* 

bi» sanctae, et reditum Hebraeorum elapsis illis 70 an- 
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130 D an. 9, 24. 

nis non retardet; hic ergo dicitur: ad finem ver- 
gunt illi a n ni super populum tuum et ur- 
bem tuam sanctam, seu prope est, ut populus 
tuus redeat, et urbem sanctam restauret; unde rursus 
patet , de line 70 annorum , de quo in precibus locu- 
tus estDaniel, et nequaquam de 70 hebdomadibus esse 
sermonem. 

yirsn ad cohibendam praevari- 
cationem, a continuit, cohibuit; seA 

omnes versiones exprimunt rttoS ad finiendam 
praevaricationem, arto finitus, absolutus, per- 

T T 

fectus fuit. Alexandrinus et Theodotio: OV/TeXeO - -- 
•9-yvoci T/p d^a^Ttxv ; Aquila: rt CvvtsXsiTxi tvjv 
aS-sffix 1/; Syrus: ad finienda de- 

bita, i. e. delicta; Vulgatus: ut consummetur 
praevaricatio. Hanc lectionem adhucdum 

sistunt 39 codices, 2 pr., 1 nunc, et habet etiam R. 
Nachmanides. Haec tamen lectionis variatio sensum 
non mutat; perinde enim est, sive dicas: ad cohi- 
bendam, sive ad finiendam praevaricationem; 
nam quod cohibetur, etiam linitur, et vicissim. Cardo 
vertitur in quod proprie est defectio, rebcl- 

lio, praevaricatio, peccatum proaereti- 
cum, non raro autem latius usurpatur, et mctonymice 
saepe venit pro poena defectionis vel peccati, ut in 
Hermeneutica J. 37. p. 108 — 109. nro. 1 (. exemplis 
docui, quibuscum confer Jes. 24» 20.,1’s. 39, 9. 103, 
12. Nostro loco de linienda captivitate sermo est, 
quae erat poena idololatriae ; quare hanc ipsam 

poenam praevaricationis indicat, quam Danicl in sup- 
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plicatione sua deprecatus fuit. Sensus ergo est : illi 
70 anni decurrunt ad finiendam vel cohibendam poe- 
nam defectionis a Deo, nempe captivitatem. 

nisan bhn 1 ?! et ad obsignandum pec- 
cata, vel, ut non pauci testes lectionis habent, pec- 
catum, /ISISH) notione collectiva, rursus per me- 

T * • * 

tonomyam pro poena peccatorum , nempe captivitate, 
ut fIXJSn usurpatur etiam Num. 16, 26. 32, 23. 2 Sam. 

r * 

12, 13. Hos. 13 , 12. Zach. 14, 16 — 19. et a. 1. Ob- 
signare autem poenam peceatorum esse idem ac 


fi n i r e , docet dialectus Arabica , in qua 


r 


ob- 


signavit, obsigillavit, venit etiam pro finivit, 
uti in Abulfedae Annui. Moslem. T. III. p. 396. de Cha- 
lipha Moktada, qui librum scripsit, dicitur: 
finivit cum. Haec quidem lectio est K’thib ; K'ri 
autem jubet legi : DnnS ad finiendum, consum- 

•* T i 

m an dum, quod sistunt in textu codices 40, pr. 4, 
forte 7, Biblia Coinplut. , Hagiographa Neapoli, Ale- 
xandrinus, Aquila, Symmachus, Syrus et Vulgatus, 
adeoque non contemnendum; est IV. a inte- 

ger, consummatus, finitus fuit, in IV. per- 
fecit, absolvit, consummavit, finivit, 
consumsit. Ex his apparet, eundem utriusqne 
lectionis esse sensum. 

fi e t ad expiandam iniquita- 
tem. Iniquitas, vel collective iniquitates hae sunt 
illae , quae Hebraeis captivitatem attulerunt , qua» 
supra deprecatus est Daniel , et quae expiatae sunt, 
quando poena remittitur, seu captivitas finitur. Idip- 

K 2 
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sum Jes. 40, 2. exprimitur HJly n ¥"0 expiata est 
iniquitas ejus, seu poena iniquitatis persoluta est 
ab urbe Jerusalem, et Jes. 44, 22. ‘rPHlD 

I v r : t r • • r 

deleo utnubem praevaricationes tuas, i. e. 

111 ut 

poenam captivitatis finio. — igg— jt c — . etyic, texit, 
operuit, obduxit, oblevit; hinc in II. te xit 
peccata, est remisit, condonavit, nempe ita 
texit peccata, ut Deus jam poenam non requirat, 
quasi peccata jam non respiciat. Vulgatus sensum 
utcunque exprimit : ut deleatur iniquitas; Ale- 
xandrinus: y.xi TflC? X^rxiXi ffxxviffoci j Iheodotio in 
codice Chisiano duas versiones liabet , quarum altera 
est explicatio alterius : xxi XToXsr^Xi xSixixs , xxi 
t^iXxcrSxi xhxixi. 

JPSiTW et ad adducendam 
justitiam se culor um, i. e. , antiquam, ut Jer. 
5 , 1 5- DJ/n populus a seculo, i. e. popu- 
lus antiquus';' Jer. 6, semitae 

seculi, i. e. antiquae conf. et Jer. ig> 15- 5 tj 39 * 
57. Ps. 139, 24. et a. 1 . Justitia antiqua stricte intel- 
ligenda est illa antiqua immunitas a poena , cum He- 
braei habitabant in patria sua, ut opponatur injustitiae 
poen& allectae , cum Hebraei patria pulsi poenas pec- 
catorum luebant; sensus ergo est: ad adducendum sta- 
tum a poena ( captivitate ) liberum. Alexandrinus : 
XXI XTT oXsrlxi xhxixi, inversa sententia, nisi forte 
sit alia membri prioris versio omisso nostro. 

jiin Dnn 1 ?) et ad obsignandum vt- 
sionem et Prophetam. — D/VI llic non venir " 

- T 



notione finiendi sed obsignandi , substrata materia 
docet; nam risio non finitur, sed impletur, et Pro- 
-pheta implemento raticinii sigillo veracitatis obsigna- 
tur, i. e., verax fuisse docetur; adeoque obsigna- 
re visionem seu vaticinium est implcmente 
praedictorum , quasi sigillo veritatis comprobare. Ad- 
jungitur Propheta obsignandus , ubi vel est hendiadis 
pro : visionem Prophetae, vel Propheta venit 
pro libro , ut dicere consuevimus Demosthenem , Ci- 
ceronem pro operibus ab ipsis conscriptis. Alexan- 
drinus intellexit de aperiendo sigillo, ut vaticinium 
plene intelligatnr : t8 diavoy&VjVXi To opxpx; Syrus 
sensum secutus est : et ut compleantur visio 
et Prophetae; et ita etiam Vulgatus: et implea- 
tur visio et Propheta. Sermo est de vaticinio 
Jeremiae c. 25, it — 12. et c. 29, 10., quod DanieI 
c. 9 , 2. legisse se dicit. Hoc vaticinium quidem non 
erat visio , sed quia Prophetis plures revelationes vi- 
sione obtingebant, vox pffq ad omnia vaticinia trans- 
lata fuit, conf. dicta ad v. 23. Articulus quidem, qui* 
singulare vaticinium et certus Propheta respicitur, 
praepositus esse deberet , J4’33rO pfHJl > *ed recen- 
tiores Hebraei,' ut notum est, leges grammaticae non 
raro negligunt ; quare opus minime est , has voces fa- 
cere collectivas, ut sententia spectet simul ad vatici^ 
nia reliquorum Prophetarum de reditu ex captivitate, 
quod contextui, qui totus de vaticinio Jeremiae agit 
(conf. v. 2. 16 — 19.) , non satis congruit. 

D*tthp r ntfofy et ad “n 6 en dum unc- 
tum sanctorum, nempe sanctissimum, seu adytum 
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Tenipli. Alexandrinum interpretem non moramur, 
qii vertit £i<pgccyxi, manifestum enim est, cum ex 
inadvertentia permutasse cum quod 

objecto inanimato (templo) non satis convenit; hinc 
Theodotio , qui alias Alexandrinum sequitur , hic ab 
eo recedit, et recte transfert: tb XpttTXi , etsi in 
ccytov Ctyiuv , cum Alexandrino convenit. Syrus 
enunciavit vertit enim : 

et ad Messiam sanctitatem sanctitat u/n ; 
Vulgatu*: et ungatur sanctus sanctorum; 

uterque repugnante contextu et usu loquendi; nam 
sermo, 'ut vidimus, in tota hac orationis serie est de 
fine captivitatis , de reditu in patriam, et de restaura- 
tione Jerosolymorum et templi; atque phrasis {joqp 
, sanctitas sanctitatum, vel sanctum 
sanCtoruni, i. e. sanctissimum in Bibliis 43 lo- 
cis occurrit, nunquam tamen de persona, sed jam de 
quibusdam sacris oblationibus aut de parte earum, jam 
de alturi et quibusdam sacris utensilibus, jam de 
seu adyto sacri tabernaculi vel templi usurpatur, ut 
Exod. 26 , 33 — 34. Ezech. 43 , 12. 2 Paral. 3, 8—10. 
et a. 1 . Unctio et materia nostro loco substrata, nempe 
reditus et restitutio urbis et templi, quam Daniel exo- 
ravit (conf. v. 2, 15 — 19.), determinat hanc phrasim ad 
templum , cujus adytum ungebatur, seu solenniter de- 
dicabatur, uti de sacro tabernaculo Exod. 29, 7. 30, 
22 — 33. Lev. 8» 10 — 13. legimus; quare in descrip- 
tione dedicati 4 templi Salomonis et Zerubabclis , etsi 
non memoratur, nihilominus, ut aliunde notissima, 
intelligitur. 


. Ciigitized by Google 



*35 




\ 


Dan. 9, 24 — 25. 


Versu» ergo hic 24' us complectitur responsum di- 
rinum ad preces Danielis, nimirum, elapsis illis, a 
Jeremia praedictis , et nunc ad finem vergentibus 
70 annis poenam praevaricationum et peccatorum 
(nempe captivitatem) finiendam, dimissionem He- 
braeorum in patriam secuturam esse, et templum 
restitutum iri. Oui aliter interpretantur, nexum an- 
tecedentium cum hoc versu solvunt, et eloquio 
divino tribuunt sensum, qui a precibus Danielis, quae 
sunt et esse debent materia huic eloquio substrata, 
prorsus alienus est. 

Dan. 9, 25. 

inrn scito autem et animadver- 
te. Primum ^ au praefixum esse adversativum, con- 
textus docet ; nam, cum in praecedentibus de fine 
captivitatis actum sit, nunc e contrario agitur de 
sorte , quae populo et urbi Jernsalem temploque re- 
staurato, aliquando tempbre longius remoto obtinget. 
Hebraei quidem reduces urbem et templum restituent, 
sed post longius temporis intervallum alia priori simi- 
lis eversio sequetur. Daniel itaque provocatur, ut 
animum ad sequens vaticinium de futuris temporibus 
intentius advertat. 

rvtfp nv nttjbi swnb 131 KVb fb 

. T m T • * t • T : TT.T I* 

“1*33 a " emanatione sententiae, ut rursus 
aedificetur Jernsalem usque ad unctum 
(inauguratum) principem. — vel exi- 

. T T 

tus (a W exivit) etiam de emanatione decretorum 

TT 

usurpatur, Num. 30, 13. Deut. 23, 24. Ps. 89, 35. 
■ler. 17, 16. — 2*Ufn reduxit, et etiam rediit 


1 
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Ps. 851 4 : Ezech. 14, 6 . t8, 30., IV. a 3^' reverti; 
junctam Verbo alteri, subit vicem Adverbii, uti recte 
vertit Vulgatus: ut iterum aedificetur; inep- 
te autem Theodotio tb ctTTOKfi-Syvcci , notio enim 
respondendi huic contextui repugnat. — Quaesit haec 
sententia vel decretum, ut rursus aedificetur Jerusa- 
lew , permagnus est interpretum dissensus ; nos , re- 
gulis hermeneuticac arcte inhaerentes, dicimus, aliam 
esse non posse, quam sententiam Cyri seu decretum 
2 Paral. 36 , 22 24. Ezr. 1 , 1 — 4. , quo hic rex 

Mehestanus , quod Daniel non exspectabat, concessit, 
seu polius mandavit , ut, quicunque Jehovam, Deum 
coeli, colunt, in patriam revertantur, et Jehovae 
Jerosolymis templum aedificent. Primam 
hanc urbis restitutionem clare indicat phrasis 
trsnb» ad rursus aedificandum, uti et illud, 
quod versu 24 praecessit de unctione seu dedicatione 
adyti templi, aliain interpretationem non admittit. Iie- 
liqua decreta regum Persarum, Judaeis faventia, ut 
Darii Hystaspis, Xerxis, et Artaxerxis Longimani, a 
materia, huic divino eloquio substrata, a restitutione 
urbis et templi, nimis remota sunt, et sine vi huc trahi 
non possunt. Nec urgeat quisquam, aedificare 
urbem, orientalibus esse munire, et Jerusalem 
demum, permittente Ai’taxerxc Longimano, per Ne- 
heraiam fuisse moenibus circumdatam; nam aedifica- 
tio urbis hoc loco eundem temporis terminum indi- 
cat, qui v. 24- per unctionem seu dedicationem templi 
designatus fuit , et ultimo membro hujus v. 25. diserte 
explicatur, non de moenibus, sed de plateis et angi- 
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portibus , nt nullum remaneat dubium , de decreto illo 
Cyri esse sermonem , quo restitutio templi et urbis 
mandata fuit. — Quis autem sit ille inauguratus prin- 
ceps, nUM 5 . P au l° P ost er ‘ t dicendi locus; id 

• T * T 

modo monendum , falli recentiores interpretes , 

c / 

qui ■jtjQ transferunt rictor, et conferunt ' 

nam hoc nomen Arabicum nunquam victorem, sed 
animosum, fortem, et etiam moestum, signifi- 
cat; Verbum praeter alia notat quidem supe- 

ravit, vicit, quasi dicas, clarum fecit, suam caus- 
/ / / 

sam fuisse justam; nam <\-y* proprie significat cla- 
ra, manifesta fuit res; argumentis 'compror 
b a t; i. t seu manifestum reddidit ; hinc Hebraeis ‘"pJFt 
est annunciarit, quasi dicas clarum fecit; es 

C t • 

his autem deduci nequit, esse victorem , siqui- 

/ m 

dem usu loquendi comprobari non potest. Vox He- 
braica ■pjj in Bibliis satis frequens est, ast nunquam 

• T 

de victore, sed ubique de praefecto, duce vel prin- 
cipo, et vel maxime de rege usurpatur, ut i Sam. 9, 
16. 10, 1. 13, 14. 2 Sam. 6 , 21. 7, 8- 1 Reg. 1, 35* 
j4, 7. 16, 2. lParal. 11, 2. 2 Paral. 6, 5. Ezech. 28. 2-; 
atque vel ideo, quia vox plerumque regem designat, 
eandem notionem etiam nostro loco tuebitur eo ma- 
jori jure, quia alius quiscunque praefeetus non dicitur. 

rvtrrQ- 

- • T 

DW C*i>35£> hebdOma- 

* - : • • • t T ; T • \ T ^ 

des septem et hebdomades sexaginta duae 
(erunt). Si puncta □ in v. 24, ut supra pluribus 
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comprobavimus , erronea sunt : idem etiam de duplici 
hujus ioci statuendum est; nam redeunt plera- 
que argumenta supra allata, et inprimis illud, quod heb- 
domades annorum in censum non veniebant, nisi raro 
in tribunalibus, et in oeconomicis et sacris rebus, ut 
intelligi non possint , nisi diserte aut saltem aliquo 
clariori nutu indicentur, qui hoc loco desideratur. 
Ambiguae quoque essent ipsae hebdomades hae sine 
ullo indicio, an de hebdomadibus annorum simplicium, 
an vero annorum sabbathicorum infelligendae sint, 
quale aenigma a Daniele, cujus alias laudatur claritas, 
prorsus aliena est. Paucis , numeri v. 25. de remotiori 
tempore futuro, oppositi sunt numeris v. 24. de 70 an- 
nis captivitatis ad finem vergentibus ; sicut ergo v. 24. 
de annis 70 sermo est , ita etiam v. 25 de annis ser- 
mo esse debet, ut ratio oppositionis constet; quare 
repetita pox Q*y3!2t punctis instruenda , et, 

■ T * • 

ut v. 24. , ellipsis supplenda est. Id amplius cout 

T T 

firmatur perantiquissimum interpretem Alexandrinum, 
qui v. 25. et 26. de hebdomadibus nil novit; nume- 
ros ex v. 25 et 2 6 . trajectos quidem exhibet in v. 
26 et 27. , et alia quoque quaepiam membra disjecta 
et etiam intrusa sistit: numeros tamen sine ulla hebdo- 
madum mentione conservavit, imo v. 27. (inHebr. 26.) 
post sp,Zo^xovTCt habet , et post £|3 habet 

etcov, uthebdomades disertis verbis excludat^ uti etiam 
codex 1 de Rossianus ex seculo XIII. pro 0 ^ 32 ^ 
habet 3'y3(y. Suspicio itaque minime vana 

r t r • 

est, vocem hebdomades etiam v. 24. in versione 
Alexandrina non ab ipso interprete descendere , sed 
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ub a!la manu fuisse ex g'/3§3pj;«5VT« detortam, post- 
quam enunciatio jam fuisset ex Kabbala adop- 

tata. 

Quare verba haec enuncianda erunt: 

DW' DW-tfl ni>2tf septuagies septem, 

et septuaginta, sexaginta duo, nempe erunt 
■anni. — D 1 !? valere septuagies sep- 

tem seu 490, patet ex Gen. 4, 24. conf. et Prov. 24* 
16. et Ps. 119, 164- Nec quemquam moveat, quod 
ante fiyjW et 02 ^ desit Vau praefixum; saepe enim 
intelligendum relinqui , permultis exemplis docet. Nol- 
dius in Concord. Partic. p. 311 —317. — Alexandri- 
nus quidem textui llebraico non per omnia consen- 
tit; n»m v. 26. (Hebr. 25.) habet: xxi [istx STTX xxi 
t^o[L^xovrx XXI sfyxmTX &u0 ; et V. 27. (Hebr. 26.) 
xxi [isrx £tttx xxi tfibo^xov tx xxi { :ng xxi £(3 gr tov; 
asl in utroque loco mendum librarii, ex o[j,oiOT£\svT(p 
ortum, mox in oculos incurrit: scriptum nempe erat 
[isTU sTtrxxtg ffiSopyxov tx , xxi s^o^xovtx , gfrj. 
XO/TXCiuQ , ubi librarius, postquam primum sfiBofly;. 
XJVTX scripsisset, oculo respiciens aberravit iu alte- 
rum edoiivjxomx , et id se jam scripsisse ratus , sub- 
junxit XXI sfyxonx Zvo, omisso XXI S^G^XGiTX. 
Abus dein xig in e^TXxig mutavit in xxt , et ita pro- 
diit moderna lectio codicis Chisiani. Error primum 
*n v. 27. (Hebr. 26.) commissns fuit, et deinceps ver- 
sus 26 ab alia manu versui 27 conformis factus est, 
prout patet ex Praepositione j/gya:, quae una cura hac 
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depravatione ex r. 27. in v. 2 6 , ad quem non perti- 
net , translata fuit *). 

Tres igitur sunt periodi annorum : I. septuagies 
septem, seu49oanni; II. 70 anni, et III. 62 anni. Haec 
partitio totius summae 622 annorum , in tres periodos 
Tei classes , fatentibus omnibus interpretibus, eo con- 
silio facta ridetur, ut finis cujuslibet periodi note- 
tur aliquo facto historico insignis; alias enim sim- 
pliciter 622 anni numerati fuissent. Jam consulenda 
est historia , quid in fine cujuslibet periodi annorum 
memoratu dignum referat, quod tamen nequaquam 
ita premendum erit , ut factum hoc historicum , quod 
quaerimus , requiratur unicum et singulare , aut unico 
anno absolutum, rei ultimo praecise periodi anno con- 
tigerit. Si yaticinia alia quaec.unque non sunt narra- 
tiones historicae omnibus adjunctis vestitae, sed tenues 
aut, si magis placet, crassae, non undequaque defini- 


*) Operae pretium fuerit v. 2(5 — «7., «eu Hebr. 25 — 16., 
verbotenus adducere: 2 6. K XI [L£TX STTTX XXI f/35optVJ- 
JCOVTCt, XXI ejrVjXOVTCt St JQ XTOXTxSv./feTXI 

xxi vx extxi^ xxi (ixffiXsix sS-vuv <p$-eiqei rqv 
iroXiv xxi t 0 x<yim [letx t» x ■> xclt 
ffMTsXsiX «B.T8 [iet' opyvjs , XXI £US XXIQX ffvv. 
tsXsixs xto r oXe[M ToAspivfyirsTat. 27. Kxi 
'Swxffr svXst vj dix&yx v[ sis rofoxs , xxi ttxXiv 
SVIS p E^SI , XXI XVOIXO^O^S-VIITETXI EIS TCXXTOS 
' XXI pi XOSi *«< XXTX XvVTeXsIXV XXIQUV XXI 
flETX £ TTX XXI f^SopjXOVT* XXIQHS-, XXI %(3 ETCCV 
sus XXI ? 8 (TwteXsixs itoXeuv, XXI XfX IpsS-qiTS- 
txi y e^[zu <ris sv rqi xxtktxvGx 1 tvjv Stcc-S-q. 
XVjV X. T. X. 

( 
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tae, in multis vagae adumbrationes futurorum: etiam 
in numeris annorum adcurata definitio, aut temporis 
omnimoda determinatio , ut nullus annus desit aut 
abundet, nec exspectanda nec postulanda est, imo 
neque fieri potuit, cum chronologia admodum incerta 
sit , et chronologi , tam antiqui , quam recentiores, 
diversos numeros annorum computent, qui omnes non 
possunt esse simul veri, et probabilius nullus genuina 
veritate nititur , ut computus annorum Danielis, ali? 
cui chronologo per omnia conveniens , jam ideo jure 
suspectus haberi possit. Quanta autem sit de hoc 
ipso spatio temporis, de qno Danielis vaticinium agit, 
chronologorum discordia et chronologiae incertitudo, 
vel ex eo satis patet, quod Josephus FI. de 11. Jud. VI. 
4 , g. annos a condito templo Salomonis usque ad exci- 
dium per Titum ultra centum plures, a restituto au? 
tem templo post exilium usque ad ejusdem exeidiuin 
per Titum, triginta tres, vel potius quadraginta oc- 
to annos numeret plures , quam recentiores chrono- 
logi *). — His praemissis monitionibus audiamus hi- 


•) Joseph. dc B. 3. VI. 4.8-: XXI XXO \LSV Tqg T0CO- 

tvjs KTiiTsug , v t v xxts(Zx\eto SsXsjxcov b (hxcri. 
A S'jg, jX£j££/ Tv t g nv xvzigs(Tsicg\ vj' 'ysywsv stsi 
TqsO vsGitxtrtxvu yj<ys[ioyixg^sTt] ffuvxysrxi 
Xihiz sxxtov Tfixxoyrz r pog os pjvas stttx xxt 

X£VT SXXlhsXXl Vi\LSQXl. XTO OS TVj? VffTSQOV , VjV 
STSI (jSVTSpa KbfX (bxfft\sVCiVTog STTOl^trXTO A<y- 

<yxiog , £TVj f isx$i ryg tu OusCTXffixn xKuffeug, 
tqixxovtx svvsx TCQ og sgxxoffiug XXI 'SUS 7X1 T sfferx. 
QXXQ>TX TSVTS. 
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storiam, juxta chronologiam in Biblica Arshaeoiogiu 
propositam , semper memores , etiam hanc ab errori- 
bus non esse immanem. 

Edictum Cyri 2 Par al. 36, 22 — ‘23. Ante Christ. 

et Ezrae 1,1 — 4 536 

Subtractis annis septuagies septem . . 490 

4 6 

Incidit itaque finis primae periodi annorum 490 
in annum 46, vel si primum et ultimum annum demas, 
43 ante Christum , quo utroque anno historia Judaeo- 
rum nihil insigne refert; verum cum Josephus, ut 
supra monuimus, a restituto templo usque ad exci- 
dium per Titum numeret 33 vel 48 annos ultra eos, 
quos nos computamus: huic anno 46 vel 4 8 non est 
necessario insistendum. Historia refert , anno 64 vel 
63 ante Chr. Pompejum cepisse Jerusalem, et abolita 
dignitate regia, Hyrcanum constituisse, pnincipem gen- 
tis; anno 54 ante Chr. exortis novis motibus, princi- 
patum gentis a Gabinio abolitum, aristocratiam induc- 
tam, et Hyrcano solum sacerdotium relictum fuisse; 
denique anno 44 ante Chr. Hyrcano a Caesare reddi», 
tum fuisse principatum. Conf. meam Bibi. Arch. II. Th. 
I. B. §. 109. S. 532 — 536. §. 111. S.541 —545. $. 113. 
S. 560 — 561. Hac via Judaei, amissa libertate, sub- 
jecti fuerunt Romanis , et id coepit 64 vel 63 anno 
ante Chr. Id quidem abunde sufficit; si autem ulte- 
rius progredi lubet, facile in annum 64 vel 63 ante 
Chr. devehemur; si nempe ex- illis annis, quos Jose- 
phus a restituto templo usque ad excidium plurcs nu- 
merat, 17 vel 15 transferamus in istud tempus usque 


-Bigitized by Google 



Dan. 9, 25. 143 

ad Fempcjiini, et eos addamus illis 46 annis supra com- 
putatis, habemus, si postulatur, annum 63 ante Chri- 
stum , quod tamen in tanta clirbnoiogiae incertudine 

non est necessarium. — Prope etiam ad hunc anuum 

I 

accederemus, si sumere placeret annos lunares; re- 
rum qui hos sumunt, vanum praetextum quaerunt, quia 
anni lunares non numerabantur, sed per menses inter- 
calares ad annos solares reducebantur. Sufficiat hanc 
annorum periodum in hac chronologiae ambiguitate ali- 
quo modo in illud tempus desinere, quo imperium Ro- 
manorum in Judaeos inchoavit, et ita rebellio illa, 
quae templo excidium attulit, eminus praeparata fuit. 

Sequentes 70 anni, additi illi 63U0 anno ante 
Christum, desinunt in annum 701111« vel 8'uin post 
Christum, et anno 9 vel loellniarcha Jmfaeorum Arche- 
laus relegatus,’ ac Judaea in formam provinciae Roma- 
nae redacta fuit, atque ita Judaei plene subjecti fue- 
runt Romanis, ut etiam census de illis ageretur, qua 
occasione Judas Galilaeus prima secuturae aliquando 
rebellionis semina sparsit, quae primum quidem lente 
progerminarunt , ast progressu temporis magis excre- 
verunt, et denique fructum tulerunt amarissimum, Jo- 
seph. Archaeol. XVII. 13, 1—3. de B.J. II. g, 1. Conf. 
mcain Bibi. Archaeol. II. Th. II. B. 123. S. 79 — 80. 
§. 124. S. 80 — 8i. 

Anni , qui restant , 62 , ab anno 8 vel 9 Christi 
computati, excurrunt in annum 70 vel 71 , quo Jeru- 
salem per Titum capta et eversa est, et demum duo- 
bus sequentibus aunis reliquiae belli exstinctae fue- 
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runt. Conf. meam Bibi. Archael. II. Th. 11 . B. §. 1 34 
— 160. S. 127 — 198. \ 

Haec annorum computatio, minus adcurate de- 
finita , sed vaga et ambigua , non solum incertitudini 
et ambiguitati chronologiae , sed etiam cassis vatici- 
niorum adumbrationibus adprime convenit, et nullam 
verbis Prophetae vim infert. Qui annos hbs subtilius 
inquirunt , fere similes videri possunt illis, qui Ezech. 
5, 1 — 4 — 17. investigarent, num revera tertia pars 
incolarum Jerusalem fame et peste , tertia pars gladio 
perierit, et tertia denique pars reliqua dispersa-, et 
nihilominus partim gladio insequcnte consumta fuerit; 
aut an Ezech. 28 , 1 — 16. Aegyptus reapse quadra- 
gesimo anno vires recuperaverit, nec unicus desit aut 
abundet annus. 

Ex dictis “jam liquet, inauguratum illum princi- 
pem , de quo supra locuturos nos esse promisimus, 
non esse alium , quam Messiam Jesum , qui eversio- 
nem Jerosolymorum constanter sibi tribuit, et per Ro- 
manos in opus deduxit, Matth. 24, 27. Mare. 13, 14. 
Luc. 21 , 20. et a. L Conf. Nisbetfs Versuch einer 
Erlauterung einiger wichtigen Stellen iu den Briefen 
der Apostel.Nurnberg 1790. Atque ita convenit vati- 
cinium cum Malacbia praedicente , Messiam judicem 
severissimum fore Judaeorum, perditurum inprobos, 
et vastaturum esse regionem. Quodsi Articulum ante 
quo insignis ille inauguratus princeps, seu 

* V * • T 

Messias, designandus esset, desideres : meminisse 
oportet , in recestiori llebraismo leges Grammaticae 
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non raro negligi , cujus jam v. 24. in et 
exempla vidynus. 

o»ngn pipi prnaim r ursus 

aedificabuntur plateae et angiportus, et 
quidem in angustia temporum, seu afflic- 
tis temporibus. — revertetur, ut supra 

25- ytfrh i venit pro Adverbio rursus, iterum, 
* T * * 
ut Vulgatus vertit. — aim est L forum, area ad ja- 
nuas urbis spatiosa , in qua erant nundinae , et etiam 
alias multitudo populi congregabatur, uti seculo 17 
Ispahami arca Mei da n dicta, quam in Bibi. Arch. 
I. Th. I. B. §. 50. S. 242 — 243 descripsi , conf. 2 Pa- 
ral. 32, < 5 . Neh. 81 i- Ezr. 10, 9. Jud. 19, 15 — 20. 
l)eut. 13, 16 — 17. Gen. 19, 2.; vox convenit cum 

C/C/ O' r / / 

et duskj area ampla, subdiale spatio- 
sum pec. templi alterius ve loci; dein II. "etiam 

platea latior, in qua currus vehi poterant, Thr. 2, 

/ / / ) / 


1 1. Zach. 8 > 4 . Cant. 3 , 2. , a 2IT1 — 1 o*, ct 

- T • J 




spatiosus, amplus, ccinmo.dus fuit. Ilacc 
platea latior li.” 1. , et quidem collective intelligenda 
est , siquidem aedificatur , quod de area dici non po* 
test. — Difficilius est, veram vocis PV notionem 
boc quidem loco dclinire, ubi postulante materia sub- 
strata pars urbis indicatur. Tlieodotio vertit 7£/YJf, 
quem secutus est Vulgatus, qui reddit muros r quos 
vox signilicare 11011 potest. Melius quidem, sed nimis 
vage, Syrus plateae ejus; interim te- 

neamus plateas, quae contextui conveniunt, et qua 
latione a 2’jrn distinguendae sint, postea videbimus. 
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Bccentiores fere omnes, quos quidem inspexi', ver- 
tunt fossam aut vallum, collato Chaldaico pnn, 
quod tamen potius aquae ductum, quam fossa ni 
aut vallum significare, jam docuit Buxtorfius Lex. 
Chald. Thalm. Rahb. coi. 833-, et, qui eum secutus 
est, Michaelis in Suppi, ad L. II. p. 951 — 933. Col- 

lata fuerunt \erba et , ex 

quibus tauicn nihil probabile extundi poterat; quare 

modestior Micliaelis, ut etiam Gesenius, anceps hae- 
sit. Contextus autem proximus, ut mihi quidem vide- 
tur, veram vocis notionem satis clare innuit; nam si 
-jim, uti ostendimus, est platea latior, quid aliud 
sequenti mox voci, quae, per Conjunctionem Tau, 
priori nexa est, subesse potest, quam platea angustior, 
seu angiportus? Id modo quaeritur, an ex ety- 

mologia angiportum significare possit, atque id con- 
ficitur ex collato lojix. non solum decorticavit, 

dolavit pec. torno, sed etiam in longum e f- 
c > c / 

forma v it, unde LjjS/* longa et angusta 


t> 

/ / / c. 


.1 

barba vel facie praeditus; VII. Ic\ 3 E” gra- 


cilis fuit corpore, hinc t*nn esse potest, quod 
contextus postulat, longa et angusta platea seu 
angiportus , de quo dixi in Bibi. Arch. I. Th. I. B. $.50. 
S. 240 — 241. His adde, utrumque hoc platearum 
genus , etiam Graecis nominibus kKxtsiXI HXi fi/fza/, 
satis esse celebre, et saepius ab antiquis memorari, uti 
Sirach. 9, 7- Lue. 14, 31. Vers. Alexandr. Jes. 15, 3. 
ubi in Hebr. fiiyin opponuntur /yjajni conf - et Act - 
9, n. 12, 10. et Yitruvii. L. I. c. 6 - Alexandrinus, 
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qui saepius ad notiones vocum Arabicarum respicit, 
veritati satis propinquus init , cum vertit: sK'.:Cj jl, - 
Sy&STXl sii irXxTog ::xi [ly.y.Oi , quibus verbis for- 
tasse ipsas plateas latas et angustas longas spectaverit , 
etsi non clare expressit. Ceterum essa 

collectiva et pluraliter vertenda, facile intelligitur. — 
piy angustia, pressura; tantum h. 1. obvium, a 
P» quod duutaxat Job. 2S1 2. 29, 6. notione fundendi 
occurrit; alias, praesertim in IV., angustiavit, et angu- 

/ f 

stusfuit, ut Aram, p^y et Arab. ; 5'l„\b rned. Je. — 

Sermo est de tempore mox post reditum ex captivitate, 
seu de initio illorum 490 annorum , quo Jerusalem re- 
staurata , et templum restitutum fuit , non sine diver- 
sis, quae a Samaritanis objecta sunt, impedimentis, et 
non sine magna facultatum contentione, i. e., in an- 
gustia vel pressura temporum , conf. Ezr. 3 , 1—6, 
11. Neh. 7, i — 10, 40. et meam Bibi, ^.rehaeol. II. Th. 
I. B. 5.51 — 61. S. 231 — 268* Ex his rursus patet, 
quod supra attigimus, non esse sermonem de de- 
creto Artaxerxis Longimani, quo munitio urbis 
concessa fuit, sed de decreto C)ri, quo restauratio- 
nem urbis, ejusque platearum et angiportuum, et. 
restitutionem templi permisit, aut potius mandavit. 

Dan. 9, ”6. 

' DW' post hebdoma- 

des autem sexaginta duas. Jam supra ad 
v. 25. ostendimus , nequaquam de hebdomadibus, sed 
de annis, quos Alexandrinus b. 1 . diserte exprimit, 
esse sermonem , quare , cum hic eaedem voces repe- 
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lantur, enunciamUmi est ut v. 2,5. septua- 

ginta, et vertendum : post illos septuaginta, 
sexaginta duos, nempe annos, quos jam supra' 
computavimus. Alexandrinus, qui lios numeros hn- 
bet v. 27-, simul cx versu praecedenti repetit tVrat, 
quod cx ixTXXif ortum esse , et huc minime perti- 
nere, jam ad v. 25. docuimus. 

CV‘Jt'0 ri"0* exscindetur unctus, seu in- 

- * 1 •• T * 

auguratus, qui siue controversia, postulante con- 
textu, est ille ipse, qui v. 25. dictus fuit ‘■pJJ 

. t - • r 

et paulo post dicetur "jtyj. Si autem hae tres deno- 
minationes, uti contextus clare ostendit, designant 
unam eandemque personam : inepta profecto sunt 
puncta /1*12*» repugnant, enim sequenti mox verbo 
/yntf» destruet, vastabit, adeoque non solum 
vivit, sed etiam permagna molitur et agit; nam etsi 
/vntf* rcfertur % ad populum venturum , -hic ipse ta- 
men populus statuitur esse populus hujus inaugurati 
principis, et ipse hic princeps ponitur esse illius po- 
puli imperator, ut ipsius sit opus, quod populus exe- 
quitur , adeoque vivit , et permagna patrat opera. 
Ouapropler nisi contextui repugnare velis, enuncian- 
dum erit /q“)2* vel exscindet, cui synony- 
mum est sequens destruet, vastabit; 

wtrumque Yerbum etiam alias de ^excidio usurpatur. 
Hoc excidium urbis pdulo post pluribus describitur. 
— Prorsus arbitrarie', et etiam sine ullo respectu ad 
Contextum vertit Alexandrinus: aTro&TCC-SytfsTClI X? l0 "~ 
[i% , «t Thcodotio : i£oAo$zeh<TtTcu ^/(Tjzflt , quod 
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n *tfO nunquam significat, et sensus hic sequentibus 

* ' T • 

repugnat. 

^pj^ et. non ipsi, rei ipsius, intellige 
erit, ox qui rursus liquet, membro praecedenti 
unctum nequaquam sisti posse excisum , liic quippe 
manifeste adhucdum vivus est. Ellipsis a diversi» in- 
terpretibus suppletur diversis modis, pessime a recen- 
tioribus, qui interpretantur dt? successore excisi uncti, 
et id trahunt ad pontificem Oniam III., dc quo in 
Bibi. Arcli. II. Th. I. B. §. 93. S. 402 — 407. plura 
dixi. Notio successoris , upico Substantivo expressa, 
Hebraeis deest; ellipses autem non habent locum 
nisi in. notionibus et dictionibus frequenliori usu tri- 
tis , quas lector ex usu loquendi familiares habet , et 
facile supplere potest. Talis autem minime est vox 
successor, sed vox populus in frequentissima 
phrasi: eritis mihi populns vel in popu- 
lum; non erit mihi populus, non erit ei 
vel ejus populus, Deut. 4, 20. 7, 6. 14, 20. 
29, 13. 26, i8- 28 i 9- Exod. 6, 7. Lcv. 26, 12. t Sam. 
j 2 , 22.2 Sam. 7, 23. 2 Bcg. 1 ■, 17. ‘et a. 1 . Igitur post 
»on erit illi veL illiu's supplendum est 
Dy populus, ut jam olim Vulgatus vertit: non 
erit ejus populus; addere autem non debuisset: 
qui eum negaturus est, quod nec in Ilehraeo 
neque in ulla antiqua vefsione legitur. Eandem el- 
lipsira «frendemus infra Zach. 9 , 7. Sensus ergo est : 
jam populus non erit ei sacer, qui urbem et templum 
evertet. Quemadmodum llos. 1, £ — </. legitur: 
nam vos non eritis populus ut « u s , v t» r i- 
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certum populum determinatum est, ideoque Articu- 
lum ante Participium suum deposcit, Tenturus prin- 
cipis populus aptissime designat Romanum exercitum, 
co tempore ndhucdum prorsus ignotum, et non facile 
alio modo designandum, quo demum Jesus, ad dexte- 
ram Dei exaltatus et divinae gubernationis particeps, 
ad eversionem urbis usus est. Ceterum sensus qui- 
dem non mutatur, sive vertas urbem et sanctua- 
rium, sive per hendiadin urbem sanctam; fa- 
tendum tamen erit , hendiadin minime esse necessa- 
riam. Ceterum observari velim , illius principis inau- 
gurati, qui vastaturus est urbem et sanctuarium, dici 
non fore jam populum , nempe Hebraicum , hunc au- 
tem fuisse populum Dei vel legati illius divini, de quo 
alibi plura diximus , adeoque tacite eminens ct divina 
hujus principis inaugurati dignitas innuitur. 

IVf'1 et f*ni» ejus in inundatione 

iyp,- » |«p fini’», rei extremum, etiam de fine 
regnorum Dan. 8, 17-, et de vastatione regionis Hebrae- 
orum dicitur, Ezech. 7, 2 — 6. Thrcn. 4, i8-Amo»8, 2 
II adii pyp scidit, praescidit, amputavit, cui 
n / 

convenit t^ vai? rcsecurt palum, comminuit reni, 

m / 

et 1^5 se cuit per latum rel transversum. — 

fJtDlJf inundatio Ps. 32 , 6., a inundavit, 

' / / / 

immersit; . «UiA lavit. abjit, abfuit, de- 
flexit; longius recedit Syr, fjmjf fidit. Beth prae- 
fixum videtur esse, ut dici solet, Beth essentiae, quod 
inprimis Arabes ante praedicatum frequentant, de qu* 
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in Gramm. Tu H. §. ng. p. 405- nro. 1 7. plura dixi; 
itaque vertpndum : finis ejus erit inundatio, 
nempe tropice, ingens calamitas et vastatio; nam 
fijAjp dicitur etiam de eruptione vel impetu iraeProv. 
27, 4. , et de irrumpent i Inis hostibus JXah. 1 , 8., quos 
Paniel etiam c. 1 1 , 22. inundationi comparat. Syrus 
vertit: Fimn) et extremum ejus erit 

in inundatione, vel in vastatione, utrumque 
enim vox significat. Alexandrinus tropice de ira in- 
tellexit : vj g-jvteXsix txyrv fisr o^yy j{. Theodotio 
omisso "jyp habet solum: ey xXTKx\v([iCi) Vulgatus 
tropum sustulit: finis ejus erit vasti- 

tas, quae est effectus inundationis, (^ui ex Rab- 
binica dialecto Verbi notionem festinandi 

in antiquiorem Hebraismum rapiunt, et vertunt in 
festinatione, nullo idoneo argumento id evin- 
cere possunt; nam Jer. 81 6.: nCPl^DS C| 0 '$ D 1 D , 
ad quod provocant , multo aptius vertitur : equus 
irrumpens in praelium; et loca Jes. 10, 22. 
Dan. ii, 10., quae porro allegant, notionem fe- 
stinandi minime postulant ; quare usitatae notioni no- 
sti» loco eo firmius inhaerendum , quo magis con- 
gruum contextui sensum fundit: finis ejus, nempe 
eversio fiet praevalente hostium irruptione , quae si- 
milis erit inundationi omnia vastanti, et aedificia eluenti 
accumque abripienti. 

rriopw nv*i“'3 npnSp iy) et u,f i ue 

sd finem belli erit excidium vastum. — 
Participium foem. formae VII. substantive in 
statu constructo usurpatum, iu absoluto piVprDj 
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ut mox seq. Tei’*u 37 et Dan. 11, 36. ac Jes. 10,, 
22 — 23. 28, 22., quo utroque loco legitur: 

consummatio et excidium, i. e. , om- 

r tr : ’ ( 

nimoda vastatio. Si statueris, esse statum absolutum, 
pertinebit ad > et verteudum, usque ad 

r t 

finem belli decisi, de quo paulo post dicemus. — 
— / r ' 

* -t fregit caput, fidit cutem, la- 

ceravit tundendo vestem fullo; propinquius est 
/ > / / / 

ct exitio proximus fuit, periit 

amore vel moerore. — fYjQ*. 3 l£^ Participium foem. 
substantive usurpatum : vastationes, constructum 
cum praecedenti, Adjectivi vices subit : vastum; et 
utrumque conjunctum idem valet ac 

t r nv: t t 

quod, supra adductum, per hendiadin est consum- 
matum, seu plenum excidium, omnimoda 
vastatio. Alii tribuunt vocibus Hlf “'HJ et n¥"l*U 

v t t v: v v v n *•' 

notionem decisionis vel decreti, quam petunt a 
quod praeter reliqua etiam signiiicat divinavit, et 
ab interprete Arabe 2 Reg. 17, 17. adhibetur pro 
jixvrsvsiv , DDpi et 2 Reg. 16, 6. pro xXifiovtfytv, 
Jjty; hinc locum nostrum vertunt decisio vasta- 
tionum, nempe vastitates decisae et quasi fato de- 
cretae. Verum id totum nimis artificiosum , ideoque 
suspectum est; etsi Verbo pn notio decidendi cx 
1 Reg. 20, 40. vindicari possit, transferenda tamen 
ad nostrum locum non est, in quo alia est materia 
substrata et alius contextus. Male ergo vertit Vulga- 
tus : et post finem belli statuta desolatio; 
S yrus : et usque ad extremum belli sentem» 
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tine desolationis; Tlieodotio: xzi tttS rsXvg 
ToXfjiu (farT£T\Lv\\L$M TX%ei Xfccv Admodum 
negligenler Alexandrinus: sccg y.xi;. a ffvVTsXsixg xiro 
XoAf/iB 'KoXs[LV l Sv i <rSTXt. 

Dan. 9, 27. 

iHN ym'D’ 31 1 ? fl *13 1*3311 censo- 

t v * t • ■ t • : • • : 

lidabit foedus multis hebdomas una. Sen- 
tentia, quacunque ratione explicetur,’ admodum am- 
bigua. Primum mox dubium moretur, quis sit Nomi- 
nativus, tn inauguratus ille princeps, an Deus, an 
1HN IN2tf , an vero n*i 3 > ut interpretatus est Ale- 

I V - T • : 

xandrinus, qui duplicem versionem exhibet, v. 27. 
y.xi ZuVXSTSvcrti v, ZixS-^y.y, sig «Mas, et: sv rw XX- 
TKTXuCTXt T.]'J ZlX- 9 yxqV , ita quidem masculinum 
V331 discordat a foeminino quod asyntaxi Ho- 

braea non prorsus quidem alienum est, neque tamen 
ideo ^inc ratione approbandum. Vulgata, prout typi» 
edita est, Nominativum intelligit Deum, vel, si ma- 
vis, unclum illum principem; vertit enim: confirma- 
bit autem pactum multis hebdomada una. 
Tbcodotia Nominativum facit y.xi SvvX[iuifei 

ZtzSy/.v, v iroT^oig ifiZojtXS [/.IX ; atque ita etiam Syrus t 
in ^3132* tpiTI pryjt et roborabit 

foedus multis hebdomas una; atque ita om- 
nino vertendum esi, quia Prophetae persaepe tempori 
tribuunt, quod illo tempore futurum est aut agetur, cu- 
jus exemplum aliud mox in membro sequenti videbimus. 
■ — DeinVau praefixum Vulgatus reddit adversative au- 
tem, contextus vero] aperte reclamat notionem caussa- 
tem;red«litur enim ratio, cur usque ad finem belli futurum 
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sit omnimodum excidium. — Demum VlJjn in IV» 
non occurrit nisi Ps. 12, 5., ubi fraudulenti adulato- 
res, se omnibus dominari, gloriantur, dicentes: 
" 1*233 tptod Bosenmiillers in Schol. vertit: 

propter linguam nostram robusti sumus, 
quod nec loco nostro, nec ipsi etiam Ps. 12, 5. con- 
gruit, nihilominus aGesenio in lexicon translatum est, 
attamen non sine dubitatione, an non etiam Ps. 12, 5. 
supplendum sit /T*i3, quod, ex Bertholdi Daniels 
p. 666 . mutuatum , substratae materiae minus conve- 
nit, nam foedus cum lingua, placere vix potest'} 
quod autem praecipuum est , observari velim , 
pyi3 raram esse phrasim, in qua ellipsis locum non 
habet, ut supra monuimus. Quidquid autem sit, lo- 
cus Ps. 12 , M 5. non est nostro similis; nara cum 
praecedat Yerbum, vertendum oniniho est: 
quantum ad linguam nostram a 1 1 i n e t, 
praevalemus; similem literae praefixae ,L^med 
usum vide Gen. 31 , 43. Nuin. i8t i/. Jos. 22, 10. Jnd. 
21,2. 1 Sam. 9, 10. Ezecli. 10, 13. Rostro antenj 
loco verbum praecedit, ct Lamcd voci postpositae 
D* 3 >P rae fi* um exprimit Dativum Yerbi; quarq ver- 
tendum est: consolidabit multis, aut si mavis 
/ / r / 

respicere ad IV. Arab. invitum adegit, erit 
yersio: ad foedus adiget invitos multos, quod 
tamen adoptare non est necesse. — heb- 

domas una; liacc est illa hebdomas, quae seduxit 
antiquos Judaeos, Ilabhalae studiosos, ut etiam in 
numeris, qui versibus 24 — 26. praecesserunt, hebdo- 
madas quaererent , «t eis arcanam septem annorum 
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notionem, repugnante licet cotextu, olitrudcrent, si- 
cut supra ostendimus. Ast hoc loco constan- 

ter plene scriptum, non est hebdomas annorum, quae • 
Hebraeis nequaquam adeo familiaris fuit, ut sine ad- 
jecto hebdomas annorum diceretur aut intelli- 

geretur ; quare eo minus in Daniele, vergente ad 
finem exilio, in quo prorsus non erat usitata, et fere 
in oblivionem abierat, exspectanda est. Ne autem quis 
urgeat, numerum ‘inji oppositum esse niajoribus nu- 

T V 

meris praecedentibus, idcoque etiam illos, uti hanc 
unitatem, de hebdomadibus esse iiitclligendos , mo- 
nendum censeo , etsi aliunde omnibus notum est, in 
Daniele vocem in». more Aramacorum frequenter 

T V 

pro Articulo vel Pronomine indefinito aliquis, qui- 
dam, venire, ut Dan. 8, 3 . 13- 10, 5. 13. 21. n, 27. 
12, 8-) et vertendum esse hebdomas quaepiam, 
nempe ordinaria , quae 7 diebus absolvitur. 

Hanc hebdomadem Dathius cum Ilassencampio 
censet esse illam, n aiortc et resurrectione Christi in- 
signent ; verum haec , etsi insignis hebdomas , a serio 
orationis et a substrata materia aliena est; nam prae- 
cedentia et consequentia agunt de bello llomano, et 
dc eversione et vastatione Jerosolymorum, cui mentio 
mortis et resurrectionis Christi interseri non potest, 
inprimis cum nujlum in hac orationis serie adsit indi- 
cium, quo haec celeberrima hebdomas innuatur. Con- 
textus exigit, ut haec hebdomas de aliqua septem 
dierum periodo initio belli contra Romanos intclliga- 
tur, atque haec sedulis Josephi Flavii lectoribus se 
ipsa odert, observata tamen hucusque non fuit, quia 


- -at 


Digitized by Google 



Dju. 9, 27 . 1 57 

interprete» fixam habebant sententiam , hoe foedus 
respicere religionem , ut de nefario foedere rebel- 
lium, licet de kis sermonem esse manifestum est, 
prorsus non cogitarent. Paucis, haec hebdomas est 
illa periodus dierum, qua, ut narrat Josephus de 11 . J. 
II. 16, i — 5. et 1/, 1., primis a Floro data opera 
excitatis tumultibus vix sopitis, seditiosi occuparunt 
Masadam , et simul antistes templi Eleazar, filius Ana- 
niae pontificis , Jerosolymis persuasit sacerdotibus et 
Levitis, ut munera et victimas ethnicorum rejicerent, 
quibus Josephus de B. J. II. 17, 2. subjicit: 73 73 Jg 
v;j 78 Yccuxna xoAsjLta xxTxfioXy , rvy yxa 

t/Vfj T8T ccv S-vffiXV xxifttgos Xirspgi^XV. Haec die- 
rum periodus, qua sacerdotibus et Levitis haec inno- 
vatio , et ita bellum contra Bomanos persuadebatur, 
nec alii saniora consulentes , ut narrat Josephus de 
B. J. FI. 17-, 3 — 4., quidquam proficiebant, opposita 
illis 490, 70 et>62 annis, apte dicitur hebdomas, qua 
nefarium foedus rebellionis multitudini firmatum fuit. 
Ex hoc enim tempore, ut porro refert Josephus de B. J. 
II. 17, 5 — 6., seditiosi studiosos pacis templo exclu- 
debant , et aperta vi et armis oppugnabant. Quodsi 
desideras septem dierum periodum, etiam hanc 
offert Josephus; concludit enim de B. J. II. 3.: 
S 1 TTX I 'XSV 8 V a| 2 <f> 5 T££Coy (seditiosorum 

et pacificorum) (povog sysvsxo , et observat, seditio- 
sos, qui templum et urbem inferiorem occupabant, 
multo superiores fuisse pacificis, qui in urbem supe* 
riorem compulsi, et paulo post expugnati sunt, atque 
ita feedos seditionis firmatvuu fuit. 
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nnjQi na» ivatf * yia^n *yrw et dimidium 

ittius hebdomadis cessare faciet seu abolebit 
victimas et ferta. Syrus hoc dimidium hebdoma- 
dis inepte jungit hebdomadi praecedenti , Alexandri- 
nus autem exprimit liuem hebdomadi* , neuter tamen 
aliter legisse videtur. Tempori tribui , quod eo tem- 
pore futurum erat, recte observaruut interpretes an- 
tiqui, excepto Syro, sed verterunt modo linguae suae 
congruente; Alexandrinus: ev T£p T sXst tvjS sfitiepcc- 
Jo? «fSvjarrai axi (TtovSvj (nn3p non est 

CTQV ^ , libamen, sed fertum) ; Theodotio: rtp t fcl- 

cti rvi s^ofixSos x^asrici [i* SvCix axi (TTay&j; , 
Vulgatus: in dimidio hebdomadis deficiet 
hostia et sacrificium. — piD? victima, ot 
“IHJO fertum, collective usurpari, perse intellrgi- 

: Hanc victimarum-, ad q.uas ferta spectabant, 

cessationem mox supra ex Josepho retulimus ; verum 
non sola munera ethnicorum et ipsius Caesaris rejecta 
fuerunt et cessarunt, sed reliqua etiam sacrificia, ex- 
clusis saniora sentientibus, offerebantur , et quantum 
ad bos attinebat, cessabant, ne dicam, etiam sacrifi- 
cia illa a seditiosis et sicariis, pessima hominum perdi- 
tissimorum colluvie, oblata hoc nomine digna censeri 
non posse. Josephus de B. J. jH- 17, 6. hac de re 
scribit: t*| t£vj? ( dic nempe illo, post septem die- 
rum pugnam) rwx ^vXoipoguy uffVii ( l 4 ^oi, 

fere Julii ,) ... ths \lsv dixtpopvs Tvj? S^O"asiX( £ s f * 
KXsiffXV , et eadem hac die lationes hi et sicarii , qui 
templo excludebant dissentientes , eos etiam ex urbe 
superiore ejecerunt, multos interfecerunt , et iacea- 
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sis tabulariis , et creditorum instrumentis concrema* 
tis , debitores magno numero sibi adjunxerunt. Conf. 
meam Bibi- Arch. II. Th. II. B. $. 135. S. 127 — 133. — ■ 
Erunt fortasse , qui dicant, hanc dierum periodum a 
Joscpho de B. J. II. 17., 3. non dici hebdomadem, sed 
septem dies, £ftu [asvW yj.l; 3 Ctg^ et non dimidio heb- 
domadis victimas et ferta gentilium rejecta, et pacifi- 
cos a ritibus religionis fuisse, exclusos; ast memine- 
rint, quod jam saepius monuimus, nec nimis saepe 
repeti posse videtur, vaticinia non esse narrationes 
historicas aut tabulas rerum aliquando gerendarum, 
sed adumbrationes crassas et obscuras, et delineatio- 
nes personarum et rerum futurarum parcas et imper- 
fectas, quae demum rebus in ordine temporum gestis 
illustrantur, perficiuntur et complentur. 

CCilflp 2’yip'X* fj33 ‘jyi denique super 
alam abominationum erit vastans vel vasta- 
tor. Affatim, ut opinor, liquet, Vau praefixum hoc 
loco valere demum, denique, ut Lev. 4, 12.20. 
20, 22. 24, 21. Num. 4, 15. 34, 2S* Deut. 6 , 9. 8, 15. . 
12, 3. 17. 14, 6. 22. conf. Noldii Concord. Partic. 
p. 286- — Cp3 Alexandrinus , Theodotio et Vulgatus 
enunciarunt in statu absoluto et vertunt sxi T 0 
. iepov , Vulgat, in templo; sequens 

junxerunt in statu appositionis cum quod 

Alexandrinus et Theodotio in Genitivo vertunt: 
(idl f^tyzeotTfwy, et similiter V ulgatus : abomi- 

natio desolationis; itaque Participium 
verterunt tanquam substantivum abstracti vel actionis, 
in que illis assentitur Syrus , ’ qui Alexandrinum eoo- 
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suluk, retinet tamen constructionem Hebraicam, ver- 
tit enim: tfflUMtPl fTOJ? ty) et super 

alas contaminationis, vel abominationis 
erit exitium, seu vastatio. — 0’VlplP' omiies 
antiqui interpretes recte judicarunt esse pluralem 
magnitudinis, verteruntque in singulari. Difficultas 
est in Contextus et substrata materia docet, 

lianc vocem spectare vel ad templum , vel ad exerci- 
tum. Si templum respicit, cum antiquis interpreti- 
bus in statu absoluto p|J3 pronunciandum est, et de- 
signatur certa pars templi , lioc nomine compellata ; 
monendum tamen est, etsi in recentiori Hebraismo 
non sit magni ponderis, deessc Articulum, quem de- 
finita pars templi requireret ; dein dubium movet non 
leve , quod in frequentiori per Biblia mentione tem- 
pli, nunquam memoretur haec templi pars, quae ta- 
men debuisset esse insignis , ut hoc nomine sine ad- 
jecto indicari posset; denique nullus hucusque defi- 
nire potuit, quaenam pars templi intelligcnda sit; 
n*m quod adferri solet, TTepwyioy Graecis etiam 
pinnam vel loricam aedificii significare, et 
esse adjectum templo aedificium, velutScho- 
lion ad Aristophan. Av. 1110. explicat, tx; TCCV Ispcov 
ffTsytti 1 7TT SQX KXt XSTKi XX Xvffi , ad Hebraeos 
transferri vix potest , de quorum templo , templis 
Graecorum nequaquam simili , vox CJ3D nunquam oc- 
currit. Vox haec Hebraeis quidem et Aramaeis prae- 
ter alam, significat quoque oram et extremita- 
tem, et Arabibus etiam latus; verum hae notiones 
nullum praebent lumen. A longe petitum et aucte- 
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ritate' usus loquendi destitutum est, si ex 
cinxit, sepsit, custodivit, deduxeris sepi- 
m e ntum vel murum templi , quem seditiosi occupa- 
verunt. Denique, si est status absolutus, sequens 
appositio Numero diversa, DOfefo D*Vlp^' non elt 
satis commoda; locus autem Dan. 11, 31. nostro si- 
milis non est; habet enim eodem Numero et quidein 
cum Articulo DStPD Quare retinendus om- 

nino est status constructus , et junctus sequenti 
vertendus: super alam abominationum seu 

abominabilem, nempe super abominabilem exer- 
citum seditiosorum et latronum , qui merito nomino 
abominabilis insignitur; erat enim, uti a Jose- 
pho FI. describitur, sceleratissima hominum perditis- 
simorum colluvies. Nomen autem ala, Hebraeis 
etiam de exercitu , aut dc cornu exercitus dici, appa- 
ret ex Jes. 8, 8-) uFi exercitui, sub imagine inunda- 
tionis, tribuuutur pfj 33 extensionesalarum 
ejus, uti quoque collato Aramaeo 7|j, alae, 

de exercitu occurrunt Ezech. 12, 14. 17, 21.38, 6 . 
9. 22.39, 4. Dubia, quae Michaelis in Suppi, ad L. 
H. p. 16. movit, an non sint potius brachia, 

dissipantur per usum loquendi Araniaeum, quo 71 y 
de ala dicitur; et si Syriacum £"j} etiam de mensura 
deductis brachiis comprehensa, usurpatur: ipsa ex- 

fi / 

tensa brachia alis comparantur; imo et radix < 

non tantum est congregavit in unum, sed in II. 

/U* t 

etiam alas motitavit avis ovis incubans, at 


Digitized by Google 



t 6 a D»n. 9, 27. 

G / CX / f 

^ et av-v ruxaut est agmen, caterva. T>e» 
niquc tle foedere sicariorum niox praecessit sermo, 
quare contextus flagitat , ut etiam nostrum hoc mem- 
brum de iisdem, nempe dc exercitu eorundem, intel- 
ligatur. Sensus itaque est: abominabili exercitui, cui 
hebdomas quaepiam firmavit foedus, superveniet vasta- 
tor. Ita quoque aetateJesu explicabatur; nam quodMatth. 
24, 15. Mare. 13, 14. legitur f^VfiCCCfw?, 

Luc. 21, 20. dicitur ffr^XTOTTS^oV^ seu exercitus; nam 
etsi h. 1. de exercitu llomano sermo est , abominatio 
tamen desolationis permutatur cum exercitu. — Si 
forte cuiquam placeat , urgere verba Jesu Matth. 24, 
15. Mare. 13, 14. t 0 (IdsXvyixx -rvj? s^[zutrsue<, 
meminerit', Jesum nequaquam baec verba, quae sunt 
interpretis Alexandrini, sed verba nostra Iiebraica, in 
dialect um,quam loquebatur, Aramaeam versa protulisse. 

Ut autem appareat , hunc exercitum rebellium, 
nota abominabilis insignitum, facile cognosci 
posse, juverit adseribere verba Josephi FI. de B. J. 
IV. 6 , 3. : ,1 et ab illis quidem omne jus humanum con- 
culcabatur, divina autem deridebantur; et prophe- 
,, tarum oracula, ut praestigiatorum commenta, sub- 
,, samiabant; multa autem illi de virtute et vitio vati- 
cinati sunt, quae isti Zelotae cum secure vio.arent, 
„ effecerunt, ut prophetia, quae adversus patriam fue- 
„rat concepta, exitum suum sortiretur. Vetus enim 
«virorum sermo quidam erat, tum urbem 

H . . . 

«captum it 1 , et loca sancta jure belli 
Conflagratura, ubi seditio invaserit, e* 
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„ indigenarum manus polluerint saevum 
„Deo locum. Quibus licet fidum 11011 detrahere ut, 
„ ipsi tamen se earum rerum ministros praebuerunt." 
Josephus porro de B.J. VII. 5, 1. scribit: „ erat enim 
„ quodammodo illud tempus sceleris apud Judaeos 
„ foecundissimutn, ut nullum malitiae ne.gotiuin infuc- 
atum relinqueretur, neque si quis cogitatione tfliquid 
,, sibi fingere voluisset, novi quidpiain invenire po- 
„'tueril. Ita et privatim et communiter omnes vitio la- 
,jborarunt, ut cxsuper.re alius alium tam impietate in 
„Deum, quam iniquitate in proximos certarent, poten- 
„tes quidem multitudinem male tractando, multitudo 
„vero ad potentium interitum properando. Et primo 
quidem sicarii iniquitatis auctores erant ct crudeli- 
,,‘tatis in proximos; neque verbum ullum, quod nou 
dixerint ad injuriam, neque facinus, quod non ten- 
„tarint ad exitium eorum, quibus insidiarentur, prae- 
„ teriniltentes. Verum et bos Jobauucs semet myde- 
,, l atiores esse ostendit; non solum eniiu omnes inter- 
,,'ficiebat, qui justa et utilia suadebant, tanquam ini- 

P 

„'micissimos , maxime cives ejusmodi impetens, sed 
,,'et patriam communiter malis innumeris cumulavit, 
,, qualiter facturus erat homo, qui Deum quoque 

,,'j am ausus esset impietate contemnere 

„ Rursus igitur Simon Giorae , quid mali non commi- 
„sit‘? quave corporum liberorum ab' injuria tempera- 
„vit, qui eum creaverunt tyrannum/ Quae vero 
„eos amicitia, quaeve cognatio ad quotidianas caedes 
,,‘non ferociores effecit? nam alienos quidem male 
^tractare, timidae nequitiae esse opus arbitrabantur, 

il x 
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Dan. 9, 27. 

„glorios»m vero ostentationem esse crudclitetem in 
„ familiarissimos existimabant. 'Horum autem furori* 
„ aemuli Jdumaei exstitere; illi enim sceleratissimi, 
„ cum pontifices jugulassent, ne qua 'par* conserva- 
„retur pietatis in Deum , totum, quod ex civitatis fa- 
„cie supererat, abscidere, summamque per omnia 
„ iniquitatem induxerunt, in qua illud hominum genus, 
„qui Zelotae appellati erant, excellebat, qui nomen 
„ factis verum probaverunt. Omne enim malitiae, faci- 
,, nus aemulati sunt, nullo, quod ipsi non imitando' 
} , expresserunt , relicto, quodcunque ante coinmis- 
„sum esse, memoriae proditum erat; quamvis no-' 
„men sibi ex bonorum aemulatione indidissent, in 
„eos aut cavillati , quos laeserant, propter efferam 
„sui naturam, aut malorum maxima pro. bonis haberi 
„ volentes." Cum his conferantur, quae infra ad c. 11.' 
Zachariae producentur Josephi FI. testimonia. 

eoir hy rjnri nv*in:i rto njn et usque ad 

consummatum excidium effundetur s u- 
per vastum Vel super vastitatem, nempe ira 
divina seu pOcna. — •qyi Dathius exponit: et in 
perpetuum; ast haec notio vocis “t**, nunquam in ini- 
tio, sed constanter in fine sententiae usitata est. — . 

consummatio ct excidium, hen- 

T v ?i VS -t l 

diadis pro consummato seu pleno excidio, 
conf. dicta advers. 26. — T|/“|p| adfuit supra v. 11., 
ubi Nominativus adjectus er at pIFIZwTd m a- 

T S T T T 

ledi ct io et imprecatio, seu calamitates et poe- 
nae, quas jurans sibi imprecatur, quae etiam nostro 
leco intelligeudae sunt, sicut el alias huic Verbo addi- 
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tum legitur 1 ira, seu poena divina. Sjrus et' 
Vulgatus verbum hoc contra analogiam grammaticam 
derivarunt a ?pn manere, quiescere; ille enim 
vertit: quiescet, et hic: persevera» 

b i t ; Alexandrinus et Theodotio confuderunt cum 

• 

, ac si esset a /q/q , cum suffixo , et sensum 

exprimunt per SyCsTXl . — proprie Partici» 

piuin , vastatus, desolatus Jes. 49, 8- 61, 4 - 
Thren. 1 , 4. 13. Ezech. 36, 4 -j bine et nostro loco 
verti posset super vastatum; quia autem Dan. 8, 
13. et 12, n. substantive usurpatur, etiam nostro loco 
jnclius vertitur super vastitatem vel vastum. 


V e r s i o Dan. 9 , 24 — 27. 

Sensus itaque hujns eloquii divini his fere ver* 
bis exprimi poterit: 

„ Septuaginta , septuaginta " (illi , a Jeremia 24 
exilio praefixi anni, de quorum line precatus es, 
v. 2, 17 — 20.) „ super populum tuum et urbem 
„ tuam decurrunt, quibus elapsis (captivitas, haec) 

« praevaricationum et peccatorum poepa termi- 
„ nabitur et finietup, ac iniquitates,” (quae hanc 
castigationem meruerunt ) „ expiatae erunt , 

„redibitque illa antiqua, a poena immunitas" 
(qua Hebraei olim tranquilli in patria sua habi- 
tabant) „ atque illud vaticinium Prophetae " (Je- 
remiae, Dan. 9 , 2.) «complemento, quasi sigillo 
«veritatis 'obsignatum , comprobabitur, et tem- 
«pium restitutum ungetur" (seu dedicabitur. 
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Quod autem ulteriora tempora concernit) „ scito 25 
„ct animadverte, srtempore decreti, nt Jerusalem 
„ rursus aedificetur, usque ad unctum principem 
„ fore septuagies septem, et septuaginta, sexaginta 
„duos” (annos). ,, Aedificabuntur quidem rur- 
ans plateae et angiportus, sed in anguslia tem- 
,, porum. Post illos autem septuaginta, sexa- 2S 
„ ginta duos (annos) unctus evertet urbem et jam 
„.non erit ejus (populus); nam venturus princi- 
„pis populus vastabit urbem et templum, et fini» 

„ ejus irrumpet instar inundationis, et usque ad 
., finent belli excidium vastum erit. Nam conso- 27 
„lidabit foedus mullis bebdomas quaepiam, et 
„ dimidio hebdomadis abolebuntur victimae et 
„ ferta. Denique contra abominabilem exercitum 
„ (aderit) vastator, ac usque ad plenum excidium 
„ effundetur (supplicium) super vastitatem." 

Expolitio Dan. 9, 24 — 27. 

Quemadmodum Dan. 9 , 24* elapsis illis , a Jcre- 
mia captivitati praefixis annis 70, promittitur urbi Jeru- 
salem et templo restitutio: ita elapsis aliis 490, 70, 62., 
i. e. 622 annis Dan. 9, 25 — 27. alia eidem praedici- 
tur eversio per venturum uncti principis seu inaugu- 
rati regis populum. Haec eversio et vastatio, quae 
disertis verbis plena et consummata dicitur, opponi- 
tur illi per Nebucadnczarem excidio, cujus finis et 
restitutio tum adpropiuquabat; id unum statuitur ta- 
cite discrimen ,■ quod illi priori eicidio diserte pro- 
missa fuit restitutio, huic autem postremae ever- 
sioni nulla fit spes restitutioni». Eversio itaque haec 
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postrema non tantum, sicut prior, plena, »ed etiam 
perpetua erit. Hinc liquet, stragem, ab Antiocho 
Epiphane Jcrosolymis ct in Judaea editam , huc pror* 
sus non spectare ; haec enim non erat eversio urbis 
et templi , sed persecutio colentium Jehovam, et pro* 
fanatio templi, quae post tres annOa et sex menses fe* 
lici exitu terminata fuit, cum nostrum vaticinium e 
contrario plenam eversionem et urbis et templi prae- 
dicit, et omnia sine spe relinquit vasta et desolata, ac 
ipse quoque populus rejicitur , ut jam non sit populus 
illius in'augurati principis , qui omnia vastabit. Ta- 
ceo , hanc interpretationem do Antiocho Epiphane 
sumere hebdomades annorum, quae non solum, ut 
ostendimus, invito contextui obtruduntur, ted etiam 
mirum in modum torquentur, et jam retrorsum, jam 
antrorsum, prout nempe lubet, computantur. Quod 
Bertholdus contendit, numeros non posse nisi de 
hebdomadibus annorum exponi, non est nisi repetitum 
inventum Judaeorum Kabbalae studiosorum, a quibus 
antiquissimum interpretem Alexandrinum , saltem ex 
parte alienum esse vidimus. Accedit, quod numeri, 
ut vidimus , facillima ratione de annis explicari pos- 
sunt. — Ex eo autem , quod Eicbhornius urget, nul- 
lum aliud libelli hujus vaticinium ultra Antiochum 
Epiphanem progredi, profecto concludi nequit, neque 
inc.9. longinquiorem esse prospectum, nisi forte etiam 

▼erba *$ tfp . rrt?o , T3J m tfa tqn yjj cj> 

et alia similia expungere placuerit, quia alibi in I)a- 
niele non occurrunt. Denique confectum non est, 
Dsn. 7, 14. alium promitti quam Messiam. Ma- 
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net itaque firmum , de alia longe remotiore et plena 
et perpetua eversione, nempe de eversione urbis et 
templi per Romanos esse sermonem. 

> Yaticinio Malachiae , ut supra vidimus , praefini- 
tur venturus Domitius templi, legatus', qui olim cum 
Hebraeis foedus pepi 'it, et a Judaeis eo tempore de- 
siderabatur, adeoque Messias, qui Judaeos inprobos, 
per praecursorem praemonitos , sed non emendatos, 
acerbissimis suppliciis perdet, et regionem- penitus 
vastabit. Haec de secundo invisibili Jesu, maje- 
state divina induti , adventu agere ostendimus. In- 
visibilis Messias regionem utique per alium qticm- 
cunque populum vastabit. His ad amussim respondet 
Vaticinium Danielis 9 , 25 — 27-, ubi princeps, seu 
rex inauguratus praedicitur per populum venturum 
eversurus et penitus vastaturus urbem Jerusalem et 
templum, et ipsum quoque populum rejecturus, ut 
jam non sit ejus populus. Hic rex est Jcsus, qui per 
resurrectionem a mortuis et ascensionem in caelum 

*. 1 

inauguratus est, et eversionem urbis, uti in Malachia 
ostendimus , perpetuo sibi tribuit. Ipsa etiam divina 
dignitas hujiis regis tacite innuitur, cum dicitur: et 
jam non erit ejus populus; Hebraei enim 
erant populus Jehovae. In utroque igitur hoc vatici- 
nio omnia sunt aequalia , nisi quod Malachias , ulti- 
mus Prophetarum , divinam Messiae dignitatem aper- 
tius asserit , et caussam vastationis, inprobitatem Ju- 
daeorum , diserte adfert, quam Daniel ex oppositione 
eversionis per Nebucadnezarem ob scelera Hebraeo- 
rum, lectori colligendam relinquit, sed e contrario 
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temptw n*que ad hanc tristem rerum conversionem 
definit, dc quo silet Malachias. De Messia debella- 
tore gentium in Daniele, uti in Malachia, altum est 
silentium, quod rursus monuisse proderit, ne perpe- 
tuo nobis occlamctur , Prophetas promittere Messiam 
Judaicum seu debellatorem et victorem gentium. 

Ex hac nostra interpretatione hujus vaticinii li- 
quet, sustineri non posse, quod non pauci conten- 
dunt, libellum Danielis ab ignoto quodam auctore post 
aetatem Maccabaeorum conscriptum, et historiam an- 
tiquiorem more Prophetarum adumbratam fuisse. Cum 
haec opinio per ipsum hoc vaticinium affatim refute- 
tur, aliis argumentis eam expugnare nolui, ne tracta- 
tio in nimiam molem excresceret. 

Zach. 9 , i — n , 17. 

Vaticinium Zachariae c. 9— u., q UO d inlntrod. 
in LL. V. F. P. II. $j. 161. p. 6yS — 683 ed.Germ. huic 
Prophetae vindicavimus, adumbrat, ut ibidem dixi- 
mus, c. 9, 1 — g. irruptionem Alexandri in Syriam, 
manum militum missam Damascum , expugnationem 
Tyri, qua durante Arabes, qui hic nomine regionis 
Chadrach appellantur, per ipsum Alexandrum victi 
sunt; porro sistit occupationem Zidonis et urbium 
Philistaeae, qua occasione, ut parenthesis, c. 9, 
7. interponitur promissio, Philistaeae incolas ali- 
quando verum Deum culturos esse. Deiu continua- 
tur axgumentum , saevientibus nempe illis exitiosis 
tumultibus bellicis templum Jerosolymitanum , quod 
tum (anno 520 — 514 ante Chr.) , agente Zacharia et 
IIa Sg a », aedificabatur, nequaquam, ut in bello Nebu- 
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cadnezaris, dirutum iri, c. 9, 8- Huic terribili bel- 
latori (Alexandro), a cujus disturbationibus Deus 
templum suum intactum et incolume conservabit, 
oppositum eminus in prospectu prophetico cernit Za- 
cb arias c. 9, 9 — 10. regem justum, afflictum, salva- 
tum tamen, pacificum, ab omni bello alienissimum, 
Messiam, cui autem c. 9, 11 — 10, 12. mox subjun- 
guntur, quae ejus adventum praecedent, bella Ju- 
daeorum cum Graecis in Syria aetate Maccabaeovum, 
et demum c. 11, interna Judaeorum dissidia, tumultus 
et dissolutiones in bello cum Romanis , in quibus sibi 
ipsis relicti peribunt; Idipsum est, quod supra vidi- 
mus revelatum fuisse Malachiae sub ratione supplicii, 
quo Judaei inprobi per Messiam extermipabuntur , et 
regio vastabitur; pt Daniel quoque aperte ut atrocis- 
simuin bellum annunciat, quo Messias, per populum ven- 
turum, Jerusalem et templum in perpetuum evertet, a 
quibus Zachariae vaticinium c. 11. tantum eatcnus dif- 
fert, quod Messiae non disertam mentionem facit. 
Ordinem, quo haec sese consecutura essent, Zaclia- 
rias in optico prospectu et longinquo non ubique dis- 
cernere potuit; bine Messiam Alexandro opposuit, et 
inter bella hujus praeliorum cupidi herois, et victo- 
rias Maccabaeoruin , medium inseruit. Conf. 1 Petr. 
1, 10. 

Quae modo diximus cuilibet, qui mente est integra, 
nulla praejudicata opinione ducitur, historiae me- 
diocriter gnarus , ac in dignoscendis et perspiciendi» 
adumbrationibus propheticis exercitatus est , abunde 
quidem sufficiunt; plura tamen dicenda sunt, quiaPau- 


l . 
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Imius in Exegctisch. Kritisch. Commcnt. uber das 
N, T. III. Th. 8. 113 — 134., qui inanibus omnium 
teritur, vaticinium Zaclt. 9, 1 — 10, i. in aetatem 
Joliannis Hyrcani (regis Judaeorum ab a. 135 — 106. 
ante Clir.) rejecit, ut auctor ignotus post expugnatas 
urbes, Madebam, Samegam aliasque, atque etiam 
post dirutum anno 129 ante Christ. templum Samari- 
tanorum *), imo post eversam quoque 110 ante Chr. 
Samariam, Jiacc omnia scripserit, et antiquiora Mac- 
cabaeorum felicia bel'a more prophetarum adumbra- 
verit, quibus Johannem Hyrcanum ad novas contra 
Chadrach, Damascum, Tyrum et Zidonem expeditio- 
nes excitaret, cui autem Hyrcanus non obtemperave- 
rit, quia exceptis bellis (profecto et magnis et non 
paucis) pacem coluit, quare etiam, ut rex pacificus, 
generoso asino vectus sistatur. Haec hypothesis, po- 
tissimam partem ex paraphrasi Chaldaica mutuata, non 
tantum gratis sumta est, sed repugnaf quoque histo- 
riae et contextui orationis , ut modo ostendemus. 

I. Quae in nostro vaticinio de Aschkalone, Asch- 
dodo seu Azoto , Ekrone seu Akkarone , et Gaza di- 
cuntur, non spectare, ut opinatur Paulusius, ad di- 
versas Maccabaeorum expeditiones, quibus Philistaea 
subacta , ct colonis Judaeis oppleta fuit , perspicuum 


*) Templum Samaritanorum in monte Gatium ad mtridio- 
nalem plagam urbis Sichem , aedificatum fuit a Sanabat. 
1 at circa annum 410 vel 400 ante Christum. De omnibus 
bis fusius egi in Bibi. Arsh. II. Tb. I. B. $, 104. S. 477 
— 49 *. 
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est unicuique , qui observaverit, capta et exusta Tyro 
urbes Phiiistaeorum perterritas in consternationem 
conjici, <le qna adquisita urbe , quam Johanne Hyr- 
cano promitti lingit Paulusius, nequaquam animum 
despondissent, sed laetati fuissent incolae illarum Phi- 
listaeae urbium, quippe jam dudum erant Judaei, Hyr- 
cano subjecti, 1 Macc. 10, 84 ' — 89- H» 58 — 60. 

»2, 33 — 43- «<*» ><? 7 6 ' 

II. Lector, nulla opionione praeoccupatus, non 
videre non potest, nequaquam de pluribus expeditio- 
nibus, sed de unica esse sermonem, qua capitur Cha- 
dracli , Damascus , Zidon et Tyrus , atque hac ultima 
expugnata, incensa et eversa contremiscunt et animi» 
concidunt urbes Philistaeae , et demum occupantur. 
Exercitus venit ex Syria , in littore maris progredi- 
tur in meridiem per Phoenicen et Philistaeam, et 
demum rursus revertitur; templum autem Jehovae 
Jerosolymis, medias inter ' strages singulari Dei pro- 

* videntia nec evertitur, nec oppugnatur, sed salvum 
manet, (jluis historiae non ignarus dubitet, expedi- 
tionem Alexandri, per Syriam in liltorte maris ten- 
dentis in Agyptum, ct rursus revertentis, adumbrari? 
De pluribus diversis expeditionibus Maccabaeorum 
nullum vel minimum vestigium occurrit; sed de ex- 
peditione Alexandri plura eminentia adjuncta memo- 
rantur, quae in quocunque alio bello frustra quaeres. 

III. Tyrus et Zidon c. 9 , 3. a sapientia laudan- 
tur, et Tyri praeterea divitiae et munimenta celebran- 
tur, ut Ezech. 28, 4 — 5., quod de aetate Alexandri 
lectoribus Amani L. U. c. 15 — 22., Curtii L. IV. 
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f. 2 — ij. , ct Diodori Siculi L. XVII. c. 40. planissi- 
mum est; ast aetati Johannis Hyrcani convenire, 
nullo veterum testimonio probari polest. Nam etsi 
Tyrus , etiam post cladem , ab Alexandro ipsi illatam, 
restaurata, teste Strabone Gcogr. p. 787. celebris 
fuerit urbs, a Diodoro Siculo XVIII. 37. XIX. 58- 87* 
XX. 61 — 6i . quoque laudata: antiquam tamen famam 
sapientiae , divitiarum et munimentorum recuperare 
non potuit, ex quo AleXandria in Aegypto sedes com- 
merciorum, artium et scientiarum lacta erat. Id ne- 
gari etiam ab obstinato nequit , artes , scientias , seu 
ut antiqui nno verbo dicebant., sapientiam , atque di- 
vitias et munimenta Tyro aetate Alexandri, in insula 
v ■ 

sitae , et moenibus sitissimis , fere ex mari assurgen- 
tibus cinctae, ac artibus et commerciis Ilorentr, 
multo aptius convenire, quam Tyro post Alexandrum 
restauratae, in qua non erat nisi umbra aliqua anti- 
qui illius splendoris relicta. 

IV. Ascbdodi seu Azoti c. 9, 6. habitabit 
quod, quacunque ratione explicetur, ignominiosum 
incolis est nomen; verum si sermo esset, ut vultPau-, 
lusius, de occupatione urbis per Maccabaeos , inco- 
lae, uti in aliis per Hasmonaeois captis urbibus, fuis- 
sent Judaei , quos auctor qulscunquc nequaquam pro- 
broso nomine notasset ; Alexander autem in hac urbe, 
uti in urbe Samaria , fortasse rpliquerit foecem ve- 
teranorum militum , qui hoc nomine notari mereban- 

■ ft - V. *♦ 

tur. Si succincta et majoribus insistens, historia Ale- 
xandri rem hanc exigui momenti silentia premit: ne- 

♦ • 1 . 1 st • . 
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mo profecto requirere, et ne mirari quidem quia- 
quam potest. 

V. Gaza aetate Johannis Hyrcani, teste Jose- 
pho FI. Arch. XIII. 13, 3., a senatu regebatur, Ut 
non potuerit Zach. 9 , 5. privari rege , quem non ha- 
bebat ; ast aetate Alexandri , satrapa, more Persarum 
comitatu regio cinctus, stilo poetico ret Compellari 
potuit, ct iu historia sub nomine Betis a singulari 
fortitudine et miserrimo exitu celebratur. 

VI. Si hoc vaticinio Hyrcanus ad novas expddi- 
tiones bellicas contra Chadrach , Damascum , Tyrum 
et Zidonem excitari debuit: non potuit auctor quis- 
eunque hunc eundem principem, qui aliunde multa 
alia bella gesserat, ut Pautusius contendit, c. 9, 

9 — 16 adeo magnifice a pace celebrare; nam ad 
bella excitare principem , qui alia jam plura atrocia 
bella gessit, et laudare simul eundem pacificum, re- 
pugnat, aut quid laudatio pacifici ad excitationem ad 
bella ? 

VII. Denique haec, omni cx parte incommoda, 

I • - . 

hypothesis interpretem in eas angustias redegit, ut 
pluribus dictionibus vim inferret, ne, quae historiae 
et sibi mutuo repugnant, lectorem nimis moverent, 

, • # r k f ^ _ v * 

uti mox videbimus , integrum enim vaticinium jam 
interpretabimur. 

. • . . I 

Zach. 9, 1. 

?jyin ' M 13*7 NlPO eloquium sen- 
tentiae Jeliovae in regionem Chadrach. — 
H&O male Hieronymus 'vertit Onus, fortasse qui» 
Aquilam secutus, vel a Judaeis magistris ita edoctus 
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fuit; nam Chaldaeus quoque vertit »nus. Vox 

XVQ non tantum onus et portationem oneris, sed 
etiam eloquium, sententiam, prolationem sermonis 
significat, et saepe de vaticiniis et eloquiis divinis 
adhibetur; hinc Hebraei Jer. 23,33- 33. ambigui, 
tati hujus vocis mordaciter illudunt, non solum 

est tujit, portavit, sed etiam protulit sermo- 
nem Exod. 2 3, 1. Num. 23, 7. !g. 24, 3. 15. 20 — 2 k 
23. IIos. 1, 6.' 13, 1. Je3. 42 , 2 ., et hinc ^.3 e ] 0 . 
quium Prov. 3,, 1. 2 Re S . 2, 23. Zach. 12 , 

Haec vaticiniorum inscriptio 'tt jfcfg sequente 
Praepositione fy, ^ vel z adhiberi solita fuit post 
exilium , et occurrit non tantum nostro loco, sed 
etiam Zach. 12, 1. Mai. 1, 1.; ante exilium autem 
usurpabatur cum Genitivo urbis, regionis aut po- 
puli, ad quem eloquium spectabat, ut Jes. 13, 2 . , 5) 

6 ’ 17, *' ‘ 9 ’ *• 21 > i- n. 22, i. 23, 1. 30, 6. Nah. 
1, 1., excepto unico loco Jes. 21, 10., qui vero et 
ipse dubius est. IIoc eloquium divinum calamitates 
denunciat; quare in regionem/Chadrach, idem 
valet ac contra regionem Chadracb, , ]Viae 
hucusque quidem est regio incognita, eam tamen hoc 
nomine exsistere, et ad orientem Damasci sita,n esse, 
testis adest Rahbi Jose, qui a R. Salomone et Davide 
Kimchio refertur dixisse vel scripsisse: coelum et 
terram contestor, me ex Damasco esse, 
et reperiri illic locum, cujus nomen est 
Chadrach. Urbem hoc nomine etiam Theopliy. 
laetus, natione Syrus, qui itaque illas regione* novit, 
«ernom: v S A / 4 fCr; rq? Af*0ia e , nempe 1 
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Arabiae desertae. Denique Syras Josephus Ahassi 
1763 testatus est J. D. Micliaelis, audivisse se in sua 
patria dc urbe Chadrach, eain esse nunc quidem par- 
vam, sed fuisse olim Damasco majorem et metropolim 
legionis Cbadracb; nobiles ex ea ortas familias ferri, 
et Arabes narrare multa de ejus regibus et principi- 
bus, Michaclis in Suppi, ad L. II. p. 676 — 679. Ita- 
que Cbadracb erat urbs et regio ad orientem Damasci 
iu Arabia deserta, cujus incolae Arabes incursionibus 
adeo turbarunt -oppugnationem Tyri , ut Alexander 
ipse cum expedita militum manu contra eos profectus, 
partem Arabiae desertae occupavit, ut narrat Arrianus 
in Expcd. Alex-. L. II. c. 20., Curtius L. IV 7 . c. S,, ct 
Plutarchus in Alexandro XXIV 7 . p. 28-7. T. IV 7 . ed. 

Ilutten. Recte igitur, non solunt Syrus' interpres , qui 

% 

regiones illas novit, Nomen ut proprium, retinuit, 
quod autem per Koph scribit pvtn, sed etiam Vulga- 
ta hediet Hadracli; auctor enim ejus, Hieronymus,* 
qui mullos anuos Retlilehemi commoratus est, et, ut 
ipse profitetur, Palaestinam geographiae caussa per- 
agravit , dubioj procul regionem Cbadracb saltem 
fando novit. Alexandrinus levi mutatione, forte a 
librariis inducta , exhibet Schlcusnerus in 

opusculis erit. 1312. p. 445. , quae his jam scriptis in- 
spexi, refert, in codice Rarberiuiano , Cyrillo et 
editione Ajdina reapse legi ct adducit Hie- 

ronymi verba; Adrach, et non, ut male a qui- 
busdam legitur, S e dr acli. Chaldaeus vero 
ineptit : nQjVI «1*1X3 in regionem austra- 
lem. — Paulusiu» violenter «gtQ sejuugit a 
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•t vertit: effatum: jussio Jehovae; ein Aus- 
spruch: Jehova’# Befehl soli geltend wer> 
den uber das liand Cliadrach. Id est, quod 
dici solet, sensum inferre, non efferre. Dictio 
'♦* *) 3 *T Zach. 12,- l. recurrit, ubi haec vocum 

interpunctio locum habere nequit ; unde patet , eam 
etiam nostro loco gratis sumi. 

IfinJD pfcSfEni et Damascus est requies 
ejus, nempe illius sententiae divinae. Ita, teste 
Theodoreto, Aquila: nxi ev &zpx<rxy Z</Ztxvcrig xvth. 
Vulgatus jungit praecedentibus: in terra liadrach 
et Damasci requies ejus; sensus quidem non 
-mutatur, incongrue tamen ita jungitur. — Alexandrinus 
et Syrus enunciarunt j/trijtJi 4 llo< l ille male reddit 

T 

Svffiz , bic autem oblatio. Hos secutus est Ali- 

chaelis, sed retulit lnnjO ad Alexandrum, ut Da- 

T 

mascus sit donum seu donata illi , nempe Adexandro, 
quod a longe petitum est; nulla enim praecessit 
•mentio illius, cui donata esset. — Chaldaeus vertit: 

n»nj 30 n *3 ♦'fl* 1 ? 3 )r.fl et Damas- 

cus convertet se (ad Deum) , ut sit de terra 
majestatis ejus, nempe sit pars terrae sauciae, 
in qua residet majestas Jehovae. Hunc secutus est 
-Paulusius, etsuffixum retulit ad Jehovam, ut Da- 
mascus agnoscens et colens demum Jehovam, dicatur 
•requies Jehovae ,• et , quasi id ferret usus loquendi, 
provocat ad iW. 95,' m. Ilebr. 4,3.; ast in his locis 
-requies Jehovae , • non est locus, ubi Jehova requies- 
cere dicitur, sed locus quietis, quem cultoribus suis 
vioncfcdit. 11 u Ito aptius provocasset ad Ps. 132, 8- et' 

N 
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Jes. 66, 1. ubi -jfyrp£ quidem de loco quietis Jeho- 
vae, reapse tamen de templo, seu loco arcae foederis, 
•uper quam cogitabatur thronus Dei, occurrit; haec 
profecto non praedicitur deferenda Damascum , Cha- 
drachum, Chamatham, Tyrum et Zidonem. — Si 
res ita se haberet , ut fert haec contorta interpreta- 
tio , Damasco promitteretur beneiiciura , quod repu- 
gnat seriei orationis, quae tota est minitabunda , uti 
et ipsum initium : eloquium sententiae Jcho- 
Tae in vel contra regionem Chadrach, eonf. 
Zach. 12, 1. Ilagg. 1, 1. Jes. 21, 13. Suffixum in 

appellat, ut quilibet videt, ad ut 

requies sententiae divinae sit Damascus , i. e. , sen- 
tentia divina opere complenda sit etiam Damasci. — 
Alexander, j*i Syriam irrupturus, Parmenionem cum 
expedita militum manu praemisit Damascum , ubi re- 
gis Darii thesauri , multae matronae ex prosapia re- 
gia, et uxores belliducum cum liberis, custodieban- 
tur. Horum omnium Parmenio per proditorem prae- 
fectum Persam potitus est, et ita sententia divina 
Damasci exitum, habuit. Conf. Arrian. Exped. Alex. 
H. II. c. 15. Curtii L. III. c. 25. Plutarch. in Alexaadr. 
XXIV- p. 284 — 28 5' ed. Hutt. 

‘WrtP* VD1 D1N V]f *S nam Jeho- 

*■ T • ** * • t T I •* * • 

vae est oculus hominum et omnium tri- 
buum 'Israelitarum. Ab hac versione de verba 
ad verbum parum recedit Vulgata. Verum construc- 
tio Verbi substantivi expressi vel suppressi cum Da- 
tivo personae, supplet Verbum nostrum habere, 
quo orientales carent; sensus ergo est; Jehova habet 
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Oculum, nempe defixura, ut infra y. 8. dicitur j 
nunc intuebor oculis meis; non autem, ut 
Paulusius repugnante usu loquendi detorquet : i n J e . 
hovam est oculus. — esse collective intel- 

T r 

ligendum, ex oppositione tribuum Israelitarum liquet; 
atque phrasim Qptf.p]/ idem valere ac oculus in ho- 
mines, ipsa orationis series et substrata materia docet ; 
nam de divina gubernatione hominum et populorum 
sermo est, quod jam perspexit Alexandrinus, qui ver- 
tit : Sion xvgioi s<pQQC& av&gu tbj k . t . A., nec multo 


aliter Syrus : K , *lb‘?T. nam Domino 

manifesti sunt homines; et Chaldaeus : Q*7p *"'}<{ 
NBbN ♦Tiltf fSj n a m coram Jehova m a- 

t rr: : •• r • t : 

nilesta sunt opera hominum. Durior quidem 
est phrasis : oculus hominum, pro oculus in 
homines; verum nonnihil duriores hujus generi* 
phrases in hoc libello plures occurrunt, ut i , 7. g. 
2, 12. 5, 11. 7, 2 — 3. 8> »2. 1 6. 9, 15. 10, 3. 7. 
12, 6. Venit scilicet pj; pro conspectu, aspectu, ut 
Exod. 10, 3. 15. Num. 22, n.Ezech. x, 4.16. 22.26.8, 
2. io, 6. 9.; et ita Jehova habet oculum homi- 
num, idem est ac: habet conspectum hominum, 
seu verbo : px-ovidet hominibus. — Paulusius mutat 
D*TN in quia, ut asserit, in toto hoc vaticinio 


sermo sit de finibus regionis Judaeorum, adeoque et 
quod hic dicitur , non ad homines universos , sed ad 
Edomitas, finitimos Judaeis , referendum sit; vex-um, 
ut taceam, id nihil aliud esse, quam petitionem prin- 
»>pii , et lectionem quoque hanc facilem , si genuina 
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esset, non potuisse mutari in difficiliorem, id solunl 
moneo, etiam Jer. 32, 20. sermonem esse de Hebraei* 
et Aegyptii» solis , in quibus Deus olim signa et pra- 
digia edidit, et nihilominus Jeremias Isrnclitis oppo-> 
nit homines; scribit enim, sicut nostro loco legimus: 
D 1 N 31 et in Israeliti», et in (aliis) 

hominibus. — Yau praefixum in eandem vim 
habere ac in primis*, ostendunt alia loca similia, 
Lev. 22, 13. Num. 31 , < 5 . Jos. 2, t. 2 Sam. 2, 30. 
Hos. 7, j. Joel 3 , 11. Jer. 4, 5. Sensus ergo loci 
hujus est , Dei providentiam esse intentam in omne* 
homines , inprimis vero in omnes tribus Israelilaruin. 
Celerum aptissime opponuntur reliqui homines , quos 
Alexander bellorum cupidissimus, fere omnes commo- 
vit, Judaeis, quibus pepercit, et, si Josepho fide» 
est, etiam insigniter favit, conf. meam Bibi. Arch. 
H. Tli. I. B. §. 71. S. 300 — 306. 

Z a c h. 9 , 2. 

et et > am Chamath (est 

t t • - . # 

requies illius sententiae divinae), quae contermi- 
na est ei (Damasco). Obscurius, literac tamen 
presse inhaerens , Aquila : xxi H [ia$- OglfrSyffSTat 

sv melius Symmachus: sti xxi sv HpxS Tif 

OfAOgUffq. Chamath, celebris in Y. F. urbs, quae 

G / / 

adliucdum sub nomine superest, in Syria ad 

Orontem fluvium sub 34° 35' lat. , et regio cognomi- 
nis , in meridie contermina erat regioni Damascenae 
»eu Damasco sub 33 0 30' latit. Conf. Michaelis Suppi, 
ad L. H. p. 815- et Spicii. GeOgr. Hebr. exter. I. 
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181 

p. 54, seqq. llanc regionem Chamath transire debuit 
Parmenio , ab Alexandro praemissus Damascum; etsi 
historia de minutiis hujus generis nihil refert, id tamen, 
quod a Propheta anuunciatur, ex loco, ex quo et ad 
quem Parmenio missus fuit , intelligitur. Paulusius 
nimium frigide rertit : etiam Chamath conter- 
mina erit ei, ac si id ignotum fuisset Judaeis con- 
terminis; non observavit , Relativum ^jjiy , ut alias 

V *t 

persaepe , suppressum , intelligendum esse. 

I&p ’3 f.Ttfl "ijf Tyrus et Zidon, 

quae valde sapit, nempe erit requies illius sen- 
tentiae divinae. — v * ra Hclativ i habet , uti alias 
persaepe Ps. 25, 6. 11. 90, 4. 2 Sam. 13, 39. 2 Reg. 
13, 14. Hab. 2, 8- Prov. 11, 1,5. 20, 16. et a. 1 . — 
Qua ratione Paulusius potuerit sapientiam hanc ad 
Hebraeos referre, et vertere: quia Israel valde 
sapit, nemo facile dixerit, siquidem nec de Israel 
sermo est, neque foemininum n 03 n a d aliud , quam 

1 : 1 » 

ad foeminina nomina urbium Tyri et Zidonis referri, 
ncc facile cum masculino Israel, si suppressum et 
intelligendum foret, construi potest. Id adeo clarum 
est, ut omnes antiqui interpretes praedicatum sapien- 
tiae retulerint ad Tyrum et Zidonem, nisi quod. Chal- > 

/ / 

daeus ft^P! interpretatus est , ut videtur , ex .C ^ 

quod non solum est sapiens fuit, sed etiam po- 
testatem et imperium exercuit, solide ali- 
quid fecit, unde vertit: inn 1 ? na*pn q u » a 

1 -s " “ . ’ 1 " ■* 

confortata est valde. — r- Sapientia haec quidem 
scientias et artes, quae in his Phoenices urbibus ex- 
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colebantur, inprimis designat, sed occurrunt in hi- 
storia Alexandri quaepiam , quae fortasse nostro loco 
t : mul indicata esse putari possint. Zidon sapien- 
ter se Alexandro sponte dedidit; sed rex, quia, a 
civibus coactns , deditionem fecit, exauctoratus est, 
et cum Alexander quaereret, quem designaret regem, 
omnes, quibus regnum detulit, sapienter detrec- 
tabant illud suscipere , et interrogati , qui rex crean- 
dus esset, commendabant Abdolonymum quemdam, ex 
antiqua quidem prosapia regia oriundum , sed paupe- 
rem , qui labore manuum suarum victum quaerebat, 
et, cum Alexandro sisteretur, sapientissime 
respondit, conf. Arrian. Exp. Alex. L. II. c. 15. Curtii 
Exped. Alex. L. IV. c. 2. , et Diodor. Sic. Hist. XVII. 
47, qui tamen id sine teste in urbem Tyrum trans- 
fert. — Tyrii autem sapientissime se acturos 
arbitrabantur, si, nondum decisa victoris sorte, om- 
nia quidem ei pro tempore ofiicia praestarent , sed 
urbe, quae in insula sita erat, bclliducem navibus 
carentem excluderent , quae sapientia, ut di- 
serte dicit Arrianus L. II. c. \ 6 . , Alexandro ve- 
hementer displicuit ; quare oppugnationem Tyri 
decrevit , et eam superatis omnibus impedimentis, 
quae aliis insuperabilia videbantur, structo ad insu- 
lam aggere cepit, ac , sumta de incolis crudeli vin- 
dicta, exussit. Arrian. Exp. Alex. L. II. c. 16 — 23- 
Curtius L.IV. c. 3 — 15. — Ceterum Chaldaeus, quem 
sequitur Paulusius , integrum hunc 'versum , sicut 
praecedentem , violenter de conversione Chamathita- 
rum , Tyriorum et Zidoniorum ad Deum, exponit: 
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I 

etiam Chamath convertet se, ut ait de 
terra domus majestatis ejus (Dei), Tyru# 
et Zidon, quia confortata est valde. 

Zach. 9, 3. 

“lflfO 11Y f^ri! nam Tyrus aedificat 
• ibi munitionem. Videtur ratio reddi, cur sa- 
pientiae laus Tyro non sine ironia tribuatur. Anti- 
qua Tyrus , quam Nebucadnezar expugnavit et ever- 
tit, in littore maris sita erat, nova autem dein in in- 
sula, a continenti quatuor stadiorum freto divisa, re- 
staurata fuit, et moenia ejus magnis lapidibus, gypso 
junctis, in ipsis insulae littoribus exstructa, fere ex 
mari ad altitudinem 150 pedum exsurgebant. Floruit 
sub imperio Persarum, qui Tyriorum classibus in bel- 
lis non raro in rem suam utebantur. Alexandro ad- 
ventanti naves non erant, et fretum illud adeo aestuo- 
sum erat, ut aggeris prorsus impatiens videretur. Ar- 
rian. Expeti. Alex. L. II. c. lg — 19. et 22. Curtius 
L. IV. c. 5. Verum Alexander ruderibus antiquae Tyri 
in illud maris fretum conjectis, superatis omnibus dif- 
ficultatibus, aggerem ducentos pedes latum struxit, nihil 
in contrarium proficientibus Tyriis, qui structurae 
impedimenta , ingeniose excogitata , frustra obji- 
ciebant, et demum non tantum moenia, ubi machi- 
nis hostium rupta erant , una nocte restaurarunt , sed 
etiam intra moenia , quinque cubitorum intervallo in 
medio relicto, murum alterum, 10 cubitos latum aedi- 
ficarunt, et vacuum inter utrumque murum spatium 
ingestis lapidibus et terra compleverunt. Dtodor. Sic. 
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XVII. 43. Arrian. L. tf. c. 17 — 22. Curtius L. IV. 
c. 7 — 13. 

n v-i n pini isya fjp? “layni et con- 

gerit argentum sicut pulverem, ac aurum 

sicut lutum platearum. Haec hyperbolice dicta 

// ' 

esse , quilibet videt. — = yjQ congessit 

inter se saxa. Tyrus commercio terra marique ingen- 
tes divitias corrasit , quas post aedificatam Alexan- 
driam recuperare non potuit. — qpj consuetum et 
unicum est Hebraeis argenti nomen , etiam Aramaeis 
usitatum; desideravit, expetivit. — 

p-.-, unum ex pluribus auri nominibus, dialectis 
cognatis ignotum, et nonnisi Ps. 68, 14- Prov. 3, i4- 
8, 10. 19. 12, 27. 16, 16. obvium, neque facilem deri- 
vationem praebet verbum ? fortasse convenit cum 

ypacrjs, ut’j»j^2 cum xaM.«>£ts, et T 57 cum Aa(/x«c, 
ita ut hae duae voces orientales cum pellicibus et. 
lampadibus per Phoenices deportatae sint ad Graecos, 
et per eosdem vox , detorta in p^n 1 cum 

eerto auri genere ex Graecia reportata sit in Palaesti- 
nam , ubi dein ab Hebraeis etiam latius de quocunque 
auro usurpata fuerit. Conf. Michaelis buppl.. ad L. H. 
p. 959. Ceterum versus hic etiam in Praeterito verti 
potest , si nempe non tempus Prophetae, sed aetatem 
Alexandri respicias, quam haec jam praecesserant; 
aptius tamen Praesens convenit. 

Zach. 9, 4. 

♦ytX rjn en! Dominus expellet 
«am; aut si mavis, evacuabit eam; est nempe 
continens pro contento, expellet ees, nempe 
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Tyrios, quorum permulti imbecilles mox initio obsi- 
dionis Carthaginem dimissi , et 15000 alii capta urbe 
a Zidoniis , qui inter Macedonum praesidia erant , in 
naves deducti et Zidonem devecti sunt. Curtius IV. 
ji. et 15. Verum non ad hos solos respicitur, sed 
etiam ad illos 30000. quos Alexander capta urbe ven- 
didit, et ad Sooo, qui in obsidione ct. occupatione ur- 
bis interfecti sunt. Arrian. F.xped. Alex. L. II. c. 23. 
Curtius IV. 15. — Aram. pVi Arab. s£jjy pos- 

sedi t, adquisiv it, in IV. p o s s e di t Sum. 14,24.33, 
53. Jos. 8, 7. 17, 12., et possidere fecit, seuposses- 
sionem concessit. 2 Paral. 20, 11. Job. 13, 26.Ezr.9j 12. 
Jud. 11, 24.; usu autem maxime trita est significatio 
privativa: possessione expulit, quasi fecit 
ut alius possideret, hinc simpliciter expulit, 
prout frequentatur de expellendis etexpulsisCanaanaeis, 
ubi et persaepe cum permutatur. Quodsi forte 
alicui displicet usus hujus Verbi de urLe, opponimus 
similem usum de inanimatis Job 20, 15., ct addimus, 
Sum. 14, 12. manifeste de exstirpatione usurpari: 
"□“p quod aliter verti non potest, nisi 

percutiam eum (populum) peste, et exstir- 
pabo eum. Ita vertit Syrus perdet eam; 

et Chaldaeus : nb ■pniD ejiciens (erit, seu eji- 
ciet) eam. Alexandrinus autem adoptavit notionem 
possidendi vel adquirendi : tuto xvpio( xXqQovo- 

[lyiTst UvTUfi quem secutus est Vulgatus: ecce Do- 
minus possidebit eam, id tantundem valeret, 
ac colet Deum , quod autem materiae substratae et 
contextui repugnat, qui nequaquam de beneficio ali r 
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186. 

quo , sed de malis inferendis agit ; atque id nihilomi- 
nus a Panlusio adoptatum fuit. 

nSn D *3 et percutiet in mare ro- 

T •• IT - T • t 

bur ejus, i. e. , percutiet et praecipitabit , seu uno 
verbo dejiciet robur seu munimenta ejus in mare, 
fere ut infra C. 10 , 1 1. dicitur: 0*3 nani et de- 

jiciet fluctus in mare. — rn robur, forti- 
tudo, latissimae significationis-, nostro loco designat 
• munimenta Tyri, de quibus v. 3. praecessit sermo, et 

quae aptissime conveniunt sequentibus de incendio 
urbis. Notio munimenti in ‘pfq satis frequens est, 
2 Sam. 20, 15. 1 Beg. 21 , 23. Ps. 48, 14. Jes. 26, i. 
Thren. 2 , 8 : An vero vox haec integrum munimen- 

tum , an certam ejus partem, et quam, significet, 
sub judice lis est, quam dirimere nec facile, nec 
hoc quidem loco necessc est. Syrus vero de divitiis 
interpretatur: nwi et ita quoque Chaldaeus: 
nw; de divitiis quidem in praecedentibus mentio 

T T 

facta fuit , sed nostro loco , et in iis , quite sequuntur, 
jam non de divitiis, sed de urbe sermojest. 

et ipsa igni consume- 
tur. Opere pretium fuerit ob sequentia, perscribe- 
re, quae de expugnatione et sorte urbis habet Curtius 
L. IY. c. 16.: „ Tyrii tot simul malis victi, alii suppli- 
„ ces in templa coufvgiunt, alii foribus aedium obsera- 
„tis occupant liberum mortis arbitrium, nonnulli ruunt 
„in hostem, haud inulti tamen perituri. Magna par» 
„ summa tectorum obtinebat, saxa, et quidquid mani- 
,,nibus sors dederat, ingerentes subeuntibus. Ale- 
„xander, exceptis iis, qui in templa confugerant, om» 
/ , 
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Z a ch. 9, 4 — 5- 

„n es interfici, ignemque t e c ti s i n j i ci j u- 

„bet. Quantum sanguinis fusum sit , Tei ex eo 

„ aestimari potest , quod intra munimenta urbis sex 
„ millia armatorum trucidata sunt. Triste deinde 
„ spectaculum victoribus ira praebuit regis. Duo mil- 
,, lia , in quibus occidendis defecerat rabies, crucibus 
„ affixa per ingens littoris spatium pependerunt. " Conf. 
Diodor. Sic. XYIi. 47. Arrian. Exped. Alex. L. II. 0.24* 
Itaque non ex sola expugnatione urbis , quae videba- 
tur inexpugnabilis, sed etiam ex hac miserrima et ter- 
ribili ejus sorte ille In urbibus Philistaeorum terror et 
consternatio orta est, quae in sequenti versu oritura 
praedicitur. 

Zach. 9,5. 

♦3 fhpjnitq Vnni ntyi nyiy N-in 

naso videbit Aschkalon, el timebit; 

T " V • • 

Gaza, et tremet vehementer; etiamEkron, 
quia pudefactus erit prospectus ejus, seu 
spes ejus exstincta erit. Aschkalon, Ekron, seu Accaron 
et Gaza, principes urbes Philistaeorum, in Tyrum,, 
quae videbatur non posse capi, intentae erant, et exi- 
tum oppugnationis ac sortem urbis , anxiae exspecta- 
bant, qua demum audita, in summam consternationem 
conjectae sunt. — Lusus verborum in et fctY/ri 
monitione vix opus habet. — non est IV. a 

Sin, sed I. a S’n I’s. 96, 9. 1 Pax-al. 16, 30., signifi- 
catione autem non convenit cum Vn robur, sed 
c uru Sin tr emere; nam etiam de paiturientibus 
usurpatur, quarum non est robur, sed trjinor , et 
nostro etiam loco parallelum est praecedenti KYfl 
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timebit. — gt'» 31 'n IV.’ a ^3* Hebr. et Arain. 

• •* T 

/ / 

aridus fuit, exaruit; significatio autem 

est a jjri" confundi, pudeficri, quae significatio 
fortasse ipsa orta est ab ariditate oris, quae pudefactis 
contingit, ut noo possint verbum proferre; nam IV» 

/ /\j' 

. non solum est exsiccavit, et exaruit, 

sed etiam siluit, conticuit, nullum verbum 
fecit. IV. IT‘2'n quidem transitive est pudefe- 
cit, usurpatur auiem etiam intransitive pudefac- 
tus est Jer. 2, 26. 6, 15-85 9- 12. io, 14* 5 °> 2 * 
Joel 1 , 11., et hoc ipsum contextus nostri loci flagi- 
tat. Conf. Michaelis Suppi, ad L. II. p. 163 — 164* — 
J 22 - UTTCC^X. prospectus, seu spes, vel ut Jes. 
o 0 . c — 6. [3 objectum spei, in quod qui» 

/ / / 

spe plenus prospicit, a £23 obsol. “ IoaS scaturi- 
vit, eduxit aquam, IV. curavit fodi pu- 
teum, ad aquam p rimamque ejus scaturigi- 
nem pertigit fossor putei , et etiam apparuit, 
prodiit, quod latebat. Hebraica II. £23 et IV. 
^*2^q vidit, prospexit; plura Verba ab aqua 

Gt/ 


transferuntur ad visum et lucem, ut *1P3, flo- 

c ' / 

vius, et dies quamdiu lucet sol, seu nocti op- 

positus; etPs.34, 6. nnjl V*7N 1D'3n respiciunt 

, 'T f'. T •' * * 

ad eum, et lu c i di, seu sereni fiunt, i^e. gaudio 
complentur, conf. Jes. 60, 5.; ita et Aram. 
splenduit, illuxit. — Spem expresserunt om- 
nes antiqdi interpretes, nisi quod Alexandrinus, neglec- 
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tis verbis, sensum reddidit: ytTyyvSy f7n TM 
QcnrTic[icnt «im j? , nempe Tyri. ~ Paiilusius senten- 
tiam hanc vertit : Jcli ova arefecit fontem feli- 
citatis ejus, ubi non solum Nominativum Jeho- 
va pro lubitu intrusit , sed etiam Verbo gfsjq-j, in- 
vito contextu proximo , tribttif notionem arefaciendi, 
quam alias non habet nisi adjecto Accusativo aquae, 
fluvii, maris, fructuum etc. , quorum simile hic nihil 
legitur; nain ^9 esse fontem, et quidem fontem feli- 
citatis, gratis sumtum est; affine £33 Jes.20, 5 6 ., 

ad quod provocat, nihil minus quam fontem felicita- 
tis, sed objectum, ad quod sperantes respiciunt, et 
a quo auxilium exspectant , significat; ex sola autem 
etymologia (lo«i) notionem extundere, ubi nec eon- 
textus, nec loca parallela exigunt, arbitrarium est. 

ntjra tfq -qto peribit autem rex er 
Gaza. Qua atrocitate perierit hic regulus, seu re- 
gius Gazae satrapa, nomine Betis, qui urbem stre- 
nue defenderat, ex -Curtio referre juverit, qui L. IV 
c. 19. scribit: „Bctiin, egregia edita pugna, multis- 
„que vulneribus confectum, deseruerunt sui. Nec 
„ tamen segnius praelium cappessebat, lubricis armis 
„ suo pariter atque hostium sanguine, cum undique 
„ circumdato Alexander, insolenti gaudio juvenis ela- 
,, tus , alias virtutem etiam m hoste rtiiratus, non ut 
,, voluisti, inquit, morieris, Beti! se d q„id- 
„quid tormentorum in captivum inveniri 
«potest, passurum te esse cogita. Ille non 
„ interrito modo, , sed contumaci quoque vultu inluens 
„ regem, nullam ad minas ejus reddit vocem. Tum 



19 0 Zach. 9, 5 — <S' 

Alexander: videtisne obstinatum adtaeen- 
„ dum'? inquit, num genu posuit? num suppli- 
cem vocem misit? Tincam tamen silen- 
tium, et, si nihil aliud, certe gemitu in- 
terpolabo. Iram deinde vertit in rabiem, jam 
„tum peregrinos ritus nova subeunte fortuna. Per 
” talos enim spirantis lora trajecta sunt, religatumque- 
„ ad currum traxere circa urbem equi, gloriante rege, 

, Achillem, a quo genus ipse duceret, imitatum se 
„esse poena in hostem capienda. " Hoc adducto loco 
et similibus, quae supra recitavimus, et in sequenti- 
bus passim adducemus, non hoc volumus, Prophe- 
tam haec omnia cogitasse, sed eminentiam et atroci- 
tatem facinorum meruisse , ut divinitus revelarentur, 
et in vaticinio generatim attingerentui. 

attfn pSjJttW et Aschkalon non habi- 
tabitur’ incolis destituetur. — ;jtf» sedit , c o n- 
sedit, habitavit, non solum a Zacharia c. 7, 4. 
c. 14, 10., »ed etiam ab aliis scriptoribus usurpatur 
quoque intransitive, habitatus fuit, ut Jer. 13^*0. 

50, 13- 34 - 39 - Ezech - 26 > 20 ' 2 9 > 11 • Job - l - 5 . 28 ‘ 

Haec urbs videtur vel fortunam suam armis experiri 
voluisse, vel oflicio, victui praestando, defuisse, ut 
vastata vel incolis orbata fuerit ; historia, quae non- 
nisi insignia et summa attingit, de sorte minorum -ur- 
bium, et de gestis minus eminentibus nihil refert. 

Zach. 9, 6. 

Tfttf N 3 “liODi ..etiam Ascli dodi, seu 

Azoti, habitabunt spurii. - yOO ( 4 uod co1 ' 
lectivum esse, per se intelligitur) reddi solet spu- 
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Zach. 9, 6. 1$)1 

•> i u * , et Thalmudici , quo* sequitur Michaelis , deri- 
yant a macula, labes, vitium, et «|f pere- 
grinus, ut sit pro “1JOD labes peregrini; igno- 
miniosum esse nomen, ex Deut. 2 j, 2. liquet, qui so- 
lus est locus, ubi vox recurrit. Alexandrinus et Syrus 
vertunt: peregrini; Vulgatus h. e. non, utGesenius 
in Lex. ait, de scorto natus, sed separator; 
conjecturae de voce difficili et obscura. Chaldaeus inep- 
tit, cum dicit, Israelitas habitaturos Aschdodi; hos 
enim Propheta non ignominiose notasset; accedit quod 

versu demum sequenti primum dicitur, Philistaeoa 
Deum adoraturos esse. Paulusius nomen deducit a 

corruptum fuit ovum, male affectus 

/ § 

fuit ventriculus, animus etc., et ita nomen designa- 
ret corruptam coloniae foecem. — Etiam hujus urbis 
incolae videntur officio suo defuisse, et ideo ipsis pul- 
sis vel venditis coloni ex veteranis Alexandri, 1 ut ri- 
detur, deterrimis et vilissimis inducti fuisse, qui igno- 
miniosum hoc nomen meruerint, quod etsi in historia, 
majoribus occupata , non refertur, ex natura tamen 
rei haustum et verissimillimum est. 

flNJ *rn_ 3 rn et exscindam fastum 
Philistaeorum, seu fastuosos et arrogantes Phili- 
staeos; celsitudo enim, fastus et arrogantia, 
JlSh non exscinditur, sed Mimiliatur. His verbis re- 
petitur, quod jam in prioribus dictum fuit, expugnan- 
das et incolis orbandas esse urbes Philistaeorum, Gd- 
zam, Aschkalonem, Asehdodum et Ekrouem , et ita 
Philistaeae celsitudinem permultum imminuendam esse. 
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Ceterum ante hoc membrum intelligeudum esse: ait 
Jehova, facile intelUgitnr; Deus enim loquitur. 

Zach. 9, 7. 

Excidium arrogantium Philistaeorum occasio- 
nem obtulit in emerendi vaticinium de remotiori 
meliori eorum sorte, quam Deus ipse promittat. 

V2? lOrnVpni de" 111 ™ rc ' 

movebo sanguinem eorum ex ore apsorum, 
et abominabilia eorum ex dentibus eo- 
rum. Suffixa quidem sunt singularia, quia referun- 
tur ad abstractum, pKJi sicut autem istud venit pro 

Adjectivo sequentis pluralis -<^9 , ita etiam haec 
suffixa vertenda sunt in plurali numero. Sermo est 
dc victimis idolorum, quarum non tantum carnes in 
epulis manducabantur, sed etiam sanguis ab idolola- 
Uis orientalibus bibebatur, quod Hebraeis sub poena 
capitali iteratis vicibus interdictum ^^eV' 3 , ‘ 5 - 
7 , 26. 17 v, io- i2- et a. 1 . ~ sola Chaldaica 

dialecte superstes, ab antiquis interpretibus redditur 
abominatus est, et pjjtf vel ^ abomina- 
tio et. res abominabilis, nostro loco, ut: ex op- 
positione sanguinis liquet, victimae idolis oblatae. 
Sensus est, Philistaeos aliquando idololatriam abjec- 
turos esse, quod ProplicU sequentibus verbis pro- 
priis exprimit: . : . 

vrhxb m CJ relictus itaque en. 

etiam hic Det» nostro., ubi numerus singular.s 
rursus ad flU versus 6ti respiret vertendus est in 

plurali, qui.i,t*S u «? r ^ U 9 - U . 

Dei nostri populus, seu Deum nostrum colent. 
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|hpjn rnirva «^jes H ,h ~' rursus col- 
lective vertendum : et erunt sicut chiliarchae 
in Juti a, et Ekronitae sicut Jebusitae. — 
inprimis de principibus Edomitarum usitatum 
est Gen. 36, 15 — 42. 40 ; 2. Exod. 15, 15. , Paval; 

c w 

1 » 5 * — 54 - > «lias etiam , ut , , familiare m 

significat, ut Mich. 7, 5. Prov. 2, 16. 16, 2g. 17, 9. 
^ s -55> ‘4- Jer - *3 > 21.; quia liic mox sequitur com- 
paratio cum Jebusitis, qui expugnatis Jerosol) mis colue- 
runt Jehovam, ,et cum Hebraeis in unum populum 
coaluerunt, adeoque familiares et amici eorum facti 
sunt: posset et idem de Philistaeis intelligi, nisi Za- 
charias c. 12, 5 — 6- duces manifeste diceret 
unde consequitur, euin et nostro loco hanc voci no- 
tionem tribuere. 

Ultima hujus versus 7. membra sunt verba Pro^ 
phetae, et parenthesi includenda; nam v. g., in 
qho rursus loquitur Deus, continuatur sermo, qui 
post primum v. 7. membrum abruptus fuit. 

Z a c h. 9 , 3. 

2WO *1 2ifQ najfO »n*3^ ante domum 

ir • •• •• ' T T • . ..J . . T , 

autem meam (templum) castra metabor ob 
exercitum, ob transeuntem, ob reverten- 
tem; imago tutelae, quam Deus templo suo, quod aetate 
Zachariae aedificabatur, pollicetur. — ,"|2V2 , I{’ri 

* T T • 

monet legendum esse N 2 V 0 cum Aleph; quod Maso- 
rei hae; in aliis codicibus inventum, praetulerunt ; ni= 
hil tamen amplius esse videtur, quam diversa ortho- 
graphia, quae etiam Jes. 29 * 7. in j-pjy pro n*.Oi’ 



, 94 Zach. 9 , 8 - 

et alias nonnunquam observatur. Nihilominus vox 
fixit crucem antiquis interpretibus, quorum nullus ve- 
rum sensum cepit, sed omnes inanibus conjecturis in- 
dulserunt. Solus quidem Yulgatus certo legit }O¥0» 
sed et hic sensum pervertit. Alexandrinus in cod. 
Alexandrino habet XVXCTE^X , at in eod. Vatie, xvx- 
(TT vjJ.cc ^ ridetur praefectum eminentem intellexisse, 

■ uti Syrus, qui eum consuluit, vertit. Ex Chaldaica 
paraphrasi nec lectio, nec versio voci* extundi po- 
test. Omnes errarunt etiam in eo, quod non adver- 
terent, meram esse imaginem tutelae divinae, et 
quod transeuntem et revertentem deJudaeis 
interpretarentur colentibus Deum ; adeoque Mem prae- 
fixo tribuerunt significationem e x , vel ut Alexandri- 
nus, vim negativam; nec ullus observabat, Verbum 
non construi cum Praepositione ex, et, si Mem 
praefixnm haberet vim negativam, necessarium fore 
aliud Verbum sequens, e. gr. ut transiens non 
faciat hoc vel illud. Ut haec, quae dixi, clariora 
fiant, subjungo ipsas versiones. Vulgatus: circum- 
dabo domum meam ex his, qui militant mi- 
hi euntes et revertentes; Syrus : castra me- 
tari jubebopraefectum ex illis, qui trans- 
eunt, et qui revertuntur; Alexandrinus: 
t7ro(TTV|trojxa( rep opc cp ctvxff r/^ix (vel xjxCtsux) 

■i a jzq ZictKQQExjiffS-cii £ ayaxx^TTTEiv . — Paulusius 
j-|33fO mutat in H3VD t q ,,od derivat a 2^3 — 
/ / / 

, posuit, statuit, fixit, et explicat exer- 

citum perpetuum, ab Arislobulo rege ex pefe- 
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, grinis delectum, (eine stehendc A'rmee); ve^ 
rum {"QtfQ 1,011 est exercitus perpetuus, sed statio 

T I * 

militum, seu praesidium militare, ut ex i 
Sam. 14 j 12. liquet. Praeterea nunquam usur- 

V T 

patur cum Accusativo exercitus, sed cum Praepositione 
loci, in quo, vel personae, circa quam, vel hostis, 
contra quem castro figuntur, aut etiam cum Nominativo 
•"Uno castra, ut Ps; 27 , 3. Est nempe | Ver- 
bum reciprocum se collocare in castris, sicli 
* lagern, quod omnem Accusativum respuit, Quare 
Mem necessario est praefixum, uti in et 

et ubique ejusdem significationis ob vel contra, ut 
alias per-aepe, Exod. 2, 23. 6, 9. Deut. 7, 7. Jes; 
53 1 5 • 1>s - 12 , 6. < 58 , 12. Prov. 23, 4. et a. I. 'Idipsuin 
mox sequenti membro confirmatur, quo exponitur 
finis, ne nempe rursus invadat Hebraeos exactor simi- 
lis Nebucadnezari. — Saepius illis temporibus, non 
solum rege Cambyse , sed etiam subsequenti aevo, 
exercitus Persarum transierunt in Aegyptum et re- 
versi sunt , unde recte colligimus , verba haec pro- 
prie de tali itinere et reditu exercitus intelligenda 
esse, et quidem de celeberrimo quopiam exereituj 
qualis fuit Alexandri in Aegyptum tendentis et re- 
vertentis, esse sermonem, de quo et reliqua omnia 
agunt. 

m: Hy DrvSy S 3 JP N*?) «t non rursus 
transeat (vel irrumpat) contra- eos exactor, 
ne Judaeos iterum bellator, ut olim Nebucadnezar,- 
invadat, nempe Alexander, de cujus revolutione; simili 
illi per Nebucadnezarem , vaticinatus quoque est Za-: 

© 2 
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chariae coaevus Haggai c. 2 , 7. 20 — 23. , cui Zacha- 
rias id modo disertis verbis addit , hanc rerum om- 
nium conversionem Hebraeis nullatenus fore noxiam 
aut infestam. — venit quidem de rege vel impe- 
ratore Zach. 10, 4 - J es> 3 j 14? 2- 60, 17., et ita 
vertit Chaldaeus ^ 3 ^ 1 ? 5 plerumque tamen de duriori 
praefecto, domino, vel exactore usurpatur, ut ver- 
tit Vulgatus: exactor, et Syrus: in 

servitutem redigens, a quo non longe abest 
Alexandrinus expellens. 

♦na »mn nny »3 nam nunc aspiciam 
oculis meis, nempe Hebraeos; ut eos protegam, 
valde attentus ero, quod v. i. dictum fuit: J ehovae 
est oculus. In futuro vertendum esse, et series 
orationis et substrata materia monet. Hebraeis pro- 
mittitur tutela divina, ne laedantur ab Alexandro, 
quem Judaeis saltem nullum damnum intulisse, ex si- 
lentio historiae colligi potest eo majori jure, cum 
Curtius IV. 21- attingat vindictam ab urbe Samaria 
exactam, de Hebraeis autem et Jerusalem multo ce- 
lebriori taceat. Illaesos itaque mansisse Hebraeos, 
satis constat, quidquid de singulari favore, -quem Jo- 
sepltus Arch. XI. 8 , 3 — 6. narrat, statuere placuerit. 
Conf. meam Bibi. Arch. H.Th.I. B. §.71. p. 300 — 306. 
— His vaticinium de Alexandri irruptione clauditur. 

Sequentibus versibus 9 — J3. sermo Dei quidem 
continuatur, sed alia est materia substrata. 

Zach. 9, 9. 

dWw n ? ynn p*y na nxp exsulta 

vehementer filiaZion! jubila filia Jcrusa- 
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1 e m !. Filia dicitur urbs, seu incolae urbis,' superro- 
ris Zion, et inferioris, quae in oppositione proprie Je- 
rusalem dici solet. Conf. meam Bibi. Archaeol. I. Th. 
I. B. g. 50. 246 — 247. III. Th. $. 53. S. 246 — 250. 

— 7*J — Jla. med. Vau circumivit, in or- 
bem ivit, gyravit; hinc Hebraeis pi*obabilius pri- 
mo saltavit, dein exsultavit g a u d i o, sed usur- 

' t t 

patur quoque de timore , ct adline sibi habet 
timuit, Ps. 2, 11.; nosti-o loco, ut plerumque, de 
laetitia usurpari, patet ex sequenti membro. — y*>^ 
inusit. IV. n *> n solum de cornu aut buccina. clas- 

sicum canente, sed etiam de qualibet laeta acclama- 

, «t 

tione adhibetur, Qui notionem hanc ex yy*^ fregit, 
extundunt, et fractum clangorem indicari conten- 
dunt, paruni probabilia dicunt; forte 'adline est 
Jned. Vau terruit, et timuit; nam med. 

Je longius abit, est enim incrementum cepit, 
increvit. Quidquid sit, notio ex frequenti usu con- 
stat, et antiquorum interpretationibus confirmatur. 

Nin p’*rv tjS Nfa* n:i c n r e * 

tuus veniet ad te, justus et salvatus est. — 
ytyjj vertit Alexandrinus ffccZccv , salvans, Vulga- 
tus salvator, Syrus tfp n Vj, et Chaldaeus 

ereptor, liberator. Hanc notionem recentiores 
’ / > 
deducunt satis commode; nam yjyt inusit. ~ 

amplus fuit; unde IV. JPtyjfq quasi amplum fe- 
cit, vel amplum locum fecit, in amplum lo- 
cum deduxit, i. e., eripuit, salvavit, adju- 
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vit, victoriam concessit, unde VII. non 

solum ereptus, salvatus fuit, sed etiam ess* 

posset adjutus fuit, i. e., victoriam repor- 
/ / / / / /c, 

t a v i t , ut a ^ adjuvit, fit VIII. adju- 

tus fuit a Deo, i. e. vicit. Verum in Hebraica 
dialecto notio quidem vincendi in forma IV- manifestis 
exemplis comprobatur, de forma autem VII. nullum 
hujus notionis exemplum certum occurrit; quae enim 
proferuntur, flagitant notionem salvatus fuit, ut 
Ps. 80, 4. 8- 20. Jer. 23, 6 . 33, 16., etiam loco, a 
Gesenio adducto Deut. 33, 29., non excepto, ubi 
rtf 13 cv est populus ex Aegypto salvatus, uti 
membrum parallelum Tptty fio '”3 Jehova est 
clypeus auxilii tui, luculenter ostendit; cly- 
peus enim nequaquam victoriam , sed salvationem et 
tutelam indicat. Notio itaque salvatus fuit, ubi- 
que locum suum tuetur, ut liquet etiam ex Num. 
10, 9. Jcs. 45, 17. 64, 4. 30, 15. Jer. 8, 20. 17, 14 
4, 14. 30, 7.33, 16. 23, 6 . Ps. ig, 4 - 33 > l6 - 1 * 9 > ll6 -. 
go, 4. 8- 20. 2 Sam, 22, 4 - Prov. 28, 18* in quorum 
■permultis parallclismo poetico confirmatur. Itaque 
ex usu loquendi non potest significare nisi sal- 
vatum, ereptum. His scriptis invenio in Lexicq 
Simonis allegatam Dissertationem de Messia ut 
servato, adeoque mea non est nova interpretatio. 
Antiqui autem interpretes, qui salvatorem habent, 
nullius possunt esse auctoritatis ; nam Alexan- 
drinus et Chaldaeus non ex usu loquendi , sed «yr 
sua dogmatica Judaica , quae Messiam flagitabat 
salvatorem, non salvatum et ereptum, falvatorcin et 
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ereptorem verterunt; Syrus autem et Vulgatus se- 
cuti sunt Alexandrinum. Exegesis vero non quaerit, • 
quam ideam Messiae fixerit Dogmatica Judaeorum mullo 
rccenlior, sed quae sit antiqua et vera notio vocum, et 
quis sententiarum sensus. Quod autem caput rei est, 
notio victoriosi salvatoris repugnat iis, quae mox de 
afllictionibus et studio pacis sequuntur, et postulant, 
nt intelligatur de salvato, quae notio bisto- 

T 

riae Jesu profecto adprime convenit ; si autem non 
omne illud dicit, quod historia refert, meminisso 
oportet, quod saepe monuimus, vaticinia ncquaqnam 
narrare, sed obscure adumbrare, quae con< 
tingent; quae cuin contigerint, illustrabuntur 
et u a r a b u n t u r. 

fitihK i.3 yp tyi iton a?*M «ffu «- 

tus, et vectus asino, nempe pullo aginarum, 
seu juvene generoso asino *jy, Alexandrini interpre- 

• T 

tes et Aquila: ttsX t/?, quo alias semper ^y , nunquam 
reddunt, ut ConcordantiasTrommii evolventi patebit. 

• T 4 

Ita etiam Chaldaeus f/"fljy, quo alias exprimit ^jy Judaei 

T I • T T 

nempe nolebant Messiam afflictum; hinc notionem 
mansueti obtruserunt voci. Syrus secutus est Ale- 
xandrinum , et vertit mansuetus, humi- 

lis. Hieronymus cum Symmacho veritati propior est; 
vertit enim pauper, dubio procul , quia »jy persae- 

4 T 

pe cum pauper, jungitur, ut Deut. 24, 1.4. 

Job. 24, 14. I’s. 25, 10. 36, 14. 40, 18. 70, 6. 72, 12. 
74, 21. 82, 4- 86, i* »09, 16. Frov. 31, 6. ct a. l.j 
verum ideo *jy non est prorsus idem ac No- 

tissimum est, in }qjy plures latere notiones, quas Ara- 
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Lcs orthographia' distinguunt; intendit ali- 
quid, hinc allocutus "est, respondit; 

/ r 

quasi iiitendit in aliquem loqucns; humilis, 

supplex, demissus fuit.; detentus fuit e g i t& 
tc inter capti ros; hinc |*T}y depressus, op- 

r r 

pressus, afflictus fuit, unde est et ^y m a ii- 

t r 

suetus, et afflictus, oppressus, quod ul- 

r 

timum contextus nostri loci postulat, ubi cum erepto 
seu salvato junctum legimus, conf. Deut. 24, 12 — 13. 
15. Ps. 69, 30. 82, 3. 140, 13. Prov. 15, 15. Jes. 26, 6 . 
65, 2. Zeph. 3, 12. — Qui dicunt, *)y et yy notione 
Yix didere, falluntur; aliud enim est afflictus, op- 
pressus, ct aliud mansuetus, nec afilictus sem- 
per mansuetus, neque mansuetus semper afilictus 

• t, 


est. — 201 Hcbr. ct Aram. 


insedit, 


yectus est jumento vel curru. Asino vehi opponi- 
tur bello, in quo usus erat equorum ;'signiiicat igitur 
pacis studium, conf. Prov. 21, 34. Hos. 14, 4 - ct meam 
Bibi. Arch. I. Th. 1 . B. $. 39. S. 293. Id ipsum versu 
sequenti verbis propriis multo gravioribus exprimi- 
tur. — Vau praelixum in ^y^ esse exegeticum , qui- 
libet facile observabit. — *py ~ Syr. {^^'y pullus 
or / 

asini, cameli, equi;. -c gencratim asinus dome- 
/ / J 

sticus; med. Je iter fecit, quia asinus est 
et erat olim in oriente consuetum in itinere vecturae 
genus. Sunt autem asini, quibus non onera, sed ho- 
mines vehuntur, generosiores, ut diximus in Bibi. 
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Arch. I. Th. I. E. (5. 57. S. 275 — 279. et 5. 59. S. 293. 

Hinc additum est |3 filius asinarum, cu- 
jus nempe matres nobiiioves per aliquot generationes \ 

notae sunt, sicuti nunc in oriente equorum generoso- 
rum matres per multas generationes , scriptis docu- 
mentis probari solent, cum patres tantum obiter me- 
morentur, conf. Sonini Reiseb. II. Th. Anliang. S.499. 

Id aetate Zachariac in asinis generosis observatum 
fuisse ridetur , quod vero non est dissimile , siquidem 
Otter Reis. II. Th. S. 39. refert, Bassrae originem et 
genitricem agnorum aeque studiose ac equorum at- 
tendi. Ouod si non placuerit, Propheta ad con- 
suetudinem illam, in equis generosis observatam allu- 
dit. <^ui ideo duntaxat dici opinantur pulluin asina- 
rum, ut distinguatur a mulo, non observant ne- 

quaquam esse vocem ambiguam, nec unquam de mylo 
usurpari, qui aliunde proprio suo nomine *n£3 gaudet. 

Zach. 9, io- 

D^'n 4 P DIDI D\ 1 jDND 3 D *1 *rn2rn nam ex- 
scindam currus ex Ephraiin, et equos ex 
Jcrusalem. Primum Vau praefixum est caussale; 
ratio enim redditur, cur rex asino vectus venturus 
sit, conf. meam Gramm. Lingu. Hcbr. p. 433. N. 7. — 
Alexandrinus in cod. Vatie mutat personam: e'^o\o- 
■SqsMjSI, et in cod. Alex.: sfyXc-S-gsi&yiTeTai, quod e* 
membro sequenti sumtuin est ; ct hunc secutus estSyrus: 
naiDperdc ns. nempe erit. Primam personam, quae 
in praecedentibus et. sequentibus obtinet, recte conscr- 
> aiunt Chaldaeus et Vulgatus. — 331 . Syr. H 33 - 1 . et 
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C/ 3 v 

Arab. A', y — y vectura, currus, et Hehr. et 
Aiam, equus, collective usurpantur; cie curribus et 
equis bellicis consule meam Bibi. Arch. II. Th. II. It. 
5 - 230. S. 439 — 442. g. 229. S. 436 — 439. — Ex 
Ephraim, non de tribu, sed de regione hujus tri- 
bus intelligendum esse, docet parallelismus exJeru- 
salem; haec tamen distributio poetica nequaquam 
premenda esi ; non enim amplius dicit, quam ex re- 
gione Hebraeorum , et phrasis praeterea est hyperbo» 
lica , alque generatim dicit pacis studiosissimum. 

nOnSo Jltfj? Plfl*ON exscindetur ar- 
cus belli, seu abolebuntur arcus bellici. Species 
aliquae armorum et bellicarum machinarum , more 

poetarum, pro omnibus instrumentis bellicis nominan- 

, ' .. . - , O c / 

tur. — rw'j?.> syr. xnip]5. Cha,<1 - wp — 

arcus; adjectum Substantivum bellum, 

T T » 

supplet vicem Adjectivi bellicus, ut distinguatur 
ab arcu venatoris. Eaedem fere phrases occurrunt 
Ps. 46, 10. de fine belli, nostro autem loco adumbrant 
regem prorsus pacificum et ab omni bello alienissi- 
mum , uti sequens membrum diserte edicit. • 

D*uS DlW 12*11 nam praecipiet pacem 
gentibus. Praefixum Yau caussale esse, innuiteontextus. 
— 131 1 ° 1 u e t u r, valetpraeepiet; nam regum non 
est proprie pacem loqui, annunciare pacem, sed 
velpacem poscere, vel conficere, pacis leges 
ferre, pacem praecipere, quod ultimum huic con- 
textui orationis prae ceteris convenit. Alexandrinus 
omnia turbat additamento: sfyXoS-QSitffsTUi ro^ov 
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m\sfuy.ov , xui 7r\q$o; x?.i BiQvvy s£ £#ycoy, ac si 
et arma et multitudo gentium sublata pace, exitio 
destinentur ; sensum fere eundem exsculpsit Chaldaeus : 
conteram faciente (bella et castra popu- 
lorum, quod autem nec praecedentibus, nec sequen- 
tibus congruit, nec alia erat caussa Tcrba ita contor- 
quendi , nisi quod ambo hi interpretes Messiam paci- 
ficum abhorrebant. 

n s *D£N inssi D* *1L* 0*0 fttfoi et im- 

r : “ " t T • t - T 

perium ejus (erit) a mari usque ad mare, et 
a fluyio usque ad terminos terrae. — 

( a ^O) imperium ejus, a , Aram. SflO- 

/ t.t 

Arab. , similis fuit, solis Hebraeis etiam do- 

minatus fuit. Sequentes duae phrases , saepius oc- 
currentes, latissimum imperium exprimunt, et desumtae 
putantur a finibus imperii Davidis , nempe a mari me- 
diterraneo usque ad sinum Arabicum , et a fluvio Eu- 
phrate usque ad terminos regionis Hebraeorum meri- 
dionales , qui tamen salis artificiose quaesiti esse vi- 
dentur. Termini terrae, ’P 5 N> in quibusdam 

locis videntur omnino esse fines regionis Hebraeorum,. 
utDeut.gg, 17. P9.59, 14.98,2.; ast in aliis plerisque lo- 
cis significatio est latior, et indicat terminos terraquei, 
tunc cogniti, ut cxProv.30, 4. ctJer. 16, 19. liquet, et 
Rosenmullerus ad Ps. 2 , 8- 22 , 28- 72 , 8- observavit, 
conf. quoque 1 Sam. 2, 10. Ps. 67, 8 - 98, 5 ■ 59, 14- 
\mos8, 1 2. Jes. 45, 22. 52, 10. Mich.j;, 3- Phrases 
ergo hae poeticae amplissimum regnum indicant, a 
mari mediteraneo usque ad aliud quodcunque remotissi- 
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Dium mare, et abF.uphrate usque ad extremos orbis tcrini- 
nos, (qui prius dicti sunt mare alterum,) et lioc imperium 
tribuitur regi ingressuro Zion, seu successori Davidis, 
justo, salvato, afflicto, et prorsus pacifi- 
co, ideoque asino insidenti, qui, ob omni bello 'alienis- 
simus, pacem gentibus decernet. Rex profecto pror- 
sus singularis , qui sine bello regnum latissimum con- 
sequatur, cum bella in omni republien civili videan- 
tur esse inevitabilia. Hunc non esse Alexandrum, 
perpetuorum bellorum cupidissimum, Bucephalo in- 
equitantem, vix monitione' indiget; nam ut prorsus 
alius ei opponitur. De exercitu Alexandri dicitur, 
nullam templo noxam illaturum; de hoc rege venturo 
autem, nullas militum copias habiturum, sed bella 
aboliturum, et pacem gentibus praecepturum esse, seu 
prorsus non fore bellatorem; id enim solum 
illis poeticis dictionibus exprimi, non negabit, qui 
poeticum dicendi genus rite aestimare didicit. — Ze- 
rubabelem , qui nequidem rex fuit, multo minus tam 
lato imperio potitus est, indicari, nemo dicet, qui 
meminerit , hunc Judaeae praefectum fuisse coaevum 
Zachariae , et, h. 1. de futuro aliquo rege esse sermo- 
nem. — Paulusiusintelligit JohannemHyrcanum, qui, 
exceptis bellis non paucis, pacem coluit; verum mi- 
rum est, virum, alias perspicacem , non vidisse, hac 
exceptione omnem bellatorem posse dici pacificum, 
nostro autem loco de hoc rege omne bellum pla- 
ne negari , et id adeo exaggerari , ut omnis exceptio 
excludatur. Non est itaque rex, qui vaticinio conve- 
niat, nisi Messias, de quo etiam Thalmudici etRabbini 
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*• 

magno consensu locum interpretati sunt , quorum 
verba exhibet Yetstenius in N. T. ad Matth. 21, 5-. 
oonf. et Joh. 12, 15 seqq.; sed hi Rabbini mirum i^ 
modum se torquent , ut cum praejudicata sua opinio» 
ne, Messiam fore bellatorem et victorem gentium, 
concilient. Nos, qui Jesum agnoscimus Messiam, 
nullatenus laboramus; videmus enim', eloquium divi» 
num dc primo ejus adventu agere, et Matth. 21, I — 
il. Mare. 1 1 , 1 — 11. Luc. 19, 28 — 4 °- J °h. t 2 » 
12 — iq. reperimus, fuisse opere completum, sive 
Jesus solemnem illum introitum Jerosolymis, respi- 
ciendo ad nostrum locum , de industria apparaverit, 
sive, ut vult Paulusius, ideo solummodo asino vehi 
voluerit , ut ab omnibus facilius conspici posset . et 
proderet, 'se minime velle latere; nam si primum illud 
sumas, Jesus facto hoc voluit omnibus manifestum 
fieri, se esse illum regem pacificum, a Zacharia pro» 
missum; si autem mavelis alterum, nihilominus vati- 
cinium ad literam .opere completum fuit, etsi nec in- 
tentum , nec necessarium fuisset , cum vectura asini 
non sit nisi symbolum pacis. <^ui opponunt, etiam 
post Jesum bella permulta et magna gesta esse et ad- 
huc geri, adeoque minime abolita esse, verba haec 
non satis attente expenderunt ; sensus enim non eSt, 
nulla fore bella , sed hunc regem nulla bella praecep- 
turum, ut Moses praeceperat Hebraei» contra Canaa- 
nitas, et Alexander perpetuo gerere decreverat. 

Hucusque adumbratus est Alexander irrumpens 
in Syriam , et ex Aegypto regrediens, qui ubique stra- 
ges editurus, nec tamen Judaeos et templum laesurus 
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esset, c. 9, i — 8*5 atque huic oppositus fuit aliquan* 
do venturus rex justus, salvatus, afflictus et ab omni 
bello alienissimus , qui nihilominus vastissimo imperio 

f 

potiturus sit, Messias Jesus c. 9, 9 — 10.: in sequen- 
tibus autem sermo regreditur in tempora, quae adven- 
tum hujus regis praecessura erant, ac si diceretur: ut 
autem locus huic adventui praeparetur, antecedent bella 
atrocia, in quibus Judaei de Graecis seu Macedoni- 
bus , Syriae imperantibus, victores redibunt, et liber- 
tatem suam ab aliena dominatione recuperabunt c. 9, 
10 — 10, 12- Juxta ordinem temporis nunc primum 
de illo venturo pacifico rege dicendum fuisset , quia 
autem adumbratio ejus jam praecessit, sermo mox 
progreditur ad ultima reipublicae Judaicae tempora, 
et illud luctuosum genti bellum cum Romanis , seu lo- 
tius reipublicae dissolutio , paucis lineamentis adum- 
bratur, eversio autem urbis ac vastatio regionis, quam 
Daniel et Malacliias sistit , lectori cogitanda relinqui- 
tur, adeoque de eodem quidem tempore agitur, sed 
solae liostium irruptiones et vastationes atque turbae 
internae j contentiones et mutuae perditissimorum 
ducum seu regulorum pugnae repraesentantur , exi- 
tus autem , quem haec rerum omnium confusio de- 
mum habitura esset , et quem Daniel et Malacbias 
adumbrant, non attingitur. De Messia quidem nulla 
est expressa mentio; quia autem revera de tempore 
secundi adventus Messiae, de quo loquuntur Malachias 
et Daniel", sermo est , etiam hanc pcricopain , et ut 
totus contextus vaticinii appareat, partem quoque in- 
termediam interpretabimur, inprimis cum exercita- 
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tionis exegeticae caussa scribimus, et integra haec 
pars amplam materiam praebet. 

Zach. 9, ii. 

|*$ nap *]|vp» -j/vp o-p 

13 0*0 «deo, quod ad te a 1 1 inet (filia Zion! filia 
Jerusalcm! v. 9.) ob sanguinem foederis tu i 
dimitto Tinctos tuos ex cisterna, i n qua 
non est aqua, i. e., ex carcqre , qui antiquiori 
aero erat cisterna vacua, ut in Bibi. Arch. I. Th. I.R. 
§. 5 4- S. 260. dictum est. Carcer autem hoc loco est 
symbolum captivitatis, in qua inviti detinebantur He- 
braei. Sanguis foederis est sanguis victimae, quo 
foedus illud cum Abrahamo Gen. 15, i _ Jg 

17 — »9- 22, 15 — 18- , et demum cum ejus posteris 
Israelitis Exod. 2 5 , 20 -31. 24, , - g. firmatum est, 
quo ipsis possessio regioni, Canaan promissa fuit. 
Sensus ergo est: quod attinet ad vos cives Jeroscly- 
morum! dimitto captivos vestro, ex loco exilii propter 
foedus illud, quo vobis Canaan promisi, et vos mihi 
sacros esse volui. — Qj esse illativum, ideo, hinc, 
contextus innuit, ut 1 Sam. 12, 16. Ps. 71, 22. 19, i 2 . 
Prov. 1 , 26. Eccl. 7 , 21. et a. 1. _ Nominativus 
absolutus, ideoque resolvendus, respicit ad filiam 
Zion et Jerusalem , ,eu incolas urbis V. 9. _ 
in Futuro vertendum ? s,e , monent sequentia; Ale- 
xandrinus, Syrus et Chaldaeus vertunt in secunda 
persona, et quia praecessit foem. Jodhabentpro 
Aramaea terminatione foeminina. — vinctus 
et latius captivus, ut Jes. ,4, 17 i-' l8 . 10 , 4 , 
42, 7 - 
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Z a ch. 9 , 12- 

fijpfln *Tps* «iir, ««verti m i,, i „ j 

munimentum captivi spe, nempe reditus , qai 
vobis ab antiquis prophetis, inprimis aJeremia etEzc- 
cbiele, promissus fuit. Facultas redeundi jam ade- 
rat, haec versu 11. confirmata fuit, et nunc in fu- 
turum tempus duratura promittitur, quo, ut rede- 
ani, exules provocantur. — alibi non occur- 

1 ens , per substratam materiam determinatur ad Jeru- 
salcm, et collatio “^2’- munimentnm, et 

munitus, munita, satis clare docet signifi- 
cationem munimenti , a*lV3 abscidit, praesci- 

* r 

dit, et ut Syr. , ab breviavit, unde praescidit 
ab aditu hostium, seu munivit. Jerusalem aetate Za- 
chariae c. 2, 8- erat oppidum patens, et lapsis demum 
96 annis aNehemia moenibus cincta fuit. Vaticinium 
itaque simul innuit, urbem aliquando fore munitam. — 
njpri spes, exspectatio, Job. 5, 16.7, 6. Ruih. 
i, 12. et a. 1., a “jW exspectavit, quasi spe et cx- 
spectatione se torsit; proprie enim est torsit fu-* 
nem, unde ^p 1 u n i c u 1 u s , et superavit 

/ C / « 

r ol) or e , in IV. partibus crassitie dif- 

. 'V 

ferentib*us torsit funem, et ^^jjjpietas. Ale- 
xandrinus reddit ffvVOiyU)'} ij 1 et Svrus , qui eum con- 
suluit , tin&WD congregatio, nempe a VII. 

congre gatus, fuit, Gen. i , 9. et Jer. 3 , 7., 
cui nostri loci contextus repugnat. Recte circumlo- 
1 quitur Chaldaeus JOp^ 13*7 p*\ 3 D£ 3 *t capt i- 

vi sperantes liberationem. — 1311 ^ Alexan- 
drinus, et, qui sum sequitur, Syrus, vertunt: se- 
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A et e, in codice suo defective scriptum male 
euunciarunt )2tP> et derivarunt a 2^'*. 

“|> t rutf o tjd ottro* nam hodie an- 

nuncio: dupplum Reddam tibi. — Post «pjtj 
annuncians, supplendum esse *2S< ego, es sc- 
quenti 2’P’K apparet. — esse caussale, patet ex 
praecedentibus, conf. Job. 13, 16.16, 19. Eccl. 7, 4. 

Mal. 3, 15. — tlipO duplum, et etiam' secun: . 

/ ✓ 

dus, * npt^' collato et Aram, {<Jfl itera- 

vit. Sensus est: pro iis afflictionibus, quas tolerastis, 
eo niajora vobis beneficia praestabo. Alexandrinus 
et, qui cum consuluit, Syrus: pro uno die (Ale- 
xandrinus addit : peregrinationis vestrae) du- 
plum reddam tibi (Alex, vobis); ambo omise- 
runt -pJQ , quia non viderunt , ad quem referendum 
«it, quod ipsum Chaldaeus ideo circumloquitur: etiam 
hodie mitto ad annunciandum vobis: 71 

p*7 nxinn 1 ? }»n noi*. 

Zach. 9 , 13. 

ni?'j5 rvn-v *b »fi2VT p » « m 

tendam mihi Judam arcum, implebo 
(hunc arcum) Ephraimo, proprie: faciam 

Ephraimum implere, nempe hunc arcum. Deus 
sistit se bellatorem, qui tendit ingentem arcum, nem- 
pe omnes posteros totius atitiqui regni Juda; et huic 
arcui imponit praegrandem sagittam , nempe univer- 
sos posteros antiqui regni decem tribuum, et ita in 
hoste» ejaculaturus est. Peregrina nobis acerrimi belli 
imago , qua Arabes paulo alia ratione utuntur; lau- 
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dant enim strenuum lieroem tanquam sagittam, et exer- 

<■ # , ) , ■ 

citum sistunt tanquam arcum, uti Annal. Moslem. 

A O t / >/ t</ / 

Abulfedae T. III. p. 474.: CiSo Aaa*j 

jaculatus es eum (quasi sagittam) pe/ te er 
exercitu (tanquam arcu) , ubi Ileiske Nota F.p. 476. 
annotat: ,, ille, qui a poeta laudatur, pingitur ut sa- 
„ gitta , et exercitus ejus ut arcus; dicitur enim 

«./ c / C/ / / 

„ < 3 dJUAa jaculatus est (eum) 

" // / •• 4, , 

,, sagittis suis ab arcu suo*; et quod 

Golius vertit quintam partem, esse exercitum, Keiske 
ibidem ex antiquo Scholiaste Gorairi probat, forte 
quintani partem exercitus, qu«cm in 5 partes dividunt 
Arabes. Allusio ad hanc imaginem et phrasim occur- 
rit Ps. 127, 4 — 5. — Qua ratione arcus calcando, 
rp-j, tendatur, in Ilermencutica p. 6 . §. 1. dictum 
est. IL implevit, hic proprie implere fe- 
cit cum duplici Accusativo, altero expresso, altero 
suppresso. Sensum Chaldaeus utcunque expressit : 
roborabo coram me illos de domo Juda si- 
cut arcum tensum inter arma; replebo 
fortitudine domum Israel. Ceterum divisionem 
in Judam et Ephraim, ex antiquis duobus regnis re- 
tentam, in imagine et stilo poetico non esse premen- 
dam , sed solum exprimere omnes] origine Israclitas, 
per se intelligitur. 

1 fl* ?J* J3 f -]'J3 'flWm 

■njy naui excitabo filios tuos, Zion! con- 
tra filios tuos, Graecia! et faciam te ut 


Digitized by Google 



Zach. 9, 13 -r- 14. an 

gladium herois. Verba rursu» premenda non 
sunt; lilii nempe Zion non soli incolae Jerosolyino- 
rum, sed omnes sunt Judaei seu Hebraei, quos jam 
sub nomine Juda et Ephraim comprehensos vidimus ; 
atque ita etiam filii Graeciae non sunt ineolae hujus 
regionis , sed origine Graeci in Syria dominantes. No- 
tatu profecto dignum est, vaticinium ita esse con- 
ceptum, ut non possit de aliis, quam de bellis Judaeo- 
rum contra Graecos, Syriam tenentes, intelligj, at- 
que alium prorsus esse tenorem, quam c. 9 , i g f> 

ubi > itaque non, prout contendit Paulusius , eadem 
haec bella, dudum transacta, more Prophetarum 
adumbrata esse possunt. — -ppy III. a b evigi- 
lare; Syri solum habent II. •yy excitavit; longius 
f / 

distat^ med. Jc profectus est. — gjflp pone- 
re, etiam esse facere, ostendunt loca permulta, ut 
Gen. 17, 5. Exod. 4, n. 10, 2. Deut. 10, sa-.Jes. 13, 
9. Jer. 13, 16. 32, 20. et a. 1 . Sensum satis apte ex- 
pressit Chaldaeus: praevalere faciam filios 
tuos, Zion! sa»per filios populorum, 
ct ponam te quasi gladium acutum in 
manu fortis; cur autem p* non verterit Grae- 
cia, non facile divinaveris. — Hic sermo Dei, 

T - S — ij) finitur; in sequentibus prosequitur Pro- 
pheta. 

Zach. 9, 14. 

nrn nm» on% '”i Jehova su - 

per eos apparebit, et exibit sicut fulgur 
sagitta e j u s, t Ilis aliis sententiis repetitur, quod 

P 2 
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r. 13. promissum fuit auxilium divinum. Apparere, 
venire dicitur Deus , quando , uti alibi diximus , in- 
signia opera patrat. Sagitta Dei , quae supra erat 
Ephraim, hoc loco non est nisi imago auxilii divini ad 
cladem hostibus inferendam; et, quod similitudine 
sicut fulgur expressum est, alibi tropice sagitta 
Dei, dicitur fulgur, ut Ps. 18, 13. Hab. 3 , n. — 

rtNin VII. V N isus est, apparuit, conspicien- 

6 / 

dum se praebuit, a ~ ,c\ t vidit, no- 

T r 'T* J 

vit, cognovit. — fulgur, a 513 Hebr. et 

• I T T I - T 

t /t 

Aram. fulguravit. — p-j sagitta, a 


/ «U / 

jjjfn — celeriter ivit; in III. Arab. et II. 

Hebr. partitus fuit, quod Arabes sorte , ad quam 
sagittas adhibent , facere solent. 

joti ni*wD3 jtpn*. -isiisto '♦> «jnxi e t 

D ominus Jehova cornu clanget, et pro- 
cedet (strages dabit) iu procellis aust'ri. Ap- 
paritio Dei fulminantis, quae erat proposita in priori 
membro, his verbis ulterius expingitur, et adduntur 
tonitrua et procellae australes, ut imago tempestatis 
sit integra , quae nihil amplius , quam auxilium provi- 
dentiae divinae contra hostes significat. — non 

T 

esse tubam vel buccinam, sed cornu, quo classicum 
canebatur, et sonum ejus etiam pro tonitru venire, 
ostendimus in Bibi. Arch. II. Th. H. B. §. 236. S. 466 — 
467. et I. Tn. I. B. §. 104. S. 455 — 456. conf. Exod. 
19, 16. 19. Ps. 29; 3 — 9. — fixit,, infi- 

xit, clanxit, quasi fixit halitum in cornu vel buc- 
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cinam, proprie sonum designat ad convocandum po- 
pulum, nostro loco autem latius usurpatur, canere 
classicum, quod alias dicitur. — rjSn» syr. 

/ / t /*/ 

II. ivit, incessit, ast et deci- 

dit, concidit, periit, perdidit; notionem de- 
cidendi vel ruendi petit contextus etiam in Hebraico 
Exod. 9 , 23.J et notionem perdendi seu strage* dandi 
Ps. 73, 9., et, ut videtur, etiam nostro loco. — 

*U*D et FHyp procella, turbo, quocum non 
t> / 1 n 

y* r scivit, novit, sed convenit, quod e»t 
percussit eum fervidus ventus, accendit 
ad bellum; longius discedit Syrorum fecit, 

curavit. — JQtfl auster, meridies, a |t£t 
dexter, quia vertenti faciem ad ortum, ad dexteram 
est auster. Australes turbines et procellae a vehemen- 
tia celebrantur, Job 37, 9. Bcut. 33, 2. Hab.,3, 2- 
Zach. 9, 15. 

f 3* ' 3 X J' e h o v a omnipotens pro- 

teget^eos, his verbis nunc proprie edicitur, quod 
praecedenti imagine tempestatis expressum erat. — ■ 

uu / 

tt w - a W = a* teiit - r rotexit Deut ; Syr- 
in m. f jk texit, protexit, obumbravit, habi- 
tavit, quasi umbram captavit. 

r iDi »n 1 htf y*>p itWPi ^ 

1 •• ; * t “rv •• - ; ir: : it; 

calcante* lapides fundarum, vorabunt, et 
potabunt, tumultuantes quasi a vino (ebrii). 
Formulae loquendi non parum durae, quarum similes 
Zacharias plure* habet. , Ex sequenti membro appa- 
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ret, potaturo» esse sanguinem hostium , et eo, ut 
crateres altaris plenos fore ; adeoque etiam de- 
voratio ad hostes refertur consumendos, a quo 
utroque proprie sumto, Hebraei quam maxime ab- 
horrebant. Sensus itaque alius esse nequit quam: cu- 
pidi praeliorum ct victoriae , quasi esurientes carnei' 
hostium devoraturi, et quasi sitibundi sanguinem eo- 
rum potaturi , celerrimo incursu jactum lapidum e 
fundis, (quo p-aelium inchoabat) penetrantes, ir- 
ruent in aciem hostilem, et quasi a vino furentes sae- 
vient. Hoc notione perdendi hostes Verbum per- 

T 7 

saepe occurrit, ut Jer. 5, 17.8, 16. 10, 25. 11, 4 — 5. 
20, 16. Deut.4, 20. — 1^33 solis Syris est calca- 
vit; et demum, ut Hebraeis, subegit; notio Sy- 
riaca non solum a substrata materia ilagitatur , sed. 
etiam aetati Zachariae, qua Hebraismut plura Ara- 
maea adoptaverat, adprirae convenit. In versione 
junxi hoc verbum praecedenti, uti etiam in sequenti 
membro duo Verba arctius nexui, quia genius linguae 
Latinae postulare videtur. — Primum Vau praefixum 
esse illativum, series orationis docet, conf. Noldii 
Concord. Partic. p. 280. N. 26. vel meam Gramm. L. TI. 
J. 123. p- 436. N. 11. — funda, collectivum 

esse, cuilibet manifestum est. ‘ — !|)2n non ab 

* I 

nutare, et commoveri, quod non est bellato- 
rum, sed ab pen perstrepuit, fremuit, tu- 

T T 

// 

multuafus est, etiam de tumultu fluctuum, 
fluxit, manavit. — Ante j»‘ durior nonnihil, sed 
nostro consulta ellipsis praefixi Mem , supplenda est* 
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I \ 

Interpretes antiqui omnes sensum pervertunt, et ex 
parte verba sine sensu reddunt. 

naro fvns p-ltoa liOOI et pleni erunt, 

" " * 'i: I t • ; ' it 

ut crateres, ut anguli altaris, ‘nempe san- 


guine. — p*Vp, crater, seu collective crateres, 
vasa , quibus sanguis victimarum excipiebatur , et vel 
pedi, vel angulis altaris aspergebatur, Num. 4, 14. 
Exod. 27, 3., 38, 3 -> a p?{ 1Icbr - et Aram, sparsit, 

/ / / / r ' % ‘i 

a quo longius abit et stercus cxcre- 

c/ / 

vit avis. — rnt » Sp-XnMh ajA angulus, a 


4 % tetendit eo, vergebat eo. Alexandrinus, 
omissa hac voce, verba reddidit sine sensu: 7T 
TXf WvxXxg cos S-vGixffXVi 9 tov i et Syrus : implebun- 
tur quasi misto, ut anguli altaris; Vulgatus: 
ut corn-ua altaris, quae quidem in angulis pro- 
minebant, sed , ab angulis diversa erant, ut in Bibi. 
Arch. III. Th. §. 46. S. 228- ostendimus. 


Versus igitur, imaginibus et similitudinibus, no- 
bis minus placentibus, nec ubique rerum naturae sa- 
tis accommodatis, sistit fortitudinetn Hebraeorum bel- 


licam el- clades , quas Graecis in Syria inferent. Ce- 
terum 1 ’aulusius versum 14 et ij. vertit in Plusquam- 
perfecto, nulla alia ratione ductus, quam ut hypo- 
tliesi, quae et ipsa fundamento caret , accommodet; 
sed v. 13, qui cum 14 arcte cohaeret, rei evidentia 
victus, reddit in Futuro, quod argumento est, aucto- 
rem parum sibi constare. 
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Z a c h. 9 , 16. 

ioy ftfv? wnn ova d n*!i’ 7 x '<» otm-n «t 

Jebova Deus eorum die illo salvabit eos, 
sicut ores, populum suum. — OJPBlil - »al- 
‘ rabit, adjuvabit eos, i. e., victoriam eis 
concedet, quod tamen in versionem- assumi non 
potest ob sequentem mox comparationem cum ovibus, 

quae nec pugnant, nec victoriam reportant. Sicut 

\ * 

^Jj»astor oves suas contra lupos defendit, eripit et salvas 
praestat : sic Deus illo tempore populum suum a Sy- 
ris seu Graecis liberabit et salvum praestabit. 

niDpjno in nas *d >mo erum 

sicut lapides diadematis eminentes in re- 
gione ejus. — *3 imo, ut Thren. i, io. 2 Sam. 
13, 15. IIos. 10, 5. Jer. 16, 5. Jes. 3, 10. — n 3 K 
Sapide* pretiosi diadematis, quos, vix opinor, opponi 
lapidibus fundarum v. 15.; supplenda autem est ellip- 
sis praefixi Caph, n 3 X?) u, i praecessit fxy> — 
in abstinentia, consecratio, inprimis n a- 
zireatus, coma nazirei, et diadema 2 Sam. 

1 , 10. 2 Reg. 11 , 12. Ps. 89» 4o- i&» ab inusit. 

n > 

in IV. 1*111 separavit, sacravit, et 

in VII. ** separavit, abstinuit. — nlDDi/IO 
nec a fugere, Syr. trepidare, turbatum esse; 

b / <5 / 

nec a DD3* (ji j) ebullivit, nec a abegit, 

sitivit, siccus fuit, neque a Syr. ppj in II. pass. , 
aegrotavit, debilitatus fuit, derivari potest; 

. neque satis commoda est derivatio a pj signum inalta 
pertica erectum, ut sit vertendum : se elevan- 
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t.'es, Tei elevati in altum, eminentes, quae ta- 
men notio substratae materiae convenit, sed commodius 

/ w / 

derivatur a extulit, elevavit, undeV.Hebr. 

esse potest eminuit; ita fere Vulgatus: lapides 
sancti elevabuntur super terram, nempe 
tanquam monumenta victoriarum, ettrophaea; reliqui 
antiqui interpretes hariolantur. — b]} * u * 

T 

per terram vel regionem ejus, nempe Dei, 
seu in Palaestina, non in Persia, aut alibi, has splen- 
didas victorias reportabunt. 

Zach. 9 , 17. 

i 31 t 3 “HO *3 nam quanta erit feli- 
citas ejus! et quanta ejus c 1 a r i t as ! , Sufiixa 
masculina non, ut Bauerus opinatus est, ad 
quod est foemininum, sed ad jjjjj referuntur, ut 
collective in plurali verti possint. — bonitas 

ejus, substratae materiae repugnat; consenit autem 
notio Syriacae Vocis beatiiudo, quae nempe 

ex bono oritur. Haec vocis notio occurrit quoque 
Job_ 20, 21. 21, 16. Prov. 11, 10. Ps- 128, 5- Ita 
etiam pulcritudo ejus, substratae materiae 
non satis congruit, aptius est consectarium pulcritu- 
dinis, nempe nominis claritas, laus, gloria, 
quae ex 1 elici illa fortitudine bellica oritura erat, et 
revera orta est, ut Judaei ubique adquirerent prose- 
lytos, et gentes finitima^ devietae religionem Judai- 
cam amplecti minime detrectarent. 

3313 * tfnvTi oniris triticum ju- 
venes, et mustum virgines multiplicabit. 
Multiplicatio populi erat insignis pars felicitatis He- 


if 
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braeorum , unde patet praecedens recte renum 
fuisse felicitas ejus. Cur tritico juvenes, et mu- 
sio virgines assignentur, in stilo poetico requirendam 
non est. — Antiqui interpretes vim inferunt verbis, 
et tamen non extundunt, sensum tolerabilem. Pau- 
lusius mutat oniro juvenes, electi, in D*nin 3 , 
in foraminibus, quae dicit esse valle»; id quidem in- 
geniosum est, ast quis unquam valles dixit foramina ? Ita 
etiam mutat * n rufans* quod vertit in col- 

libus; ast S/Tt est proprie tumulus ex vastatione 
et ruderibus ortus Deut. 13, 17. Jes. 49, 2. 30, 18* 
Jes. 8> 25., et quamvis latius 'etiam pro colle venit 
Josi 11, 13. E?r. 2, 39. Neh. 7, 61., versio tamen : 
triticum in foraminibus et mustum germi- 
nabit in collibus, ferri non potest, quia 
III. transitiva forma : progerminare faciet, mul- 
tiplicabit, petit Accusativum , qui deest. Nec 
recte dicitur mustum progerminare. Ubertas 
quidem innuitur, sed per effectum designatnr; uber- 
tate regionis enim multiplicatur populus , uti penuria 
minuitur. — 213 et III. 3313 non tantum est germi- 
nare et progerminare, sed etiam augeri et 
augere, ut Ps. 61, 11., imo quoque loqui Prov. 

10, 31., quasi, verba ex ore progerminare, quod et 
o >' 

affine A eth. Lo significat; id adoptavit Bauerus , et, 
quia ri on convenit contextui , substituit cantum , ac 
vertit:, triti cum faciet cantare etc. , quod ni- 
mis quaesitum et artificiosum est. 
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Zach. 10, i. 

Ilie versus male abruptus fuit a capite praece- 
dente; agit enim de ubertate, de qua C.'p, 17. sermo 
erat. ^3 *)£» '»fi !)StW petite a J e h o- 

ya pluviam tempore serotino. — p c- 

t ite, quibusdam videtur ? petent, contex- 

*: t 

tui magis convenire ; verum Imperativus ab omnibus • 

antiquis interpretibus exprimitur, et etiam orationi 

addit majorem vim. — tSfjp^fi fiy tempus sero- » 

tinae pluviae, i. e., Vernalis, fere circa finem 

Martii, quo frugibus necessaria est pluvia, ut grana 

concipiant; Sjris et Chaldaeis est tardavit, 

o \ ' /7 

s-erotinu* fuit; explicatur per J b 

aridum vetustate. Vernalis pluvia dicitur sero- 
tina, quia autumnalis erat prima. Conf. meam Bibi. 
Archaeol. L Th. I. B. §. 29. S. 153 — 156. 

C’tnn '** J e h o v a' faciens - (erit) , i. e., 
faciet fulmina, nempe praenuncia pluviae, ut 
Jer. io, 13. 51, 1 < 5 . et Ps. 133, 7. dicitur: "itDD*? 

fulgura ad pluviam facit. Thalmndici 

T T 

D'ft|n utuntur de nubibus, qiiac ad seriem nostrae 
orationis aptae essent, sed argumentis comprobari 
nequeunt. Kimchius recte vertit fulmina; male au- 
tem derivat a vidit, ac si designarentur iulmi- 
na eminus visa. Commodiorem derivationem docuit Mi- 
•iiaelis in Suppi, ad L. H. p. 703 — 707. ay^ trans- 
fodit, transfixitque telo, a quo non procul 
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ijs / 

distatjjj^ secuit, incidit. Vox non occurrit nisi 
Job. 28) 26. et 38, 25., et omnibus his locis, in qui- 
bus antiqui interprelcs inanibus conjecturis indulgcnt, 
non nubes, sed fulmina adprime congruunt. 

rrte '3 2wv p'i6 cnVfn: o#a.i£?9i et P iu- 

riam largam dabit illis, cuilibet gramen 
in campo. — DtfJ *1&» proprie est pluvia im- 
bris, i. c., pluvia larga; Hebr. et . Aram. “ 

t r 

c/ / 

pluvia, a qua nonnisi largitate distinguitur 

0 imber. — pV? viro, partitive cuili- 

o r y 

bet — Aram. — v-m£c gramen 

adultum jam semen concipiens , per quod intelligun- 
tur fruges, circa finem Martii sub illo caelo grana con- 
cipientes , ceteris graminibus minime exceptis. Sen- 
sus est: quamprimum petituri sunt a Jehova pluviam, 
exortis nubibus micabunt fulgura, cadent fulmina, et 
sequetur larga et sufficiens graminibus pluvia, ut nun- 
quam defutura sit ubertas, quae erat alia pars felici- 
tatis Hebraeorum. 

Z ach. io, 2. 

ipct i?n 0 ’ppprn i-m E3*£n/irT o 

fiony Safl 1 - 13 T Njptn nibSni quia The raphim 
loquuntur falsa, et fatidiei vident, menda- 
cia, et somnia falsitatem eloquuntur, ina- 
niter consolantur. Apodosis sequitur membro 
sequenti. Theraphim hoc loco sunt idola, quae funde- 
bant oracula, ut Ezech. 21 , 26.; ceterum erat genus 
penatum Gen.31. 19. 34. 1 Sam. 19, 13. 16., forma 


fc. 
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humana vel fere humana i Sam. 19, 13. 16. conf. Jud. 
17, 5. 18, 14- seqq. 2 Reg. 23 , 24. Hos. 3, 4. et meam 
Bibi. Arch. III. Th. g. 135. S.504 — 508 . Vox 
convenit cum Syr. f|*tn percontatus est, unde 
idola percontantibus respondentia dici potuerunt. — 
pv inanitas, peccatum, falsum seu carens 
realitate, mendacium, et NltP vanitas, 

h. 1. synonyma sunt, quae falsisatem et fallaciam ora- 
culorum et divinationum exprimunt. Collectiva esse, 
planum est. — D*£Dp divinantes, fatidici, a 

QDP ~ Syr. QVp divinavit, hariolatus est, 

- 1 » * I 

/ / / 

alline est divisit in partes; astrologi enim 

coelum, ut notissimum est, in duodecim habitacula, 
juxta 12 signa Zodiaci, et meteorologi in plures partes 
diviserunt, de quibus Cicero de Divin. II. i&. p. 679. 
ed. Ernest. scribit: „ coelum in sedecim paries clivi- 
„ serunt Etrusci .. . ut ex eo dicerent, fqlmen qua ex 

„ parte venisset Coeli distributio, quam di.vi, 

„et certarum rerum notatio docet, unde fulmen ve» 
„nerit, et quo concesserit; quid autem significet, 
’ „ nulla ratio docet." Itaque D’DDp proprie essent 
vel astrologi, vel meteorologi ; verum vox multo latius, 

etiam de necromantis usurpatur, 1 Sam. 28, 8- 6, 2 

!|ffq vident, nempe mente vel imaginatione, conf. 
quae supra Dan. 9 , 22, dc run diximus. — Sjn * 
Kimchio exponitur halitus, qui frigido aere ex ore 
progrediens cernitur, et mox disparet, ut jam Aquila 
Eccl. 1, 1. vertit nCTfjuduv • itaque vanitas, 

, inanitas, fluxum, fugax, conf. Job. 7, ib. Prov, 
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2i , 6. 3 1 , 30.; cum Beth praefixo, cujus ellipsis hoo 
loco supplenda est , exprimit adverbium , inaniter, 

11' 

ut Jes. 49, 4- — DIU inusit. “ cum vehe- 
mentia et in pectore spiritum duxit, unde 
II. Hebr. QpJ privat, fecit ut non gemeret, i. e. 
consolatus est. • 

nin f»X *3 |N'¥ lop Wp 3 ideo va- 

gantur sicut oves, opprimuntur, quia 
non est pastor. Haec est apodosis membri prae- 
cedentis. Yagantur Hebraei sicut oves, et op- 
primuntur. Id adprime convenit temporibus Mac- 
cabaeorum, quibus pastores, i. e. reges Syriae, se 
non reges, sed oppressores Hebraeorum gerebant; uti 
etiam in praecedentibus membris inanes divinationes, 
quibus emissarii Antiochi Epiphanis et apostatae Ju- 
daei ad idololatriam allicere cultores Jehovae conaban- 
tur, commemoratae sunt. Longe aberrant , qui ex 
his antiquius aevum hujus vaticinii, quando Hebraei 
adhucdum ad has idololatriae artes» proni erant , colli- 
gunt j nam reliqua , ut saepe monuimus , illi antiqui- 
tati non conveniunt, et aetate quoque Maccabacorum 

permulti Hebraei ad inanes lias artes et ad idolola- 

111. , » 

triam proclives erant. — — ^> ...\ abiit per t,e r- 

ram, pcr.agr a vitque eam, Hebraeis inprimis de 

migrationibus nomadum usitatum est , rarius cum. 
111 

evulsit, detravit, dimovit, convenit, ut 

Jud. 16,3. 14. Jes. 33, 20.— pjy ~ Lc oppres- 
sus, supplex, demissus fuit, conf. quae dixi- 
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mus ad e. 9,. 9. — nih J*Nt n 0 n est, vel n i li i 1 
est pastor, seu, ut Chaldaeus recte reddit, rex; 
nempe decst rex, qui officio satisfaciat, et hoc .no- 
mine dignus sit. — Vertimus cum Chaldaeo hunc ver- 
sum in Praesenti, reliqui autem antiqui interpretes 
in Praeterito, quod tolerari posset, nisi in sequentibus 
de futuro sermo esset. 

Z ach. 10, 3. 

n'p £38 D^fiytyl ♦SN mn * u P e r 

pastores exardebit ira mea, et in hircos 
animadvertam. Uti pastores sunt reges: ita hirci, 
qui gregem praecedunt , Jes. 14, 9. Jer. 30, g. , sunt 
inferiores magistratus, duces et gubernatores populi, 
sicut in Bibi. Arch. I. Th. I. B. $. 51. S. 251. exposui- 
mus. Pastores sunt Antiochus Epiphanes et succes^ 
sores sjus ; hirci autem duces et magistratus ab illis 
designati. Tropi hi apud Hebraeos, qui vitam pasto- 
ralem et animalia haec magni aestimabant, suam ha- 
bebant dignitatem. — Chaldaeus , uti plerum- 
que, sublato tropo, recte reddit reges, hic 

enirn constans est in Veteri Foedere hujus tropi usus. 
— Exardebit ira mea, i. e. puniam. — jrqy — 
c > / 

caper juvencus, hoedusque robu- 
stior, jam pastum incedens, scilicet anni- 
culus. Hebraeis autem latiori quoque notione venit, 
ab 'paratus fuit, Syris fecit, condidit, 

praesto fuit, disposuit, et inpass.II. paratus 
" ! 

fuit. — ts frustra quaesivit nec 

invenit (vermissen), desideravit; hinc Hebr. et 
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Aram- intentius aspexit, uti in lustratione exer- 
citus, saepius aspexit seu desideravit; prae- 
cepit, praefectura constituit, quasi inspectio- 
nem mandavit ; unde porro respexit ut puniat, 
seu animadvertit, et respexit ut benefaciat, 
seu benigne. respexit; quorum prius h. L, alterum se- 
quenti mox membro obtinet. 

ofen rrfirv 'jvarm$ fvnf nje 'av '** nps o 

non^si ffin did? oniN nam Jehova omnipo- 

T T • * •’ T 

tens respiciet gregem suum, domum (po- 
.pulum) Juda, et faciet eos sicut equum, 
cujus laus est in bello, sicut c. 9, 13 — 16 . 
populum , Juda fecerat praegrandem arcum bellicum; 
unde apparet , et hic et ibi de eodem bello contra 
Graecos in Syria esse sermonem; quare pastores et 
.hirci non sunt alii, quam reges et magistratus Syro- 
Macedones aetate Maccabaeorum, atque id etiam eo 
magis confirmatur , quod ipsis opponitur grex Jeho- 
vae, populus Juda. — Similitudo cum equo bellico, 
qui in praelio non pugnat , dunlaxat in laude inveni- 
tur. — «pqy g*ex, qui prius nomine collectivo 


comprehendebatur; a j&q retro mansit oris 
a grege separata, et perfidus fuit. — oniK 

T 

suffixum plurale respicit ad collectivum ")*iy etQy. — 
Cujus laus, jTjpJ proprie laus ejus, omisso Re- 
lativo Nomen abbreviatum est ab min 

confessus est, laudavit, gratias egit, IV. a 
rp* j « c it , de quo ad Dan. 9 , 3. plpra diximus. 


.• . r 
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um no rho n#j 5 uoo in» 1300 n>p i;».p 

Vin» NJf* ex ipso angulus, ei ipso 

clavus; ex ipso arcus bellicus, ei ipso si- 
mul omnis imperator prodibit. — Ex n>$o, 
qui v. 3. memoratus est grex et populus Juda, seu qui 
'olim regnum Juda constituebat, nempe ex tribu Juda, 
Benjamin et Levi. — n 3£3 angulus, qui in aedilic'o 
habebatur pars praecipua; hinc tropice vir, in quo 
nititur salus civitatis, insignis, praecipuus, seu impe- 
rator , dux ; a Hjfl faciem vertit, se vertit, 
ut aedilicium in angulo. — *q/y clavus, paxillus, 

C / G It 

~ &ij et Oij palus, paxillus, et in plurali 

r • 

c f c/ 

dtij! paxilli, et tropice non tantum montes, qua- 
si grandes paxilli terrae, sed etiam prbceres et 
capita civitatis; adeoque nostro loco praefecti 
militares. Chaldaeus, qui n’n*B ?0 vertit, oblitus est 
loci Jes. 22, 23., ex quo manifestum est, clavum tro- 
pice minime esse regero. — nOfl^D fitPP Chaldaeus 
reddit: PlOTlp C]ipfl vis belli ejus, fortasse in- 
dicatur exercitus , quem Arabes respiciunt ut arcum 
belliducis, prout supra ad c. 9 , 13. diximus. Exerci- 
tus apte convenit sequenti qui h. 1. non potest 

esse alius quam imperator exercitus, conf. Jes. 3, 12. 
x4, 2. 60, 17., qui prius angulus dictus fuit; Syrus 
et Chaldaeus recte collective intellexerunt; vertunt 
enim ;• ille pnOfcS*?# dominatores eorum, et 
hic ores, seu gubernatores ejus. 
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Zacli. 10, 4 — 5- 


Aetate Maccabaeorum imperatores et praefecti milita- 
res, ac primum quidem ipse quoque exercitus erant 
ex populo Juda, i. e., ex tribubus Juda, Benjamin 
et Levi, donec tandem accederent reliquae tribus, 
qui in Galilaea et Gileatitide sedes lixerant , ut v. 6, 
7. dicetur. Summos imperatores fore ex tribu Levi 
et familia Aharonis, non attingitur; ast Zacharias jam 
c. 6, 9 — 16. pontifici Josuae praeter diadema sacer- 
dotale etiam diadema regium promisit, et ita jam an- 
nunciavit, quae tribus et familia primas obtentura 
esset. 


Z a cli. 10 , 5. 

nonta nttin o-oa D*Dia o ! T 3J3 i*m et in 

praelio erunt sicut heroes, (sicut) concul- 
cantes lutum .platearum. Hanc, quam in hac 
versione expressimus , esse sententiae structuram , et 
ante D’Dl3 shpplendam esse ellipsim praefixi Cuph, 
cuilibet consideranti patebit. — D’Dl3 est P ro D'D3 
(ut 2 Sam. 18, 3«- 0'PlpH pro Qtp^n) a D)-> Hebr 

ct CUald. calcare, conculcare, Jcs. 63, 6: 14, 

/ / 

26.; non longe abest med. Je superf|um in- 
• olentemque se gessit adversus a^lios, 
eosque injuria et noxa affecit. 

OOy et praeliabuntur, quia 

T ■ • ** * • 

Jehova erit cum ipsis; feliciter nempe praelia 
committent, quia Deus illis assistet, et ita victores 
redibunt; de victoria enim persaepe venit phrasis?' 
Deus erat nobiscum. Chaldaeus: HK 

T •• *f 

{imypD quia verbum Jehovae erit eis 
auxilio* t 
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D’D1D ‘ 33 '“l et confundent V c c 1 6 4 

equis. De supra c. 9, 5. diximus, et annota- 

vimus quidem , etiam notione intransitiva venire, sed. 
nostro loco, quo parallelum est praecedenti ^H7J, 
transitive de pracliautibus Judaeis dicitur, ct male 
interpretes antiqui 'verterunt: confundentur vec- 
ti equis. — Judaeos aetate Maccabaeorum confu- 
disse non raro equitatum Syrorum, legimus x Macci 
3 > 39 — 4 ' 24- et 4, 26 — 35 . 

Zach. 10, 6. 

yntfix f|D‘V n*3"nx) rnin* otim 

D*fiOnV3 corroborabo enim doti 

mum Juda, et salvabo do m it in Joseph, et 
loca reductis h ab it an d a d ali o . quia rtiiVe- 
rebor eorum. Ex distinctidtie domus (seu poprifi) 
regni Juda a domo (seu populo) regni Josepli' sCft 
Israel, minime sequitur, vaticinium esse ex aevo, quo 
regnum Juda adhuc subsistebat ; necessaria enim erft 
liacc distinctio, ubi praedicendum fuit, quid alterutri 
populo aliquando continget, prout et contigit aetate 
Maccabaeorum, qua populus antiqui regni Juda pri- 
mas tenuit in bellis, et salvavit demum populum ant : - 
qui regni Israel, qui in Galilaea et Gilead sedes fixe- 
rat, et, ut eos a gentibus tutds praestaret , deduxit 
in Judaeam, eisque hic sodos assignavit, ubi Cds pro- 
piores defendere et tueri posset', ut narratur 1 iU-acc. 

5 » 9 — 54- — Q»nt3’Bftn « (a * habita- 

, • * * * T 

v.il) fecit habitare, et 3’frTl (a reqerti) 
fecit reverti, seu reduxit, conjunctiin itaque 
esi: reducam et faciam- habitare. Artificiosa 



22 g Z a c b. 10 , 6 — 7. 

duorum Verborum in unam formam compositio, a nullo 


antiquo interprete expressa , suspecta videri potest ; 
nihilominus codices parum variant : codd. de Rossiani 
4, pr. 3, et nunc 2 habent et faciam 

habitare eos, quod exprimit Alexandrinus ; y.xrot. 
Xiu codd. 2. exhibent D»/p*tfrn et redu- 

cam eos, quod exprimit Syrus, Chaldaeus et Vulga- 
tus; quod alii codd. 9, pr. 1., sistunt utro- 

que modo legi potest. Hae variationes sensum pa- 
rum mutant. 


cjijw ojyrt 1 ?*! ' M o tib vn? 

«t erunt, ac si nunquam rejecissem eos; 
nam ego Jehova ero Deus eorum, et exau- 
diam eos, ego exaudiendo eos, et beneficia petita 
eis praestando , ostendam me esse beneficum eorum 

Deum et eos in libertatem vindicabo, ac si eam nun- 

/' / 


quam amisissent. — pjf 


u 


corruptum, ranci- 


dum fuit, foctuit Hos. g, 5. Jes. 19, 6., dein 
Hebr. etiam rejecit tanquam corruptum. Rejecit 
Deus Hebraeos, quando in exilium deportati sunt. — 
et exaudiam eos, nempe opere ipso, prae- 

/ / 

stando bona, quae petunt, ab pW “ Lc respe- 
xit, respondit, et votis respondit, i. e. 
/ / 

exaudivit, ut^las secuit, in IH. respondit, 
•t in X. respondit, exaudivit. 


Z a ch. io , 7. 


j» io? notn Dn£3N M3JD vni ; demum 

Ephraimitae erunt sicut heroes, et laeta- 
bitur cor eorum sicut a vin» (laetari solet). 
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329 


f» 


Collectivum E phra i m construitur eum Verbo plu- 
rali !)>H- — Posteri decem tribuum (a posteris regni 

' T 

Juda ex Galilaea et GHeatitide in Judaeam deducti 
1 Macc. 5,9 — 54.) arreptis armis fortitudine bellica 
excellent, quod, etsi historia non memorat, factum 
esse, nemo non facile credet. Ellipsis praefixi Mem 
ante p» jam ad c. 9, 15. annotata est; ellipsis altera, 
sicut cor a vino nempe recreatum laetari solet, 
se ipsa offert. 

os 1 ? netonin* ofraa* etiam fiiii 

- t • •• t : it : • *.•••: 

.eorupi videbunt, et laetabuntur, et exsul- 
tabit cor eorum de Jehova. Posteri eodem 
beneilcio ct gaudio fruentur. Beneficium colla- 
tum erit stabile et durabit. Frequens phrasis : e x- 
sultare et laetari in Jehova, '1*3, idem est 
ac laetari super Jehovam vel de Jehova adeo clemente, 
benigno et benefico Domino, conf. meam Gramm. 
L. H. 5. 118. p. 400. Nro. 8 et p. 405. N. 15. Chaldaeus 
habet '♦*•! in vel de verbo Jehova e. — 

Yau ante 0 ?YJ 3 , etiam, Ht Lev. 7, j6. Num. 18, 
26. 19, 15.36, 4. — pro yj», a ^3, de quo 

•* C • T 

c. 9 , 9. diximus. 

Zach. 10, g. 

DV 2 j 5 NrO?S sibilabo eis, et con- 

gregabo eos. — pntf, ut Syr. III. py^tf , . sibi- 
la vi t, et cum Lamed praefixo constructum sibi- 
lando advocavit, ut apes, muscas, et etiam homi- 
nes, Jcs. 2, 6. 7, 18. Concessa victoribus felicitate 
Deus alliciet alios, in regnis confinibus morantes 
Hebraeos, ut in patriam redeant, quod clarius et ver- 
bis propriis expressum sequitur v. 10. 
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Za ch. 10, 8 — io. 


-12T 1M W'1 0»/Y*lS *3 » a,T » liberabo eos, 
et multiplicabuntur, sicut multi erant. 

/ I 

J*ng =r 1^5 proprie lytro soluto redemit, et 
dein latius pro liberatione usurpatur. — }3*s ^3 ^3*3 

▼ ; r 

simile estExod. 3, 14. n*TlN *1IPN iTptN ero qu-i 
eram. Multiplicati omnino sunt , ut olim multi erant, 
prout ad v. 10. infra ostendemus. 

Zach. io, 9. 

oyj3 m nn mi D^rnrsi &DV2 DjntNi 

13 ’^ disseminabo quiden» eos inter gen- 
tes, sed in longinquis (regionibus) mei me- 
mores erunt, et felices vivent cum filiis 
(posteris) suis; demum revertentur. Judaeos 
progressu temporis in remotiores semper regiones pe- 
netrasse, partim quoque a regibus Syriae et Aegypti, 
ob religiosam jurisjurandi observationem, in dissitas, 
de fide suspectas urbes missos fuisse , atque ibi quo- 
que Deuri» -constanter coluisse, es historia constat; 
horum nori pauCos demum, audita felici armorum 
sorto in Judaea,, iri patriam rediisse, credibile est, et 
ad v. 10. e* facto patebit. memores mei 

erunt, uon colent alios deos, sed religionem Jeho- 
vae constanter tenebunt. ■ — vixit, et felici- 

T T » <| 

ter vixit-, ut'Deut. 8, 1. Job, 21, 7. Ps. 22, 27. 
691 33. 1 19, 17. et a. 1. — ante D?TJ 3 essc co m > 
contex tue proximus docet, uti et Gen. 15, » 8-37 5 2; 
Exod. f;-- D e Reg. 16, 16. 'et a. h 

Zach. 10, 10; ! 

a'/2j?N apyp pxp 

reducam enim eos ex regione Aegypti, : et 

■ • • ’ " " ‘ - : «*‘*i -• 
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©x Assyria congregabo eos. Conf. supra c. 10, 
8*. Omissio Babyloniae et Persiae non arguit, vatici- 
nium esse antiquius, quia etiam. Media omissa est, in 
qua erant exules deCem tribuum, et nominata est Ae- 
gyptus, in qua tum non erant exulys, Nomine Assy. 
riae venit h. 1 . Syria, quae quondam erat pars magnae 
monarchiae Assyriacae , cujus nomen a scriptoribus 
profanis, ut notum est, et etiam a Jesaia^i , 4., pro 
Babylonia usurpatur, uti vicissim nomen olim 

t *s 

Syriam , Mesopotamiam et Assyriam complectebatur, 
sicut in Bibi. Arcli. I. Th. I. B. $. 12. S. 50 — 54. do- 
cui. Vaticinium, ex Aegypto et Syria redituros pro- 
mittit Hebraeos, quia finitima Palestinae erant regna, 
ex quibus reduces futuri erant frequentiores. Per- 
multos, audita felicitate patriae, reapse reversos esse, 
recentior historia docet; nam Gilead et Baschan in 
bclLo Judaico incolis Hebraeis completa erat, ut Jose- 
phus de B. J. II. 3 , 3 . IV. 1 , 1 — 10. 7, 3 — 6 . 8 , 1. 
testatur; Galilaea autem, referente eodem Josepho in 
Vita sua 45. et dc B. J. III. 3 , 2. numerabat 204 urbes 
et vicos, quorum minimi ultra 15000 incolarum ale- 
bant; atque ipse Josephus in hac exigua provincia 
exercitum 100000 virorum conscripsit. Conf. Lefs 
Opuscula 1780. Goett. p. 378 — 380. 

et in regionem Gilead et Libani adducam 
eos, ut non inveniatur eis, nempe, locus, ut 
Vulgatus ellipsiin supplet; Chaldaeus et Syrus: non 
sufficiet vel sufficient eis; Alexandrinus vero 
dormitavit, cum vertit: et nullus deerit. Quae 
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mox de populatione Gilead et Galilaeae, quae apte 
regio Libani (ipsi imminentis) dicitur, adduximus, 
complementum hujus vaticinii abunde comprobant. 
Si haec, ut quipiam contendunt, scripta sunt aetate 
Hasmonaeorum , cur nihil de reditu Israelitarum in 
montana Israel seu Samariam? fortasse quia jam habi- 
tata erat? ast non ab Israelitis, sed ab exosis Samarita- 
nis. (^ui autem opinantur, haec exarata fuisse ante 
exitium Babylonium , deportatis incolis Galilaeae et 
Gilead, ipsi repugnant sibi, quia alias asserunt, Pro- 
phetas de temporibus adeo remotis non cogitasse. 
Quodsi reponant , scriptorem de propinquiori tem- 
pore cogitasse, et scripsisse , quae illo tempore n'on 
fuerunt opere completa, viderint, an hoc non sitidem, 
ac rem auctoritate sua definire, ne dicam esse idem, 
ac claudere oculos , ut dicere possis , esse tenebras, 
aut saltem , rei , quae illustrari potest et illustratur, 
tenebras offundere. 

Zach. 10, 11. 

tranant 

IN* tum transibunt m are angustum, pro- 
sternent in- mari fluctus, et exsiccabun- 
tur omnes profunditates fluvii. Imago a 
transitu Hebraeorum per sinum Arabicum et fluvium 
Jordanem desumta, qua non amplius exprimitur, quam 
omnia reditus impedimenta removenda fore. pn¥ 0 * 

T T - 

mare angustum est sinus Arabicus, qui Hebraeis, 
olim ex Aegypto egredientibus, non fuit impedimento. 
Ad «)3j; intelligondus est Nominativus QJ), vel imper- 
sonaliter capiendum transibitur, man wird 
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durchaiehen. — ron> et percutiet, nempe 

« T • S 

vel Deus vel potius populus, vel impersonaliter 
percutientur, a de quo alibi dictum est. — 
Q* 1 ^ fluctus, a volvit, Syr. convolutas 

• - - T 

Si / 

est, Ja, magnus, illustris fuit. — 
intransitive ei si cc abu n t ur, a jw'3* siccus, ari- 
dus fuit, conf. dicta ad c. 9, 5. — n^lYQi ut nSiv, 

t ; T 

tu / < 

profunditas, aliquatenus convenit non solum 

deviavit, aberrravit, periit, mortuus 
est, sed etiam latuit, abditus fuit, in IV. pass. 
sepultus, humatus fuit. — origine vox 

Aegyptiaca, dialecto Memphitica/sjo , ctSahidica /g^jo 
vel sisgo flu v i u s, quo appellativo nomine Aegyptii 
unicum regionis fluvium, Nilum, designabant, conf. 
La Grocc in Lex. p. ig6. Georgi Fragm. Liturg. p.320 
— 321. Jablonsky Pantheon T. II. L. IV. c. 1. $. s- 
p. 142 — 143. Recentiori aevo, primaeva nominis 
vi detrita, etiam alii fluvii dicebantur , ut Dan. 
J2, 5 — 7. Nostro loco Jordanes hoc nomine venit, 
qui Hebraeis Canaan ingressuris non erat impedinento. 

* 11 D| D »nYO fwV; TVini etiam cel- 

situdo Assyriae dejicietur, et Aegypti 
sceptrum recedet. Assyria , ut supra diximus, 
venit pro Syria. Huic et Aegypto Judaei , dilacerata 
Monarchia Alexandri , paruerunt , primum quidem 
fere 140 annos regibus Aegypti, et demum regibus 
Syriae, Joseph. Archaeol. XII. 2, 3. 4, 7 — 10., atque 
ab Antiocho III. bene habiti, sed demum ab Antio- 
cho Epiphane pessime afflicti sunt. Utrumque 
hoc regnum deprimetur et peribit. Propheta haee 
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Zach. 10, 11 — 12. 


duo regna neutiquam clare et historice cogitavit, sed 
Scripsit, quod divinitus didicerat., — *pi|*7 , ut Jes. 
14, m. cum supplemento ellipseos de regno Babylo- 
niae: -hm praecipitata est celsi- 

tudo tua in (ircum, i. e. regnum tuum eversum 
' ' / / / 

est ; est IV. pass. a "p« ~ descendit. — m 
celsitudo, et 12 sceptrum, sibi respondent, 
et idem exprimunt. Alexandrinus vertit 
quae solet esse effectus celsitudinis. ' 

Zach. 10, 12. 

'»♦ DNJ tohnn* iDBftl ' M 3 nam cor- 

ir - • • - * *•: 

roborabo eos per Jebovam (per me) , e t i n 
n o m i n e ejus (meo) ambulabunt., est effa- 
tum J eho vae. Ambulare Venit pro agere, 
adroque sensus est: in nomine meo agent, seu gerent 
bella. Maccabaeos prae reliquis omnibus in nomine 
I)ei , seu ad tuendam religionem suam bella contra 
Syro-Macedoncs gessisse, monitione non indiget: No- 
tionem tropicam verbi ambulare, etsi usu valde 
tritam, nullus antiquorum observavit; Alexandrinus 
vertit : nx\,^<Toi/TXi j Syrus : sperabunt; 

Vulgatus : ambulabunt. 

His desinit’ Vaticinium de bellis Maccabaeorum 
et liberatione Hebraeorum ab alieno imperio ; nunc 
itaque ordine temporis sequi debebet, ut supra dixi- 
mus, vaticinium de Messia, qui autem jamc. 9, 9 — 10., 
apte oppositus fuit Alexandro. Hinc nunc mox sequi- 
tur vaticinium de secundo Messiae adventu, seu de 
bello Judaeorum contra Romanos, et primum quidem 
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sistitur generatim imago internecionis et vastationis 
v. i 3-j subjungitur v. 4 — i4- visio^, qua postre- 
mus reipublicae status adumbratur, nempe rerum om- 
nium perturbatio, gentium finitimarum in Judaeos im- 
petus, oppressio populi, atrocia regulorum seu ducura 
invicem certamina, ct denegatio omnis auxilii divini. 
Denique altera visio v. 15 — 17. sistit perversitatem 
legulorum seu ducum, qui populum perdent, et ipsi 
quoque peribunt. 

Z a ch. 11,1. 

^*nN3 tfvV Sjxn) jppfn pia*? n/na «peri, 

Libane! portas tuas, et consume, t ignis 
cedros tuas. — nH 3 aperi, Imperativus vim 
orationi conciliat, venit autem pro Futuro; nfiS 

/ // 

Hebr. et Aram. “ ^ aperuit. __ 

tas tuas, a , quod in sola Thalmudica dialecto 
superest. Portae Libani proprie sunt aditus, per quos 
in praerupta montium horum juga penetrari potest. 
Ignis, cedros consumturus , est imago hostium, uti 
et Libanus est imago alicujus regni, reipublicae vel 
civitatis, et portae designant vel limites regionis, vel 
portas civitatis. Qui Syriam indicari opinantur , exi- 
stimant, haec cohaerere cum praecedentibus, etsi mate- 
ria substrata tristis et lugubris priori vaticinio, laeta 
promittenti, est omnino contraria. Libanus autem, 
Syriae quidem pars, sed, ut imago, non necessario in- 
dicat Syriam. Qui nihilominus silum hujus montis 
urgent , meminerint, mox v. 2- memorari quercus Ba- 
schan, et v. 3. gloriam Jordanis, quae ad regionem 


TjVVrt por- 
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Flebraeorum pertinent. Atque eodem modo Jer. 22, 

•* 

6 . 20 — 23. sede* regum Juda dicitur Libanus, Gi- 
lead ct Baschan, conf. Hermeneut. 5.37. p. 113 — 114. 
Cuin denique in sequentibus v. 4 — 17- quaepiam ge- 
neralia hujus imaginis v. 1 — 3., singillatim adum- 
brantur, omnia bellum Judaicum contra Romanos, et 
internum reipublicae Judaicae statum sistere depre- 
henduntur, ut dubitari non possit, Libanum esse ima- 
ginem civitatis seu reipublicae Judaeorum. 

Zach. 11 , 2. 

o •ihk iipx nx ‘jsj o Vw-i 

»» \ * * * V 7 V ••• - T • t •• •• 

ejulate abietes, quia cadunt cedri, qua- 
rum excellentissimae evertuntur. In Prae- 
senti vel Futuro vert endum esse, docet versus praece- 
dens. abies, et cedrus, collectiva 

esse, cx versu praecedenti, ubi cedri occurrunt, 
colligitur , et confirmatur ex sequenti Plurali 
Dnnx exc ellentcs vel magnificae, seu ex- 
cellentissimae, magnificentissimae; vocem 
enim hanc etiam de inanimatis usurpari, adeoque ad 
cedros pertinere, liquet ex Exod. 15, 10. Ps. 93, 5. 
et Ezech. 17, 23., ubi de ipsis cedris occurrit; tro- 
pice autem venit pro insignibus et eminentibus viris, 
Jes. 2 , 13- — 1 TT 12 * D. pass. a "n# vastavit, e v e r- 

T \ - t 

au / 

tit, cui propinquum est ligavit, constrin- 
xit, et incurrit, irruit. Abietes, sicut cedri, sunt 
imagines potentium ct insignium virorum. 

•wyan yj* tv ejulate 

quercus Baschan, quia dejicitur sylva mu- 
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Z a c h. 11, 2—3. 


uita. <Vuercus Baschan, alia imago insignium virorum 

civitatis. — TV d escendit, etiam decidit, prae- 

"T 

cipitatus, dejectus fuit, ut. Deut. 23 , 52. 20, 
20. — Pro 11^3 n IVri jubet legi *V:k 3 "> > utnimque 

r * • » " 

signiiicat munitum, vel substantive usurpatum, 
munimentum; sylva munimenti est sylva inunita, 
et hanc esse imaginem urbis Jerusalem , quae etiam 
Ezech. 21,2. fTliJ >3 *iy* dicitur, planum est, conf. 
Mich. 7, 14. Huic significationi imaginis adprimc con- 
veniunt, quae v. 4—17. sequuntur. 

Zach. 11,3. 

crmx rmtf f 3 nV?» Sip vox ej u . 

latus pastorum (auditur), quia gloria eorum 
vastatur. — D/1VW ■*» nTT.X . cujus notio qui- 
dem Jos. 7, 21. 24. Jon. 3, 6. est genus vestis pretio- 
sae, et Gen. 25. 25. 1 Beg. 19, 13. 19. 2 Heg. 2, 8 
— 14. vilioris; fortasse pelliceum, quod jam pretio- 
sum, jam vile erat; significare autem etiam magni- 
ficentiam, gloriam, decorem, non solum ex 

Ezech. 17, 8-, sed etiam ex Verbo in forma IV. et VII. 

/ / / 


patet. Schultensii derivatio ab 


violenta et artifi- 


ciosa est ; nam hoc verbum cum omnibus derivatis ad 
herniam refertur, unde notio intumuit, quae ad 
magnificentiam translata sit, non sine vi extundi 
potest. Gloria vel magnificentia aut decor pastorum, 
sunt pascua, de quibus gloriabantur, in quibus .e 
magnificos oensebant, quae sibi decori ducebant, ver- 
bo , nrbs Jerusalem. Ita dux seditiosorum Johannes 
Gischalenus, ex Galilaea a Tito fugitivus, Jerosolymi- 
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Z acb. 11,3. 

tanorum spem contra Romanos ex eo accendere dona* 
batur , di k3’ av \oc(ioVTSi i Wsgfiuir/ jtots 

Pttf TO IS09<roAvjitOV T£/%!3? , Wt Josephus df TR 
J. IV. 3, 1. refert, qui V. 9, 2. ' rursus narrat, sedi- 
tiosos Jerosolymis jam arcte conclusos, © moenibu* 
Tito occlamasse, templum a Deo serratum iri, 
qui ipsum in c ol d r e t $ ac VIL 2, 1. rursus nar- 
rat, illum Jobannem Gischalenum , ducem seditioso- 
rum, Joscpho deditionem suadenti e moenibus re- 
spondisse, nunquam excidium esse metuen- 
dum, utpote quod Dei civitas esset, cos 
CCV 7T;T£ ZsiffElZV CtAcoC/V , T®? TVj/ 

r,oAcv. ' 

prnfixj ito' *3 na*? ‘rip vox ru- 
gitus leonum, quia magnificentia Jorda- 
nis vastatur. — JXttf rugiit leo, dialectis igno- 

* T 

tum , sed notio ex frequentiori usu cognita. — 3’j?3 
leo juvenis adultus, qui jam praedam capit, et 

qui Ezech. 19 , *— 3 - 5 ~ esl ima S° re § is i uve ' 
nis. alias autem etiam inimicOrum atrocium. Magni- 
ficentia, colailudo Jordani» sunt arbusta, 
quibus ripae Jordanis superbiunt , et^in quibus eti.-nn 
Icones latibula quaerebant, Jcr. j2, 5. 49, 19- 50, 
44. conf. meam Bibi. Arcb. I. Th. I. B. §. 22- S. 128- 
et jj. 24. S. 133. , adde Fiihrcr von Ilaimendorf Reis. 
S. 235. Troilo Reis- S. 446. Lusignan Reis. S. 145 — 
146. Haec Jordanis magnificentia respondet gloriae 
pastorum prioris membri;, planities enim Jordanis, 
maxima parte sterilis, nonnisj ad pascua erat idonea. 
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Itaque et gloria pastorum , et magnificentia Jordanis, 
Jcrusalem significat. 

Imago, his tribus versibus adumbrata, seu po- 
tius quod hac imagine adumbratur, convenit cum va- 
ticiniis Malacbiae etDanielis de vastatione regionis et 
Jerosolymorum. 

Z a c h. 11, 4. 

rcnnn jNyrnt* ny-i .♦rf?» '** ion ria s >c 

ait Jehova Deus meus N : pasce oves occisio- 

• - ■ .1 . ii. > ~ 

u i s , i. e. neci destinatas , seu quae occidentur. — 
Visionem narrari , eo facilius observamus , quod 
visiones nostro Prophetae familiares sunt, c. 1, 7* — 6, 
g. Ad quem Deus loquatur, expressum quidem non 
est, sed ad Zachariam loqui , apparet ex v. 15., ubi 
Deus ait ad Prophetam, ut pforro induat personam 
pastoris stulti, unde consequitur, ipsum hic jam ges- 
sisse personam pastoris probi et boni. Jubetur autem 
Propheta h. 1 . gerere personam regis supremi, qui 
alios reges exauctora-ndi jus habet ' v. g. , et cujus 
merces reputatur merces Dei v. 13., unde patere ar- 
bitror, Messiam esse, ctijus personam : induere jube- 
tur; nam hunc sisti regem supremum, imo etiam lega- 
tum illum divinum, supra in Malaehia etPs. 110. obsera 
vavimus. — PljH pasce: i. e. rege, guberna, 
i. e., rex esto. — iTHI"! occisio, ab Jqf] Hebr. 

1 " ~ t • t 

1 ■ < f tu 

et Chald. occidit, a quo non longe abit non 

solum multus fuit, sed etiam tumultuati sunt 
seditione, aut caede mistifuerunt. — 

C f j •_ & / 1 

proprie collective oTes , ut 1 plu 1 *- jjlo ei 
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Z aci». n ,4 


° L*, lanigerum pecus; hic tr ° piCe dC P ° PU1W 

dici , per se intellegitur. 

Z a ch. 11, 5. 

}H»jp llgK qu«s cmtores 
impune "occidunt. Oves occidere, culpa qui- 
dem et poena vacat, si modo sunt oves propriae ; ve- 
rum respicitur ad homines, qui ovibus significantur, 
et pro lubitu occiduntur ab illis, qui potestate in eos 
poliuntur. {{TppntP 1 » 1 uas ementes eas, i. e. 
quas qui emunt, seu emtores. — IDCW N? non 
delinquunt, antecedens pro sequenti, non pu- 
niuntur, seu inpunes manent, ut allis 

etiam locis usurpatur, Ps.j, 1 1.34, 22-Jes. 24,6. Joel 1, ig. 

ywm '♦* 7)1-12 fnn2’21 et v en di tore s 

earum d i c u 11 1:’3 c h o v a e sint laudes, nam dita 
tus sum- — |rV”!2b vendentes eas, seu vendito- 
res , a 130 vendidit, Syr. desponsavit, i. e. ven 

didit filiam sponso; ^machinatus est, struxit 
dolum, quod in venditione persaepe fit. — IDNi* 
singularis cum Nominativo plurali partitivum sensum 
fundit: quil.ib e t e 0 r u m dicit. — T^nS be ’ 
nedictus sit Jehova, idem ac: Deo sint lau- 
des; ex hac formula liquet, Hebraeos esse hos vendi- 
tores , uti in bello cum Romanis erant. *yt 2 tyN lv - 
intransitive, et Aoristus II. in Praeterito vertendus: 
ditatus sum, vel in Praesenti: dives fio, ditor, 

ut Prov. 10, 4 - 2 i ,17- 23. 4 -> ab Aram ' W» 

, t / 


I- ' 


/// 


dives fuit, a que procul distat caespitavi 
praefixum V»u esse ca»«*ale , contextus clamat,. 


t» 


Digitized by Google 



Zach. 11,5 — 6. 241 

ion* et pastores carum 

ion parcunt eis. — OITjH suffixum masculinum 
loco foemiuini, quod non est rarum; pastores earum 
sunt illi emtores et venditores , seu proprie re- 
guli, qui potestate in populum potiuntur et abutun- 
tur. — 'jbrV tib non parcit, cum Nominativo 
plurali, constructio partiti ra, pro non parcunt; 
inest autem ^g/cotJVf, et sensus est: pessime trac- 
tant, ut ex v. 6 et 16. apparet. 

Z a c h. 1 1 , 6. . t 

nani '♦♦bNipH? ito ‘nanN n 1 ? d 
13 a T3l reni t? b^n oiwrng »»yop ojW 

DYO V?» N*?1 HN’T n v W!» 11 am «°n par- 
cam porro incolis regionis, est effatuni 

' Jehovae, sed tradam homines alterum in 
manum alterius, et in manum regis sui, 
qui contundent regionem,- nec eripiam do 
manu eorum. — ’3iX e S° faciens per- 

tingere vel venire, i. e. tradam vel relin- 
quam, a {<ya quod non solum est invenit, et, ut 
Syr. > potuit, sed etiam p e r t i g i t , venit, 
ut Syr. {<ba- — DISn collectivum esse , monitione 
vix indiget. — isSanoi et in manum,seu in pote- 
sta 4 tem regis sui, unde liquet, plurcs fore, qui se pro 
i-ege gerent, et asseclas suos habebuh’ , nt in bello contra’ 

Romanos contigit. — nna et 11. nm contudit, ut 

... • * • 1 

proprie dicitur 2 Reg. 18» 4 • 2 Paral. 34, 6. Midi; 
i, 7., et inproprie de hominibus etiam pereuntibus ih 

/tu 

bello Jee. 46, 5. Deut. 1 ; 44. Ps. 89»' 24-; ■ •• — . 

f ' -« 

R 
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praeter alia etiam male fecit, coegit invitum- 

regionem, pro incolis regionis, quibus 

primo membro Deus jam non velle parcere, seu quos jam 
non porro velle protegere et tueri, edixit. Contun- 
dent incolas regionis, i. e., exagitabunt, affli- 
gent et perdent. — eripiam, IV. a 

f f > '■ ' r 

inusit. ” excidit loco suo, et 

exemit. — Hoc versu proprie exprimitur, quod 
V. 5. inproprie dictum fuit. Haec parum conveniunt 
ultimis temporibus regni Israel , de quibus' aliqui ex- 
plicare lentarunt; ast tempora belli contra Romanos 
insignibus notis adumbrant , quibus dissoluto civili 
ordine omnia erant perturbata, plures se duces prae- 
bebant consceleratorum hominum, latronum et sicario- 
rum, et se pro regibus gerebant ; celeberrimos nominat 
Josephus Johannem Gischalenum, Simonem, et Elea- 
zarum , qui populum et primores vexabant et perde- 
bant, et inter se invicem armis decertabant, atque ita et 
suos ipsi asseclas contundebant, Conf. Joseph. de B. J.IY. 
7, 1 — 2. 9,3 — 8- 10 — V . 1, a — 6- Proderit aliqua loca 
adducere; ita scribit de B. J. IV. 3, 2.: „singulas ci- 
,,vitates tumultus bellumque intestinum exagitabat, et 
„ quotquot a Romanorum vi respirarent, in se mu- 
; , tuo manus convertebant. Erat autem inter belli 

I 

„ amatores ac pacis eupidos gravis contentio , ac pri« 
„mo quidem in familiis olim non consentientium ac- 
■ „cendebatur rixandi studium; deinde populi am.cis- 
„ simi inter se dissidente» , et ad eo» qnisque , qui ea- 
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,, dem secum sentirent, convenientes, simul ac multi- 
, ,tudinem coegissent, sibi invicem aperte adversa ban- 
„ tur. Et discordia quidem ubique gliscebat , rerum 
„ autem novarum et armorum cupidi juventute et au- 
„ dacia praevalebant senibus et prudentibus. Primo 
„ autem rapiendi quidem licentiam excrceliant indige- 
„ narum singuli ; dein compositis agminibus per terri- 
,, torium latrocinabantur , adeo ut immanitate et ini- 
„ quitate quod ad ipsos, nihil interesset inter Horna- 
,,nos et contribules, iisque quos populabantur, levius 
„ videretur exscindi a Romanis etc.” Rursus IV- 
5,3.: „ multi tam Zelotae , quam Idumaei , populum, 
„ vcluti animalium profanorum gregem , adorti jttgula- 
„ bant. Et vulgus quidem , ubicunque deprehensum, 
„ trucidabatur ; nobiles vero et adolescentes, quotquot 
„ caperent , vinctos in carcerem concludebant , fore 
„ sperantes , ut nonnullos nece dilata «sibi adjunge- 
„rent. ... Graves autem angores sustinebant, quod 
„ab illis stare recusarent, flagris et tormentis vexati; 
„ cumque corpus non amplias ferendo esset cruciatus, 
„vix cos tandem dignati sunt gladio. ... Tantus au- 
„ tem populum pavor occupaverat et formido , ut nec 
ausus esset quisquam affines mortuos palam deflere 

„et sepelire, paria namque Itis, qui lugebant 

,, illico patiebantur." Porro de 13 . J. IV. 6, 1-: „ple« 
„bis autem pars nulla erat, cujus ad interitum non 
„ aliqua excogitabatur occasio; nam alii quidem, quod 
„jam dudum ipsorum aliquibus restitissent, interemti 
,, erant; aliis vero, qui nihil pacis tempore offende- 
„rant, prout commodum visum est, affingebantur 
• R 2 
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crimina. Et qui eos quidem non omnino adiret, 
„ pro superbo; qui vero paulo liberius ad eos accede- 
ret, pro coniemtore ; quique obsequiis eos demereri- 
„ studebat, pro insidiatore habebatur, atque una gra- 
„ vissimorum criminum et leviorum poena mors erat, 
., neque evasit quisquam, nisi admodum esset humilis 
aut ignobilitate aut forte fortuna.” Unum adjungam 
locum de B. J. IV. 9, 10.: „ insatiabilis autem erat 
., rapinarum cupiditas, domorumque locupletum per- 
„ scrutatio; atque virorum caedes et foeminarum in- 
„ juriae pro ludo habebantur, spoliaque cum sanguine 
„ devorabant, et impune muliebria patiebantur, ad 

satietatem Imo foeminarum ad instar vultus 

„ componentes dextris caedem patrabant, fractoque 
„ gressu incedentes subita incursione bellatores eva- 
,,debant, gladiisque e conchyliatis chlamidibus eductis 
„ obvium quemque transfigebant. Eos autem, qui Jo- 
„hannem fugerant, excipiebat saeviar Simon; quique 
,, tyrannum intra muros evaserat, ab his, qui ante 
„ portas erant, occidebatur, omnisqne fugae via , ad 
„ Romanos transire cupientibus, erat praeclusa, Conf. 
et de B. J. V* 1 , 4 — 5. 3, J. 6, 1. etc. 

Z a c h. u, 7. 

p*? nm - ? ft&rrn# fijpw p a *- 

cebam itaque oves occisioni dicatas, cer- 
, te afflictas ovium, haec ultima verba esse lan- 
quida , et reliquae orationi minime convenire , mani- 
festum est, Alexandrinus expressit ng tvj V 

Xmkmwv 1 et v ’ 1 1 ■ * ubi recurrit 

unde liquet, legisse in suo codice has duas 
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voces in unam conjunctas; hic quidem et 

7 » • 1 - 5 • 

v. 11: * 0 ^ 33 ’ quae vox reapse occurrit Zach. 14, 21.; 
est pluralis constructus a Canaanita, nomine 

• 1 ” : 

antiquorum incolarum regionis Canaan , quorum Ty- 
rii et Zidonii erant celeberrimi mercatores ; unde de- 
mum OW 3 »de«t valebat ac mercator, qua notione 
occurrit Jes. 23, 8- Prov. 31 , 24. Job. 40, 23. (30.). 
Accedit , v. 5. memorari emtores et venditeres 
ovium. Dubium ergo non est, legendum esse' 
P ro mercatoribus ovium, nempe 
pro illis venditoribus et emtoribus, seu pro regulis 
vel ducibus seditiosorum.J 

cy: ‘ntctf nibpo npm 
fNitrrr# ninw d^Pi »/?tnj5 et sumi,i ™ihi 

duos baculos, alterum vocavi benefi- 
centiam, et alterum vocavi confoede- 
nt o 1, et pascebam oves. — sunt 

baculi pastorales, a 'jjjj.p bacufus, ab insit. *» = 

/ ff C/C> 

jJ.ii transportavit, et ilij migratio; bacu- 
lus tam a transportando onere in baculo suspenso, 
quam a migratione dici potuit. — jucunditas, 
et quod gratum est, ut pulcritudo , decentia; no- 
stro autem loco, ut Ps. 90, 17., beneficentia, 

gratia, ut &»*$ non tantum commoditas, laeti- 


tia, sed etiam gratia, beneficentia, qua alteri 
o 

benelit, et -j & prosperitas, effectus beaeficcn- 
\ / / / > / • 

tiae; a — ^36 et gratus, aceeptvis,sua- 
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T is — D^an foedus ineuntes, confoe- 

der at i, seu se 'consociantes, uti infra v. 14. per 

/ / /• 

HiriNS frater n it as, explicatur, foedus 

c c / 

pepigit, et non «olam , ut et Aram. 

*T 3 n, funis, chorda, vinculum, sed etiam 
*• 

foedus, sicut etiam *? 3 n 1 Sam. 10, 5. 10. de con- 
sociatis discipulis Prophetarum usurpatur; et 

” T 

/ / /» 

Hebr. et Aram, non tantum est corrupit se<l 

/ / u / 

etiam oppignoravit, ut et mutuo de- 

dit. Hi duo baculi symbolici infra v. 10 et 14. expli- 
cantur , ut alter quidem sit symbolum beneficentiae, 
qua Deus Hebraeos ab infestatione gentium protege- 
bat ; alter autem confoederationis et consociationis He- 
braeorum inter se invicem , ut essent concordes. 

Za cb. ii,8- 

-rw rrv3 p’jm npbuf m ntt insM vemm 

sustuli tres pastores uno mense. Hinc patet, 
quod supra innuimus, Prophetam gerere personam 
pastoris seu rogis supremi, qui alios reges pro nutu 
loco movet. Sistit itaque Messiam, et propabiliter illum 
legatum divinum, quem etiam c. 1 * 12 — - 13- 4, 9. 
memorat. Pastores scu duces, qui se reges gerebant, 
in bello Romano plures sublatos esse brevi tempori* 
spatio , Josephus testatur , imo etiam , si numero insi- 
statur, adducere possemus mox post mortem regi* 
Herodis , Judam filium Ezechiae , Simonem servum 
regium , et Astrongaeum pastorem , quorum ausus et 
exitum narrat Josephus de B. J. II. 4, 1 — 3.; aut ai 
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♦ . 

Hi a belli temporibus nimium distant , adducemus ex 
ipso belli exordio Manahemum, Ananiam pontificem, 
et fratrem ejus Ezechiam, quorum finem describit 
Josephus de B. J. IV. 8 — 9* Addi possent tres prae» 
cipui pastores , vel potius tyranni , Johannns Gischa- 
lenus, Simon, et Eleazarus, quos supra nominari» 
mus celeberrimos duces seditiosorum , qui non solum 
populum opprimebant, sed etiam se invicem perdere 
conabantur, de quorum exitio conferatur Josephus de 
B. J. VII. 8, 1 — 9, 2. et VL 2, 1. Verum his opus 
non est ; nam in imagine nequaquam omnia ad virum re- 
secanda sunt, sed plura ad integritatem duntaxat ima- 
gines spectant. Sufficit itaque , plures duces , qui 
reges esse volebant, brevi tempore sublatos fuisse, 

quod aliunde in rerum omnium perturbatione, ex- 

/ / / 

spectandum est. — *1H3 — negavit sci en» 

• T 

aliter se habere, cui affine «st Syr. pass. II. 
1713*18 confusus, pudore affectus est, qua- 
lis est, qui sciens negat; hinc IV. TH 3 ri ce- 
la vit, abolevit, exstirpavit, sustulit, Ps. 
83 » 5 - Exod - 2 3 » 2 3 - 1 R *g- 13. 34 - 2 Paral. 32, 21. 
Paulusius in Comment. uber das N. T. III. Th. S. 682 
— 683. confingit notionem: fecit oblivisci, nec 
advertit hoc Verbum mox v. 9. recurrere , ubi haec, 
nuilo argumento comprobata notio locum non habet, 
uti nec ulli alteri loco applicari potest, nec etiam 
contextui nostri loci congruit. — ni* et JIT* Hebr. 

«*V - 

et Aram, luna, mensis, qui, ut notum est, erat 
luuaris. 
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♦asiVia Wsroji ohh *&s >3 nvpm .nam 

animam meam taedebat eorum, et etiam 
'anima eorum fastidiebat me. — Animam 

meam, i. e., me; anima eorum, i. illi. — 

/ / / 

•^Vj'3 “ jfd praecidit, amputavit, messuit, 

/ > / 

et intransitive, ut brevis, abbreyiatu» 

fuit; longe abit Syr. fullonicam artem 

exercuit. >nW JTlJfp abbreviata est 

anima mea, spiritus meus, id est, taeduit 
me, indignatus sum, impatiuns fui,* Jud. 
io, 1 6. i6, 16. Num. 21, 4 — 5. Job. 21, 4. Mich. 
2 , 7. ; est nempe contrarium pbraseos Qtgw “pNl 
longus ira, et fqyj rpx longus spiritu, i. e. 
longanimis. Chaldaeus : |b“W **tO*lQ p*mi nam 
removit vel rejecit eos verbum meum, ubi 
verbum meum substitutum est animae meae. — 
*jri3 non occurrit alibi nisi in 11 ’thib Prov. 20, 21., 
/ / * . 
ubi autem cx tj tenax, avarus fuit, expli- 
candum est; nostro vero loco conferendum est Syria- 
cum l 6 »n 3 nauseans, stomachi fastidio 
laborans; hinc recte vertit Chaldaeus p dete- 
stata est, et Syrus *py O e g e ab pty) 

ani.mae eorum taediq affectae sunt. Per 
hoc pastoris taedium , et per fastldum ovium , tacite 
indicatur pravitas et extrema corruptio ovium seu 
seditiosorum , quos Daniel appellat exercitum abomi- 
nabilem, de quojam supra ad v. 6. et ad Dan. 9, 27. 
loca Josephi produximus. 
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rwp%h riran nn^nsrnx riina nb ‘vpfci 
fwsn ntya-riN nWx nrwtfni inrr, 

9 t ; - ; v t * i - t • - : ** t • y 

'quapropter dixi: jam non pascam vos; mo- 
riantur, quibus moriendum est; exstir- 
pentur, quae exstirpandae sunt; et reli- 
quae vorent altera carnem alterius. Judaei 
protectione divina destituentur, et sorti suae reli»- 
quentur. Ceterum bis coloribus pingitur dissidium et 
contentio interna reipublicae, bellum intestinum, quale 
nec ante exilium, nec aetate ittaccabacorum, sed in bello 
Romano fuit, qua de re, jam in superioribus loca Joscphi 
produximus, quibus plura alia addere, nullum esset 
negotium; proderit tamen, quia non omnes mei lecto- 
res Josephum integrum legunt , saltem unicum addu- 
cere locum etsi fusiorem, de B. J. V. 10, 2 — 5.: 

„ ceterum ditioribus quidem manere” (non transfugere' 
ad Romanos) „ perinde exitiosum erat; nam propter 
,, divitias necabantur, quasi transfugere ad hostes - vo- 
luissent. Cum fame autem simul crescebat furor 
., seditiosorum , et utcumque malum magis quotidie 
„ increscebat. Et palam quidem nullum ullibi fru- 
,, mentum erat, sed irruentes scrutabantur domos; • 

,, dpin si quidem aliquid reperissent , eos, qui in aedi- 
„ bus erant , tanquam se habere negassent , crudeli- 
,,tor verberabant; si vero nihil invenissent, . quasi 
„ diligentius occultassent , tormentis excruciabant. 

„ Porro an cibos haberent nec ne, indicio erant cor- 
„pora miserorum, quorum qui adhuc firma erant va- 
letudine, eos alimentorum eopia abundare cense» 
,.bant ; qui vero jaui contabescerent, cos missos fa- 
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„ ciebant, quippe a ratione alienum videbatur, homi- 
nes jamjam prae inedia morituros interficere. Multi 
„ vero cla*m facultates suas uno frumenti quidem , si 
„ divites essent-, sin pauperes , hordei modio permu* 

„ tabant. Deinde in intimos aedium recessus sese ab*- 
„ dentes, nonnulli quidem famis ultima necessitate 
„ adacti, fruges nondum' molitas comedebant; alii 
„vero panem conficiebant, prout necessitas metusque 
•„ suadebat. Et mensa quidem nullibi apponebatur, 
„sed crudos adhuc cibos ex igne ad se attrahebant et 
diripiebant. Miserabilis porro erat alimonia, et 
„ dignum lacrymis spectaculum , cuin valentiores qui- 
dem plus justo haberent, infirmiores vero vicem 
„ suam dolerent. Omnes quidem animi affectus longe 
„ superat fames, nullum vero aeque evertit ac vere- 
„cundiam; nam quidquid alias dignum est reverentia, 
„in fame contemnitur. Siquidem uxores viris, et filii 
„ parentibus, et, quod omnium maxime miserabile 
„erat, matres infantibus cibum ex ipso ore rapie- 
' „ bant ; et marcescentibus inter manus liberis carissi- 

„ mis vitales lactis guttas adimere non pigebat. Hu- 
«iusmodi autem cibos dum caperent, latere tamen 
„non poterant; ubique scilicet seditiosi praedae isto- 
„ rum ac rapinis imminebant. Nam ubicunque clausam 
„ domum conspicerent, eos, qui intus essent, cibum 
,, sumere hoc ipdicio suspicabantur, statimque f effrac- 

„tis foribus irruebant, et prope ex ipsis faucibus ex- 

* 

„ pressa ciborum frusta revocabant. Vapulabant se- 
„ nes , qui escam mordicus tenebant ; et capilli» 
«rotabantur mulieres, occultantes ea, quae in ma- 
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„nibus erant. Nulla canoruih, nulla infantiae mise- 
„ ratio erat, sed raptos in sublime parvulos, cum 
„ ipsis quibus penduli inhaerebant buccellis , solo alli- 
„debant. Si qui vero incursum eorum praevenissent, 
„idque, quod ipsi rapturi erant, deglutire occupas* 
„sent, eos inhumanius tractabant , quasi injuriam ab 
„ iis accepissent. Porro dira tormentorum genera 
„ excogitabant ad pervestigandum alimentum, miseris 
„ pudendorum quidem meatus nervis obturantes, po- 
,, dicem vero praeacutis sudibus transfigentes. Utque 
„ panem unum se habere quis fateretur, aut pugillum 
„ farinae occultum indicaret, ea perferebat , quae 
„ vel ipso auditu horrorem incutiebant. Interim tor- 
„tores ipsi penuria minime laborabant, minus enim 
„ crndele visum fnisset, si necessitate adacti talia per- 
„petrassent. Sed id agebant, ut andaciam suam hu- 
„ jusmodi exercitatione confirmarent , et commeatum 
„sibi in multos dies compararent. At si qui noctu 
„ usque ad stationes Romanorum erepserant, agrestium 
„ olerum et herbarum colligendarum caussa, occurren- 
„ tes illis , qui se jam hostium manus effugisse crede- 
„ bant, quidquid attulerant diripiebant; multumque sup- 
plicantibus, et per tremendum Dei nomen obsecran- 
„ tibus , ut partem eorum , quae cum vitae periculo 
„ attulerant, sibi concederent, nihil prorsus impertie- 

i, bant, gratandumque erat, si spoliati non etiam neca- 
„rentur. Ejusmodi quidem mala humiliores a satelliti- 
„bus patiebantur; ad tyrannos vero perducebantur 
ii honoratiores et divites, quorum alii falso insidiarum 

j, accusati occidebantur, alii quasi vellent Romanis 
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„ prodere civitatem. Praesentissimum autem erat» 
„ indice aliquo uti subornato, qui diceret,, illis de cre- 
„tmu esse transfugium. Si quem vero Simon expi- 
„ lasset , is ad Johanncm remittebatjir ; et quem Jo- 
,, lianncs expilasset, eum Simon excipiebat, sibique 
„ invicem propinabant sanguinem popularium , mise- 
„rorunique cadavera partiebantur. Et dominandi 
„ quidem caussa inter utrosque erat dissensio, scele- 
„ ruin vero concordia ; nam qui .ex alienis malis par- 
„lem alteri, sibi totum vendicans, non dedisset, modo 
,, singulari nequam videbatur, et qui non accepisset, 
„do!cbat, non secus ac si boni aliquid desiderasset, 
,, sibi abfuisse crudelitatis partem. Et singillatim qui- 
„ dem iniquitates eorum commemorare ■, factu impos- 
„s : bile est ; id autem breviter dici potest, neque aliam 
,, urbem talia perpessam esse, neque hominum genus 
„ aliud ab omni aevo sceleratius exstitisse. 1 ’ — Verba 
quidem Prophetae multo latius patent; de omnibus 
enim etiam alii* vexationibus et certaminibus , quibus 
sc invicem perdebant , intelligenda sunt , de quibus 
au' em jam in superioribus plura Josephi testimonia 
adducta fuerunt. 

Zach. 11, 10. 

infc ihjn} Dvrnx nj?g) 

D’»iin‘SiTw »fna iitn Vr^iviN sum si 

' 3 T r. V • * T V *l • • i V 

itaque baculum meum, beneficentiam, 
e.t fregi eum, ut irritum facerem foedus 
meum, quod cum omnibus populis pepi- 
geram. Interseritur tropicis dictio propria cum 
omnibus populis, quod allegorice dicendum 



fuisset cum omnibus belluis, quae ovibus insi- 
diantur. Consueverunt Hebraei tropicis nonnunquam 
propria interponere, ut Ps. 1,3. 80, 16. 15 — 19. 
I27, 4 — 5. Divina protectio Hebraeorum ab infe- 
stationibus gentium sistitur, sicut Hos. 2, 20., ut foe- 
dus, a Deo pro Hebraeis cum feris et belluis, seu 
cum gentibus ictupi, quod itaque, pangere , et irritum 
facere, est opus divinum; ex quo rursus apparet, 
Prophetam subire vices Dei vel Messiae ut divini illius 
legati, qui erat supremus rex Hebraeorum. Itaque 
baculus hic pastoralis, beneficentia vel gratia 
dictus, symbolum est beneficii divini, quo Hebraei 
-ab infestationibus gentium tuti degebant-, atque hoc 
fracto a gentibus vexabuntur et afflictabuntur. Insi- 
gnis nota belli Romani, ut ad versum sequentem plu- 
ribus dicemus. Quod Paulusius Comment. uber das 
N. T. III. Th. S. 682- asserit, 0‘fty esse duo regna, 
Juda et Israel, rfon solum violentum est, sed etiant 
adjecto ^3 repugnat. — M33 non tantum , ut g w 

T 'T ‘ * 

abscidit, syiccidit, sed etiam fregit, uti oc- 
currit de clavo fracto Jes. 22 , 25., de fracto cornu 
Ps. 75, ii, Thr. 2, 3., de brachio 1 Sam. 2, 31., et 
de vectibus ferreis Ps. 105, 16. Jes. 45, 2., in quibus 
tamen locis omnibus oratio est tropica. — a d 

” t : 

frangendum, de fractione et violatione foederis 

occurrit persaepe , ut Jes. 33, 8- Ezeeh. 17, 16. et a. 
/ / c/ 

1. , a et 333 — movit, agitavit, fre- 
git. — 3333 3tyx W33 foedus meum, quod 
secui, ici vel percussi, quod etiam Latini et 
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Graeci dicunt, phrasis a victimis desumta, quae ice* 
bantur ct secabantur, et ad quas jurabatur, conf.Bibl. 
Arch. III- 104. S. 396 — 400. 

Zach. 11 , 11. 

onpvn »»jy jd unn Nirtfi di»? isii) 

Nin *»» “D“T »? N irritum itaque factum est 

1110 die, ut agnoscerent sic (vel re re) 

afflictae ovium, quae me observabant, 
esse eloquium Jehovae. — vjy liic aeque 
incommodum est, ac supra v. 7. ttjy py, ubi anno- 
tavimus, Alexandrinum nostro loco vertisse 01 yyact- 
yctioi , adeoque legisse Canaanitae, seu 

... 1 - ; 

mercatores ovium, qui etiam infra c. 14, 21. me- 
morantur. — teri, pr<> isin, IV. pass. a *Y)g de 
quo mox supra diximus. Fracto ergo illo baculo, be- 
neficentia, irritum fiet foedus Dei cum gentibus, 
i. e. , Hebraei jam non protegentur a Deo contra in- 
festationes gentium , et ex ingruentibus his infestatio- 
nibus agnoscent duces, qui non omnem religionem 
exuerunt, id praedictum fuisse. Ita plane accidit iii 
bello Romano, et praedictum fuisse divinitus, non 
tantum Josephus , qui ipse erat dux Judaeorum in Ga- 
lilaea, agnovit, ut supra ejus verbis ostendimus, conf, 
et de B. J. V. 13 , 5. 6 . et VI. 8 1 4. 3. , sed omne» 

1111 inferiores quoque seditiosorum praefecti per- 
spexerunt , qui ad Romanos transfugerunt , et ipsi 
etiam reguli seu duces seditiosorum ex funesto exitu 
non agnoscere non potuerant, ad .psos spectasse haee 
vaticinia. — Mox initio belli Romani , audita clade 
Cestii, refert Josephus de R- J. U. 18, 2 — 6., Jn- 

' * • 
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daeos ubique locorum a gentibus fuisse interemtos ; • 
Syris omnes in eorum urbibus degentes interfectos 
fuisse, exceptis duntaxlt illis, qui' Antiochiae , Apa- 
meae et Zidone commorabantur; occisos fuisse Ju- 
daeos habitantes Tyri, Ptolemaide, Aschkalone, Ga- 
darac, Hippone, atque in ipso etiam Agrippae regno 
clam serpentes motus non defuisse , et quinquaginta 
Bataneae proceres , qui securitatis caussa praesidium 
militum petierant, rege absente, jussu praesidis fuisse 
interfectos; Josephus addit, civibus harum urbium, oc- 
cisis Judaeis, adhucdum suspectos et molestos fuisse pro- 
selytos, quos interimere nolebant. Porro de B. J. II. i <?, 7. 
narrat, Judaeos Alexandriae in congregatione civium 
omnes, qjii non celerrima fuga dilapsi essent, fuisse 
interfectos , et cum demum tres fugitivi comprehen- 
si, et nunc comburendi per urbem ducerentur, Ju- 
daeos undique convolasse , et jactu lapidum impetiisse 
ethnicos, imo cum ardentibus facibus accurrisse ad thea- 
trum, ut et hoc et omnes ibi congregatos conicos con- 
cremarent. Praeses Tiberius (Judaeus apostata) clemen- 
tia quidem primum usus est , qua cum nihil profice- 
ret, exercitum 17000 militum misit, qui 50000 Ju- 
daeorum interfecerunt, et donvos eorum diripuerunt. 
Denique etiam cives Damasci, teste Josepho de B. J. 
n. 20, 2., audita clade Cestii, exarserunt in Judaeos, 
sed quo essent animo, uxores suas, quae fere omnes 
religioni Judaicae erant addictae, sollicite celarunt, 
Judaeos in gymnasium congregarunt , et repente 
irruentes fere 10000 interfecerunt. Quantas denique 
clades exorcitos Romanus Judaeis in Galilaea, Peraea, 
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Judaea et Jerosolymis intulerit, in Josephi de B, j. 
libris, aut saltem in mea Bibi. Arcli. II. Th. II. B. 
5 - *34 — 1< 5 2 - S. 127 — 207. legatur. Id uniim addo; 
Josephum referre de B. J. VI. 9, 3 — 4., in una obsi- 
dione et expugnatione Jerosolymorum 1,100,000 pe- 
riisse , et durante bello 97,000 captos fuisse, qui par- 
tim venditi, partim belluis in theatris objecti, partim 
ad publicos labores condemnati sunt; denique regio 
ipsa quoque aliis incolis vendita fuit. Ita omnibus pa- 
tuit, ruptum esse foedus, quod Deus cum gentibus, 
ne Judaeis nocerent , pepigerat. Ceterum observan- 
dum estj eloquiuum Dei dici, quod pastor ipse v. 9. 
dixerat , qui itaque Deo aequalis sistitur.. 

Zacli. ii, 12. 

dni ! on 03 ’j‘yp 312 cn d.*tVn 

tum dixi ad eos: si vobis vide- 

t *: 

tur, date mer ce dem meam; sin -minus, 
omittite. Non ab ovibus, quarum non est merce- 
dem rependere, sed a mercatoribus ovium, pro qui- 
Lus oves paverat, petit mercedem. Hi autem ovium 
mercatores jsunt illi pastores seu reges et duces 
seditiosorum, quorum tres uno mense v. 7. n. loco 
movit. • — 312 CN s * bonum est in ocu- 

lis vestris, i. c., si vobis placet, aut ut Latini , 
• loquuntur, si vobis videtur. — date, a 

T - T 

/ / / 

Hebr. et Aram. ~ L . f ^ dedit, Hebraeis autem dun- 
taxat in Imperat. Aorist. I. et Partic. usitatum. — ; 
ob pausam , pr o i^nn: omittit e; 


. Pigitized by.Google 



Zach. 11, 12 — 13. 
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1 . . . . . y r r r 

4 7*in cassatit, omisit; ricinum est 
retro mansit oris, debilis, flaccidus fuit. 

r |03 appenderunt 

itaque mercedem meam, triginta argen- 
teos.- — *jpyj libravit, ponderavit; argen- 
tum non fuisse , monetam signatam, sed in libra pon- 
deratum fuisse, ddcuimus in Bibi. Arch. L Th. B. B. 
g. 138 - S. 46.; quare pendere, appendere La- 
tinis quoque venit pro solvere. — 0’K^IT’, 

6tatus appositionis, triginta argentum, pro statu 
constructo, triginta argenti, intellige si- 

clos. Siclus hic intelligendus est, qualis ante exi- 
lium erat, fere nostris 27 erucigcris aequalis; gravio- 
rem enim, qui in N. F. occurrit, Judaei recentiori 
aevo a Graecis mutuarunt. 

Zach. u, 13, 

'•* vitin a ixit ari-* 
temJchova ad mei projice illud (argentum) ad 
figulum. — TJ^n jecit, projecit, IY.abinusit. 


/ / / 

— cJtL conjecit, stravitye eum in dor- 
sum. — nyr figuiu s; mirum profecto, qua ratione 
argentum ad figulum, et quidem, ut mox sequitur, in 
templo projiciendum sit, in quo non erat figulus, ne^- 
que statuarius, tt Vulgatus vertit, neque xoWTyipioy, 
prout vertit Alexandi-inus. Substrata igitur materia 
hanc vocis notionem ptorsus respuit. Syrus fertit 
in domum thesauri; id a Judaeis didi-; 
cisse videtur, na.iR. Jsaac Karaeus, et etiam, refe- 
rente Richardo Simon Histoire Crit. du V. T. Ch. 31. 

S " • 
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p. 197 cd. 1680, R. David Ilimchius dicit, Jod in 
P ermu t a tuin esse cum Aleph, et vocem idem 
valere ac thesaurus, quam vocem exhibet 

* T T * 

etiam h. 1. cod. Renn. 530.; hanc permutationem non 

solumMasora in aliis locis probat, sed in pluribus quo- 

o V / 

que vocibus reperimus, uti Tn* JjJ 

/ / 

et Syr. *?;)♦ gramen; fpN y_*Jt et Syr. fp* didi- 
cit, consuevit; felicem praedicavit, 

/ u»‘ / , 

et prosperavit, et alia, quae adfert Gesenius 
in Ilebr. Deutsoh. Worterbuch S. 1 — 2. , quibus ad- 

T 

do, in dialecto Arabica et Aramaca radicalem literam 
Aleph in flexione Verborum et in derivatis persaepe 
transire in Jod, ut cuilibet tironi notum est , et lin- 
guam nostri Prophetae dialecto Aramaeac propiorem 
esse, aequus rerum aestimator non negabit. Denique 
junctum in sequenti membro 'it Domus Dei, 
locum dubio non relinquit, de thesauro templi esse 
sermonem, et venire pro Tal^H, et legendum 

f ‘ 1 

esse atl thesau r.u m , vel pro the- 

r t v „ 

sauro, inprimis cum substrata materia sit pecunia. 
Gazopbylacium quidem illud in atrio, vel adatrium mu- 
lierum , de quo loquuntur Thalmudici, cujus etiam 
Lue- 21 , i - Mare. 12, 41 — 43. Joh.^, 1 2. mentio fit 
(conf. meam Bibi. Arcb. III. Th. §. 61. S. 2 76.) , aetate 
Zachariae vix aderat; ast dona sacro tabernaculo aut 
templo oblata , et thesauro sacro dedicata, occurrunt 
Jos. 6, 19. 24. 1 Paral. 29, 8- Ezr. 2, 69. Neh. 7, <>9 
— 70. , et de boc thesauro, nostro loco sermo est. 
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.Zach. u, 13, 259 

DrvSyo ♦rnp*i^N ipjn inx magnificum 

pretium, quo aestimatus sum ab eis. ironice 
dictum. Merces soluta pastori designato a Deo , vix 
potest dici pretium, quo Deus aestimatus est, nisi 
pastor ille Deo singulari ratione junctus aut aequalis 
sil, uti Messias juxta Malacli. 3, 1. et Ps. 110, 1. coli. 
5 — 6- VTN non oecurrit nisi Mich. 2, 8-> ubi autem 
- genus vestis , fortasse , ut Alexandrinus et Syrus ver- 
tit, pelliceum significat, nostro tamen loco contex- 
tus notionem magnitudinis aut magnificentiae flagi- 
tat , quam supra c. 11,2. voci /TVTX vindicavimus. 
Vulgatus vertit: decorum; et Syrus glo- 

riam. — T’’ st. c. ante Relativum, uti m Gramma- 
tica docetur, a *)p* pretium; B. pp* gravis pon- 
dere, difficile intellectu seu incompre- 
hensibile fuit, pretiosus fuit, Sjr. pptctAr, 
/ // V 

jiy gravavit, et in Ii. honoravit, ut et Latini 

dicant grave pondus, et gravem virum. Ouod 
Paulusius in Comment. uber das N. T. III. Th. S. 632- 
dicit, "1p*n esse Infiinitivum formae IV, repugnat usui 
loquendi , qui ubique exhibet formam IV. ppfq, et in 
Aor. II. YpjN J es - 13, 12. Prov. 23, 17. 

'** n>2 init ytyit) qppn cypb& np«sj 

"lyrrrVN (juxta supra dicta legendum , pro 

** T V , r * 

•ttiNn) sumsi itaque triginta argenteos, et 
projeci eos in domo Jehovae ad thesau- 
rum, vel pro thesauro. — '» IY 3 jam pro inte- 
gro templo, jam pro sancto et sanctissimo venit, 1 Reg. 
37 \ » 7 » '2. 4 o- 45 - 48 - 5 l -8> ii- 13- 63. 64- 9> 10. 15. 
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Zach. 11 , 13 . 

Etiam post exilium in sancto et sanctissimo thesauros 
asservatos fuisse, testatur Josephus Archaeol. XIV. 7, 1. 
de B. J. I. 8, 8-i quia il>i tutiores erant; aetate Pro- 
phetae notum erat, ubi thesaurus asservetur, et verba 
erant clara, quae nobis non satis perspicua sunt. 

• Cuilibet haec legenti in mentem veniet historia 
de triginta argenteis, traditori Judae Ischhariotae re- 
praesentatis, quam quidem solus narrat Matthaeus 
c. 27, 3 — 10., qui Palaestinensibus originem nominis 
hakel dama (tfDI Spn), ager sanguinis, in 
memoriam revocare voluit, reliqui autem Evangeli- 
stae non alia de caussa praetermiserunt , nisi quia ex- 
teris , quorum id non intererat , scribebant. Non 
levis quidem est vaiiciirum inter et historiam et ver- 
ba Exangelistae dissimilitudo , non levis tamen adest 
quoque similitudo; nam si in vaticinio triginta argen- 
tei solvuntur pastori pro munere, quo functus est, in 
historia autem traditori pastoris seu Messiae : nihilo- 
minus penduntur traditori pro pastore seu Messia 
tradendo, quod aliqua ratione respici potest, ac si 
pro munere pastoris soluti fuissent, ut JesusJoh. 10, 32. 
ait: multa bona opera vobis praestiti, 

propter quodnam eorum vultis me lapi- 
dare? Si porro in vaticinio pastor triginta argen- 
teos projicit in templo ad thesaurum, vel pro the- 
sauro , et in historia traditor projicit eos in tempjum, 
vel potius in sacrum tabernaculum , cujus porta dun- 
taxat velotecta erat, sii TOV vaov *): nihilominus pon- 

♦) Conf. Michaelit Aamerk. tur Uibers. drs N. T. T. 1 
S. sgs, f. 


•t , 
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fcach. u , 261 

tiSces consultant , an pecunia haec , in sanctuarium 
projecta , et hac ratione Deo sacrata , possit mitti in 
Korbonam seu addi reliquis thesauris Deo 

sacris, atque ita respiciunt eam tanquam thesauro sacro 
oblatam ; et demum primum , quia pretium sanguinis 
erat, in agrum figuli pro sepulcr* peregrinorum, tan- 
quam in opus pium , ovpendunt, cui a Matthaeo vox 
ambigua wn- facile applicari poterat. 

, <^uia autem Matthaeus c. 27, 9 — 10. vaticinium, 
quod adducit, Jeremiae, in quo tamen nihil simile rc- 
peritur, tribuit, ct verba etiam nonnisi tria refert Za- 
chariae convenientia : existimant quipiam, locum re- 
vera esse Jeremiae, e cujus libro progressu temporis 
exciderit, quod, si consideretur vigilantia Christia- 
norum, vero dissimillimum est- Hieronymus quidem 
Coram, in Matth. T. IV. opp. P. I. p. 134. ed. Martia- 
nay, scribit: „lcgi nuper in cuodam Hebraico volu- 
„ mine , quod Nazarenae sectae Hebraeus mihi obtu- 
„lit, Hieremiae apocryphum, in quo haec verba 
„ (Mat tb. 27,9 — 10.) ad verbum scripta erant ; ” 
sed adjicit: „sed tamen mihi videtur magis de 
„Zacharia sumtum testimonium;" quia nempe apo- 
cryphum erat illud volumen , et Jeremiae falso tribu- 
tum. Woide invenit locum sub Jeremiae nomine in 
duobus lectionariis Copticis (conf. Michaelis Brief- 
wochsel III. Th. S. 63. 89- 89- u. orient. Biblioth. 
IV. Th. S. 201.); Miinter in Spec. versionis Coptic. 
Daniel p. 7. ait , exstare in utraque versionc Coptica, 
et exhiberi a Tukio in rudimentis linguae Copticae ; 
memoratur quoque in Dominici Macri apparentibus 
S. Scripturae antilogiis : verum haec omnia redeunt 
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262 Z;.ch. 11, 13. 

ad versiones suspectas, in quibus praeterea locus le- 
gitur ila conceptus, ut legenti mox appareat, esse 
spurium. 

Quare alii censent, locum, a Matthaeo adduc- 
tum , esse Zachariae , et horum alii putant , I sospiti 
ortum esse ex compendio scribendi ZPIOU (>• e- 
t) quod aliquis primorum librariorum falso le- 
gerit TPIOU seu inprimis cum olim Z fere 

perpenditiculariter pingeretur , ut facile cum I con- 
fundi potuerit. Id parum yerimile est; concipi enim 
non potest , qua ratione lectio tam facilis ex omni- 
bus fere codicibus et versionibus exsulare potuerit ;’non 
enim reperitur nisi in cod. 22, et in vers. Syriacain mar- 
gine, in exemplari Arabico apud Bengelium; acce- 
dit, quod fere certum sit, lectionem hanc ^cixxgm^ 
es:;e correctionem ex conjectura ortam, quamaion so- 
lum Origenes sed etiam Eusebius tentayit. Hinc alii 
multo verisimilius arbitrantur, Idatthaeuni scripsisse 
T 3 P cr Prophetam, r& T$o(pvi Tts, 
qua formula nullus alius Eyangelista, Matthaeus autem 
persaepe loca allegat, ut c. t, 22 ” Jes. 7, 14*; 

c. 2, 5. — Midi. 5, i.; c. 2, 15. ~ Hos. 9, 1.; 

* '» 

< 5 - 131 35 ■ — rs - 7 S, 2.; c. 21, 4 - — Zach. 9, 9.; et, , 
si locus est genuimus, c. 27, 35. “ Ps. 22, 19.; in- 
terpres autem, qui Eyangclinm hoc ex lingua Hebrai- 
ca vel Aramaea transtulit in Graecam , loco “7*3 lege- 
rit '^‘2, ac si esse compendium scribendi pro }!"VQY2i 
et verterit If£ s\liu TU rpixpyjv. Id prorsus veri- 
. simile est, confirmari tamen vix potest per testes, qui, 

•misso nomine solum eibibent cix tu 

; 

* 

v - ‘ ... / 
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nam etsi ita legitur in duobus codicibus , in Tcrsione 
Persica et neograeca , in quibusdam codicibus apud 
Augustinum, in Vercellensi et Veronensi, et in co- 
dice Latino apud Lucam Brugenscm; omnes tamen 
fci testes de, mala fide suspecti sunt, et a dt- 
cendo testimonio excludendi. — Ceterum opponi qui- 
dem solet, verba a Matthaeo allegata dnntaxat tria cum 
Zacharia convenire : xcct s\x{ 2 oV TpixxoVTa CtQyvqiK, 
C 1 DD 7 npNJ , cetera omnia esse diversa; re- 

rum alia etiam non pauca, V. F. loca in N.F. adducta, 
eadem ratione mutata occurrunt, in quibus alia omis- 
sa , alia adjecta , alia verbis aliis expressa sunt , ne- 
que tamen propterca negatur, revera esse illa V- F. 
loca. Ita Marcus c. i , 2. allegat Jcsaiam, et nihilo- 
minus primum memorat verba Malachiae 3 , 1., et de- 
mum Jes. 40, 3.; Matthaeus c. 21 , 5. et Johannes 
c. 12, 27. allegant Zach. 9, 9., sed verbis et a textu 
Hebraico et a versione Alexandrina, diversis, et etiam 
» se invicem multum differunt; Paulus 1 Cor. 2, 9. 
adducit Jes. 64, 3., et 2 Cor. 6, 17. allegat Jes. 52, 
— 12. et Jer. 31, 9., sed utroque loco quibusdam 
mutatis et quibusdam adjectis in rem suam utitur; 
Peirus ep. I. 2 , 22 — 25. adfert Jes. 53 , 4 — 7. , sed 
plura explicationis caussa addit, alia omittit, et alia 
mutat. Fodem itaque modo Matthaeus vaticinium Za- 
chariae, quod tractamus, quibusdam mutatis ad rem 
su'mt> adhibuit; obscurum namque et primis tantum 
p ii.cisqm* lineamentis adumbratum est, quod signifi- 
c quo uti non potuit, nisi quaepiam explicatio- 

e r >ussa transformasset. 



264. 


Za-ch.n, 13. 

Sunt autem non pauci alii, qui verba quidern * 
esse Zachariae confitentur, sed contendunt, Matthaeum 
memoriae lapsu Jeremiam pro Zacharia nominasse, 
quod eo facilius fuisse censent, quia Jeremias plera- 
que tristia habet, quibus locns adductus similis est, 
ut facile pro verbis Jereiniae haberi potuerit. Inspi- 
rationem autem,' seu assistentiam divinam ajl praeca- 
dos errores, arbitrantur, non esse ad quoslibet etiam 
minimos errores, qui ad doctrinam nullatenus spec- 
tant, extendendam, cujus sententiae uon tantum plu- 
res fuerunt theologi catholici, sed etiam non pauci 
Patre9 ecclesiae, quos recenset Canus Loc. Tbeolog. 
L. lf. c. 16 ; p- 59 — di. cd. Venct. 1759., Toelnervon 
der golll. Eiugeb. S. 32 — 54 - , ct Le Clere in : Briefe 
ciniger Holland. Theologen I. Th. S. 340. ff. 

An autem vaticinium revera adumbret, historiam 
Jesu et traditoris Judae, exMatthaei allegatione evinci 
nequit, siquidem inprimis hic sacer Auctor plura Y. 
T. loca duntaxat ob aliquam similitudinem adducere 
solet. Generatini quidem haec exigua merces designat, 
parvi aestimatam fuisse protectionem divinam; ast si 
illud, quod supra diximus, veritate nititur, aut sal- 
tem verisimillimum est, Zachariam nempe in hanc vi- 
sione gerere personam Messiae , profecto adprime 
respondet, -raercedem Judae traditoris signari , inpri- 
mis cum idem sit numerus siclorum, et sicli hi utro- 
que loco thesauro sacro deputentur , etsi dein pontifi- 
ces consilium mutarunt. Ordine historiae vaticinium, 
ita explicatum , locum quidem ante c. 11, 1. meruis- 
set; verum in vaticiniis ordinem historicum uonobsei- 
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vari, jam saepe monuimus, et r.es ipsa demonstrat. 
Nequaquam autem diffitemur, vaticinium adumbraro 
tantum unum alterumve actum historiae traditionis 
Judae, et ita obscurum esse; verum iJem etiam in 
praecedentibus c. 11, 1 — 12." observavimus et in 
plurimis aliis vaticiniis observare licet. Haec scilicet 
oinnia clarius sisti, et demum nihilominus opere com- 
pleri non poterant. Quid enim? si in prioribus c. ii, 
1 — 12. diserte et clare praedictum fuisset, Judaeos, 
non dicam, contra Romanos, sed solum modo, con- 
tra imperium potentissimum instignante et factis atro- 
cibus fere cogente praeside provinciae esse rebellatu- 
ros, et per hoc ipsum bellum, per quod libertatem 
suam revindicare conabuntur , vastationem regionis, 
exitium reipublicae, excidium urbis et templi, ex- 
tremam gentis stragem, et perpetuum exilium arces- 
situros esse: an Judaei non potius omnes vexationes 
Flori patienter tolerassent, aut aliis mediis usi fuis- 
sent, ut a Floro liberarentur, quam ut per rebellio- 
nem exitium, clare praedictum, sibi conflarent? Ita 
etiam si historia traditoris .Judae, non dico, omnibus, 
sed tantum pluribus et clarioribus adjunctis vestita, 
praedicta fuisset, uti familiarem discipulum Messiae 
fore ejusdem traditorem, pontificibus traditionem pro- 
missurum, et ab his triginta argenteos accepturum etp. : 
Judas nunquam Messiam tradidisset, nec pontifices 
ipsi triginta argenteos repraesentassent. Atque ita et 
illud et hoc vaticinium non fuisset opere completum, 
adeoque falsum, quale a Deo venire nw potest. Qui 
itaque vaticiniorum obscuritatem accusant, et propte- 
>’oa omnes praedictiones explodunt , nisi ipsis clara et 
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. J 

historice definita vaticinia adducantur: viderint, an 
sibi constent ; petunt enim vaticinia , quae persaepe 
opere compleri non possent. Conf. meam Introduct. 
in f.L. V. F. Germanice editam P. II. (J. go. p. 364 
-366. 

Z a ch. 11 , 14. 

o^ahn-nx y&n ♦SpD-nx ihjiki 

t*3 mnNPrnK demum fregi 

•• r • » •• t ; I •* t ‘t - r v 

baculum meum alterum, confoedera- 
tos, ut rumperem fraternita f em inter Ju- 
dam et Israel. — ut su P ra ad v. 7. monui- 

C' ) ) 

mus, explicatur hic per }nnN — Saesl fraterni- 

fi - j 

tas, amicitia; S^r. consanguinitas, 

o / 

similitudo, ab f*j Ilebr. et Aram. ~ | frater, 

Z 

amicus. Ceterum quod Paulusius in suo coment. I. 
c. asserit, hunc baculum poni ex pluribus virgis fle- 
xibilibus compositum , ut fraternitatem seu consocia- 
tionem repraesentaret, conjectura est, quam infelici- 
ter cecidisse, docet, quod pastor eum frangat, id 
enim virgis ita sibi junctis vix fieri potest. — Juda 
et Israel, duo regna ante exilium, sunt imago confoe- 
derationis seditiosorum in bello Romano ; haec fra- 
ternitas, consociatio et amicitia rupta est, eum dissi- 
dia non tantum seditiosos inter et pacificos, sed et 
inter ipsos seditiosos orirentur, et inter eos per- 
petua essent certamina cruenta , quibus sese invicem 
vincere et deturbare studebant, reapse autem debili- 
tabant. Haec vix alia aptiori imagine adumbrari po- 
terant , quam infausto illo schismate decem tribuum, 
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ex quo ortum est regnum Israel oppositum regno Ju- 
da , quae duo regna longe tempore sese mutuo op- 
pugnabant et debilitabant. Dc bis intestinis seditio- 
sorum bellis legatur Josephus de B. J. IV- 3 , 2 — 14. 

4 > 1 — 7 - 5 > 1 — 5 - 6 » »• 7> * — 3. 5 — 8- V. 1-, 

1 — 5. 9, ii -j 12., vel saltem m ea B ibi. Ar c b a eoi. 
II. Th. 11 . B. $. 137 — 151. S. 150 — 178- Qui cum 
paraphraste Chaldaeo hoc vaticinium proprie expli- 
cant de illo schismate decem tribuum, omnia illa, quae 
T. 1 — 13. praecesserunt , historiae antiquiori non 
sine yiolentia obtrudunt , nec tansen vel sic possunt 
exitum invenire, ut rei maxime ex paraphraste Chaldaeo 
apparet, quiin expositione hujus capitis longissime eva- 
gatur, omnia undique pro lubitu corrasa miscet, et 
rerbis Prophetae invitis, subjicit, atque hunc secutus 
est Paulusius in Comment. iiber das N. T. Th. III. 

S. 683. Nostra explicatio, ab omni vi, verbis vel hi- 
storiae illata , aliena est , et confirmatur locis paralle- 
lis Malach. 3 , 2 — 5-10 — 24. et I)an. 9 , 25 — 27. ; 
nam in nostro vaticinio, uti in illis, plenum exitium 
praedicitur, nec ulla spes restitutionis adjungitur, cum 
antiquis, de excidio regni Israel et exilio civium vatici- 
niis, promissio reditus ex captivitate et conciliatio cum 
regno Juda subnecti soleat; hinc patet, alterius esse ge- 
neris vaticinium Zachariae , et alia tempora spectare. 

Z a c h. 1 1 , 15. 

tyx njh sfrnp.iw '*♦ *.»«■ dixit 

Jehovaad me: sume tibi rursus instrumen- 
tum pastoris stulti. — ^73 vocatur omne uten- 
sile. ut vas, vestis, ornamentum, instrumentum , ar- 
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ma; hinc Alexandrinus vertit ffy.ny , Vulgatus vasa, 
Syrus H 3 NQ vasa vel instrumenta, ,atque ex his 
apparet, eos enunciasse in plurali »^3, vel col- 
lective intellexisse , quodipsum contextus quidem 
proximus offert, verum praecedentes duo baculi aliud 
suadent. Habemus quidem similem pl^i asim 1 Sani. 
7 , 40. 49. > ubi autem contextus de pera 

pastorali explicat , quae nostro contextui non satis 
apte convenit. Ex oppositione eninv praecedentium ba- 
culorum pastoralium elucet, hoc instrumento hic indi- 
cari baculum pastoralem. — *7)X cum Jod Adjectivi, 

alias VW. stultus, ab Jfl med. Vau, quod prae- 
ter alia significat, praefuit, dcsciv.it, defecit; 
incrassuit liquor, unde Videtur descendere notio 
stulti; orientales enim crassos seu pingues consent 
intellectu minus pollere, nisi a deficiendo derivare 
mavelis, quod ipsum stultitiae deputatur; nam 

* “ 

stultus, dicitur inprobus et irreligiosus, quasi de- 
ficiens a recto, Prov. 1, 7. 10, 8- 21. 29. 12, 
15 — 16. 23. 15, 2. 12- 20, 7., atque nostro etiam loco, 
at ex sequenti versu pa^et, sermo est de pastore , vel 
collective de pastoribus inprobis, qui suo afficio desunt, 
et gregem non curant, non juvant, sed negligunt et 
pessime tractant. In praecedentibus Propheta gerebat 
personam supremi pastoris, seu Dei vel legati illius 
divini, aut Messiae; nunc autem jubetur induere per- 
sonam pastorum improborum, nempe illorum, quo« 
mm tres uuo mense v. 8- exauctoravit , seu absque 
imagine: prius adumbravit, Deum yel Messiam relictu- 
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tum esse Hebraeos infestationibus gentium et bellis 
intestinis 3 nunc autem modum sistere jubetur, quo 
agent duces seu reguli Hebraeorum seditiosorum. 

Zach. 11, 16. 

ps*3 np D»pp OiN n3,n O nam ec ce con- 
stituam pastores in regione. — D*pO c 8 0 
fa c i e n s surgere, i.e.sinamsurgere, vel constituam; 
utroque enim sensu forma IV.usurpatur; a surgere. 

De futuro esse sermonem, contextus docet. — nP 
pastor, collective usurpari, patet ex praecedenti- 
bus., ubi v. 8- tres hujus generis pastores amoti sunt ; 
hinc et sequentia membra collective intelligenda , et 
in plurali vertenda sunt. Hi pastores sunt reguli illi, 
duces seditiosorum , viri, uti supra, ex Josepho osten- 
dimus, pessimi. ‘ n terra, de regione He- 

braeorum sermonem esse, evidens est. 

rrc spjn vpy k 1 ? wn iba' ninron 

' X? n25fi”!1 NS Y Ni 1 ? q u i pereuntes non 

requirent, et abactas non quaerent, et 
vulneratis non medebuntur, et subsisten- 
tes non nutrient. Verbo: deerunt officio 
suo. — 1 Initio intelligendum est quod persaepe 

omittitur. — non requiret, vel, ut verba se- 

quentia omnia, collective, non roquirent, non 
desiderabunt aut curabunt. — alias est 
puer, adolescens, vir juvenis, etiam ser- 
vus; sed nostro loco, quo de ovibus sermo est , in- 
telligendae sunt collective oves excussae , abactae a 
grege, a iyj excussit Neh. 5, 13. Jes. 33, 9. 15., 
unde “jyj excussus ex utero materno sen puer, ex ex- 


'V 
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4 i 

«ussum seu abacta otis, seu collective excussae vel 
abactae ores, quae apte conveniunt sequenti Verbo' 
m non quaeret, seu coli, non quaerent. 

/ // 

Dialecti verbum hac notione non habent, nisi 
tumultuatus est, huc trahendum videatur, quod 
juvenibus iniquictis , et ovibus tumultu abactis satis 
convenit. — • fractam, vel coli, fractas, 

seu quibus os fractum est, quod in ovibus raris- 
simum , et nihilominus de eo sermo est , quod fieri 
consuevit; quare dubium non est, hoc Participio for- 
mae VII. indicari vulneratas a feris; nam Verba fran- 
gendi ad vulnerationes transferri, vel ex unico Arabico 

Aegypti p. 13- ed. Tubing., vel mmea Chrestom. Aram, 
p. 117., de vulneratione fruticis 'lialsamifcri utitur; 

UL> f 

aCcedit >*« vul n er avi t i n c a p i t c, e tfr egit capu t; 

/ / / o / / / 

fregit, et vulnus, contusio; atque 

hic verborum frangendi usus in Bibliis passim obser- 
vatur. Aramaeos eodem modo loqui , patebit confe- 
renti Bar Hebraei Chronicon Sjv. p. 151. 164- 191. 218- 
222. et Buxtorfii Lexic. Chald. Thalm. Rabb. sub . 

VideMaguzin fur chr.Dogm.u.Moral fortges.vonSusliind 
XVII. St. S. 176 i— igo. — firmatam , seu 

» T • « * 

coli, firmas, subsistentes, seu sanas, Particl- 

/ / / 

pium Vn. a et 3^*, ut posuit, fixit, 

- r ' T 


erectum constituit, ct ut 




firma fuit 


Dkiitisgd h' 1 dw [1 
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Z a ch. 11, 1 6. 

res, assiduus fuit in. negotiis. — n u- 

triyit, de quo ad Mal. 3 , 2. di::imus. 

frrp-lSI 'WK* PlNn^H *>ed car- 

nem pinguium comedent, et unguis s ea- 
rum dilacerabunt. — Hebr. et Aram, caro; 

T T ' 

c/ / B • 

y:-.\ externa hominis cutis, liomo. — 
proprie res creata, nova, mirabilis Num. 16, 13.; 
alias, ut h. 1., venit pro foem. 7« {$t“Q, quod 

dicitur loco , pinguis, saginatus, a 

• T T X 

✓ / 

Hebr. et Chaldaic. comedit, affine est 

inulta in osse ac densa fuit medulla, pin- 
guis fuit, et Chald. saginavit. — 

t ; v v 

species aquilarum Lev. 11, 13.,, sed HEnfi ungula, 
pl. r\',Q“\£ ungulae; masculine tantum no- 

t : * 

stro loco, a partitus est, diffidit, fregit. 

Dilaceratio ungularum singularem indicat atrocitatem, 
et crudelitatem. De complemento hujus vaticinii confer 
locum Josephi de B. J.Y. 10, 2 — 5. supra ad c. 11, 9. ad- 
ductum. Pastores carnibus quidem propriarum ovium 
sine injuria vescuntur; si autem oves, quas pascunt, 
sunt alterius, hoc jure non gaudent, ac hujus gene- 
ris sunt pastores, de quibus hic sermo est. Reges seu 
duces non sunt supremi domini, sed Deus; non gau- 
dent itaque jure opprimendi, exsugendi, perdendi ci- 
ves , quod tamen agunt hi reges, qui pastoribus signi- , 
cantur. Insignis imago regulorum seu ducum, qui Ju- 
daeis in bello Romano imperabant, prout ex locis, 
supra ex Joseplu» FI., praesertim ad c. 11, 9. adductis 
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abunde quidem liquet , attamen unum alterumrc ad* 
dere liceat. Jo*£phns dc.B. J. VL i , j. scribit: „at 
„ Hierosolymorum calamitates quotidie ingravesce- 
bant, cum et seditiosi magis irritarentur calamitati* 
„ bus , et fames in populum jam grassata, etiam nun« 
,. ipsos depasceret. Quin et multitudo congestorum 
„in urbe cadaverum et Visu horrenda erat, ct odorem 
„ pestiferum emittebat, qui pugnantium excursibus 
,, impedimento erat. Nam incedentes, veluti per 
„ aciem plurima caede exercitati, conculcare corpora 
„ necesse habebant; quique super eis graderentur, ne- 
„ que horrebant , neque miserabantur, neque malum 
„ onien sibi ducebant contumeliam in mortuos ; gentil» 
„ autem caede dexteras pollutas habentes , ad bellum 
„ruin alienigenis excurrebant, tanquam exprobrantes 
„Deo, ut miki videtur,, supplicii sui tarditatem, noti 
„enim jam spe victoriate, sed desperatione salutis, 
„ tam ferociter gerebatur bellum." Rursus de B. J. 
VI. 3, 13-: «erat autem eorum, qui per civitatem 
„fame perierunt , infinita quidem multitudo, cal uni* 
,, tales vero, quas passi sunt, enarrari non possunt. 
„Per singulas quippe domos, sicubi vel umbrd appa- 
«ruisset cibi, bellum illo gerebatur, 'et amicissimi 
„ quique inter se acriter dimicabant , sibi invicem mi- 
,, sera vitae subsidia eripientes. Nec mors ipsa fidem 
„ penuriae faciebat, sed eos etiam, qui extremum 
«spiritum exhalabant, perscrutabantur latrones, ne 
«quis forte, cibum in siuu abditum gerens, se meri 
«simularet. Ipsi autem latrones, prae inedia hiantes, 
«huc illuc, tanquajn rabidi canes, vagi et incert» 
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„ ferebantur ; ct foribus instar ebriorum illisi, etiam 
„ prae consilii inopia in easdem domos bis terve unius 
„ horae spatio irruebant. Porro omnia absque dis- 
„criinine neceSsitas mandere 'cogebat; atque etiam, 
„quac ne sordissimis quidem animalium ratione caren- 
„tium u«ui sunt, colligentes, comedere sustinebant, 
„imo nec cingulis, nec calc*eamentis denique ab&ti- 
nuerunt, atque ipsa scutorum coria avulsa dentibus 
„ conficiebant, Quin etiam nonnullis -vetusta foeni 
„ praesagmina esui fuere; quidam etiam festucas colli- 
„ gentes , levissimum pondus quatuor drachmis Atticis 
„(1 11 . 24 l.r.) venundabant.” Narrat dein, mulierem 
deprehensam, quae propriam prolem interfectam et 
coctam manducabat. Cuin his conferantur, quae 
supra de expilationibus ,’ direptionibus , concussioni- 
bus et caedibus ipsorum ducum attulimus , et patebit, 
haec montra pastorum seu regulorum et ducum, non 
potuisse paucioribus et notabilioribus lineamenti* 
adumbrari, quam quibus in hoc vaticinio sistuntur. 

Z a cb. 11, l/. 

*in *tn * ae pastoribus 
inanibus (inutilibus), oves deserentibus! — ■ 
»y“\ et f Dtj/ collectiva sunt , cum Jod paragogico, 
nisi forte enuncianda videantur et ut habent 
aliqui codices dc Rossiani , et ♦ y'") quidem codd. 10, 
pr. 2., nunc 1, Biblia Brixiensia, antiqua sine anno 
«ct loco, et aliae antiquae editiones 7, Alexandrinus 
quoque cum Arabe; et *3ty codices 14, pr. 2., Bi- 
blia Soncinensia, Brixiensia, antiqua sine anno et 
loco, et aliae editiones 7, ac Alexandrinus cum Arabe, 
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Verum plura jam praecesserunt collectiva; hinc et 
nostro loco in singulari legendum est. — Vul- 

. * 71 

gatus vertit i d o 1 u m, quod contextui et usui loquendi 
repugnat ; nam duntaxat in plurali idola significat. 
Singularis alibi non occurrit nisiJob. 13, 4. 'NS 1 ! 

medici inanitatis, seu inanes; ct Jer. 14, 14, 
/vpirv CppJI Jltn T i s i o mendacii 
et divinatio et inanitas et fallacia, seu vi- 
sio mendax et divinatio , falsilas et fallacia ,* ut paral- 
lismus membrorum docet ; hinc et nostro loco pasto- 
res inanes , vani , inutiles , falsi , impostores , et per 
[LSitcCflV , quam ipaxime noxii intelligendi sunt; qua* 
les, ut in praecedentibus affatim ostendimus , erant 
illi duces seditiosorum, gregem deserentes , affligen- 
tes, in extremam miseriam conjicientes, et perden- 

tes. Cum 7*7X conferri potest M) concussus, 

/ // 

perturbatus fuit, et, ut alteratus, cor- 

ruptus fuiti 

&yn &iy r W fp Wi jyhf bv ann 

PirOfi nhD 13 * 0 * ariditas super brachium 
eorum et super oculum dexterum eorum; 
brachium eorum arefiet - et oculus eorum' 

dexter hebetabitur. — 3*117 alias est gla- 
, c o / 

dius, et nonnunquam , • ut bellum ; gla- 

dium vertunt Alexandrinus, Vulgatus, et Chaldaeus, 
qui longe evagatur , et mire se torquet , ut gladio lo- 
cum faciat Syrus vocem , quam non intellige- 
bat, omisit, etsi sequens satis clare 

“ • T, 

effert notionem ariditatis, quae habetationi oculi 



convenit ; potest enim haec ex ariditate nasci. Eadem 
notio voci Deut. 28 » 22. substrata est , etsi alias 
notio ariditatis, forma exprimitur. Ariditas 

brachii, proprie sumta, est xxTCcX^ii antiquorum 
medicorum , de qua in Bibi. Arch. I. Th. II. B. $. 235. 

5. 307. nro. 3. et S. 508- diximus conf. 1 Reg. 13, 4 — 

6 . Matth. i2, 10 — 13. Joh. 5, 3. Nostro autem loco 
est symbolum impotentiae et frustrati consilii , uti de» 
mum duces seditiosorum in bello Romano , etsi fortis» 
«ime pugnarunt, nihilominus succubuerunt. — jtj f 
13 * 0 * oculus dexterae ejus, i. e., dexter, qui 

majoris aestimabatur quam sinister, Matth. 5 , 29. 

fin3 hebetatus, obtusus est, de oculo hebe» 

T T 

tato occurrit Gen. 27, 1. Deut. 34, 7. Jos. 17, g- Job. 

/ ‘ / 

17, 7.; non longe abit ^$£=3 imbecillis, pusil- 
lanimis fuit. Hebetatio oculi dexteri symbolum 
est perspicaciae hebetatae, ut duces seditiosorum, etsi 
sibi perspicacissimi videbantur, lugubrem belli exitum 
non praesagirent. Si mavelis vertere : arefiat, he- 
betetur, imprecatio nihilominus vaticinium expri- 
mit, et sensus non mutatur, sed solum intenditur. 

Yersio Zach. 9, 1 — u , 17. 

' I. 

Expeditio Alexandri, per Syriam tran- 
seuntis, Zach. 9, t — 8- 

Eloquium sententiae Jehovae in regionem 1 
Chadrach, cujus requies erit Damascus (Jehova 
enim oculum in homines, inprimis autem in «m- 



nj 6 Versi o Zach. 9, 1 — 11, 17. 

nes tribus Israelitarum fixum habet ) , et Cha- 2 
math, quae ei eontermina est, Tyrus et 2 idon, . 
quae multum sapiunt. Nam Tyrus aedificat sibi 3 
munimenta, et congerit argentum sicut pulve- 
rem , et aurum sicrd lutum. platearum. Verum 4 
Dominus' evacuabit eam, et robur ejus dejiciet in 
mare , ac ipsa igni consumetur. Percipiet Asch- 5 
kalon , et timebit ; Gaza , et vehementer contre- 
miscet; etiam Ekron , quia fustrata est spes ejus; 
peribit autem rex ex Gaza, et Aschkalon non 
habitabitur, ac Aschodi habitabunt spurii; „ex- 6 
,, scindam enim gloriabundos Philistaeos; demum 7 

„ autem removebo sanguinem ex ore ipsorum, et 
„ abominabilia ex dentibus eorum" (relicti itaque 
evunt Dei nostri (populus) et sicut chiliarchae 
ifi Juda, et Ekronitae sicut Jebusaei). „Ob exer- g 
„ citum autem transeuntem et revertentem meta- 
„bor castra ante domum meam, ne rursus irrum- 
„pat contra cos dominator; nam nunc obtutum 
„ oculorum meorum in eos figam.” 

n. 

Mcssias prorsus pacificus, bellatori Ale- 
xandro oppositus, Zach. 9, 9 — io. 

. „Tu autem filia Zion exsulta vehementer! 9 
„filia Jerusalem jubila! en rex tuus 4 ad te veniet 
„ justus et salvatus, afflicus et vectus asino, pullo 
„ asinarum; nam exscindam currus ex Ephraim , 10 

„et equitatum ex Jerusalem; exterminabuntur 
„ arcus bellici, quia praecipiet pacem gentibus, 
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Ver sio Zach. 9, 1 — 11, 17. «77 

,, et’ imperabit a mari altero usque ad alterum, 

„ et a fluvio usque ad terminos terrae. ” 

IU. 

V 

Felicia Maccabaeorum bella, quae adven- 
tum hujus regis pacifici, seu Messiae, 
praecedent, ut adventui ipsius locus 
fiat, Zach. 9, 11 — 10, 12. 

,,Hinc o tu! (filia Zion et Jernse- 11 
,,lem) ob sanguinem tui foederis dimitto vinctos 
tuos ex cisterna sine aqua; (Dicam:) reverti- 12 
„ timini ad munimentum captivi spe! nam hodie 
„annuncio: duplum reddam tibi. Namjudamten- 13 
„dam mihi arcum, et imponam super eum Ephrai- 
„mum; excitabo nempe filios tuos, Zion! contra 
,, filios tuos, Graecia! et faciam te (Zion) ut 
„ gladium herois. " Jehova super eos apparebit, 14 
et sagittae ejus ut fulgura exibunt; atque Domi- 
nus Jehova cornu classicum canet, et strages edet 
in procellis austri. Jehova omnipotens proteget • 15 
eos. Hirte conculcantes lapides fundarum , vo- 
rabnnt et potabunt, tumultuantes quasi (ebrii) 
a vino, et pleni erunt (sanguine) sicut cra- 
teres (sanguine victimarum pleni), sicutaan- 
guli altaris (sanguine conspersi). Nam Jehova 16 
Deus eorum illo tempore salvabit eos , sicut oves, 
populum suum. Quanta erit ejus felicitas! et \j 
quanta ejus claritas! Triticum juvenes, et mu- 
stum virgines multiplicabit.. Petite a Jehova plu- c. 10 
viam tempore serotino! Jchora mox faciet fui- 1 



278 Ver sio Zach. 9, 1 — 11, 17* 

mina, et largam dabit pluviam pro gramine cujus- 

libet in campo- - ^ 

fJ Quia Theraphim loquuntur falsa , fatidici * 

„ praevident mendacia , et somnia significant fal- 
lacia , inaniter consolantur : ideo vagantur ti- 
„cut oves, opprimuntur, quia non est pastor. 

„ Super pastores exardescet ira mea, et in hir- 3 
„cos animadvertam;" nam Jehova omnipotens 
benigne respiciet gregem suum, populum Juda, 
et faciet eum sicut equum, cujus laus est in bello. 

Ex ipso erit angulus, ex ipso clavus, ex ipso ar- 4 
cus bellicus , ex ipso omnis simul imperator pro- 
dibit. Erunt in bello sicut heroes, (sicut) con- 5 
culcantes lutum platearum; praeliabuntur (feli- 
citer), quia JehoVa eis assistet; confundent 
vectos equis. „ Corroborabo enim populum Juda, 6 
„ot salvabo populum Joseph, et reductis ipsis 
„ locum dabo habitandum , quia miserebor co- 
„rum, et erunt ac si eos nunquam rejecissem; 

„jam ego Jehova ero Deus eorum, et exaudiam 
„eos. Demum Ephraimitae quoque erunt instar 7 
heroum , et laetabitur cor eorum sicut a vino; 

„ filii etiam eorum videbunt et laetabuntur, et ex- 
., suit abit cor eorum de Jehova. Sibilabo eis, et 8 
„ rursus multiplicabuntur, sicut (olim) multi 
„ fuerunt. Disseminabo quidem eos int 2r gentes, 9 
„ sed in remotis quoque regionibus mei erunt me- 
,, mores, et cum filiis suis beate vivent; demum 
„ revertentur. Nam reducam eos ex regione Ae- 10 
j, gypti , et congregabo ipsos ex Assyria , et ad- 
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■„ ducam eo» in- regionem Gilcatidi» et Libani, 

„ut non inveniatur eis” (locus ad liabitan- 
„dum sufficiens). „Tum transibunt mare il 
„ angustum , et prosternentur in mari iluctus , et 
„ exsiccabuntur omnes profunditates fluvii. Celsi- 
„ tudo quoque Assyriae deprimetur , et sceptrum 
„ Aegypti recedet. Nam corroborabo eos per Je- t2 
„hovam (per me), et in nomine ejus (meo) 

„ ambulabunt " , est effatum Jehovae. 

„ IV. 

1. Vastatio regionis et J er o s oly morum 

genera tim sistitur, Zach. 11, i — 3. 

Aperi Libane portas, tnas, et devorabit ignis i 
cedros' tuas. Ejulate abietes, quia cedri cadunt, g 
quia excellentissimae evertuntur. Ejulate quer- 
cus Baschan, quia sylva munita dejicitur. Vox 3 
ejulatus pastorum (resonat), quia gloria eorum 
vastatur; vox rugitus leonum (intonat), quia 
vastatur magnificentia Jordanis. 

. % 

2. Adjuncta quaepiam singularia hujus 
vastationis. Hebraei relinquuntur infe- 
stationibus gentium et dissidiis bellis- 
que intestinis,quia gubernat i onemdivinam 
parvi pendunt et fa st i din n t, Z a c h. 1 1, 4 — 14. 

Sic ait Dominus Deus meus: „ pasce oves 4 
„ neci destinatas , quas emtores impune occidunt, $ 
„ et venditores dicunt : Jehovae sint laudes, 
„nam ditatus sum; et pastores earum mini- 
„me parcunt eis. Nam non po^ro parcam ineo- 6 
„ lis regionis " est effatum Jehovae, „ sed tradam 



» 8 © 


Versi o Zaqh. 9, 1 — 11 , 17, 

„ homines , alterum in manum alterius et in mi< 
„num regis sui, qui contundent regionem, nee 
„ eripiam de manu eorum. " Pascebam itaque 7 
oves neci dicatas, et sumsi mihi duos baculos; . 
alterum vocavi beneficentiam, et alterum 
appellavi confoederato»; et ita pascebam 
oveB. Verum uno mense tres pastores sustuli; j 
nam animam meam taedebat eorum, et anima eo- 
rum fastidiebat etiam me. Quapropter dixi : 9 

jam non pascam vos; moriantur, qui- 
bus moriendum est; exstirpentur, quao 
exstirpandae sunt; et reliquae vorent 
altera carnem alterius. Sumsi igitur bacu- 10 
lam meum beneficentiam, et fregi eum, ut 
irritum facerem foedus ineum , quod cum omni- 
bus populis pepigeram. Irritum itaque factum 1 1 
est illo die , ut etiam mercatores ovium , qui me 
observabant, agnoscerent', esse eloquium Jeho- 
vae. Tum dixi: si vobis videtur, date 12 
mere ede m meam; sin minus, omittite. 
Appenderunt itaque mercedem meam triginta ar- 
genti (siclos). Jehova autem dixit ad me: 

„ projice istud (argentum) ad thesaurum; magni- 1 g 
„ licum pretium, quo aestimatus sum ab eis!" 
Sumsi igitur triginta argenti (siclos) , et projeci 
cos in domo Jehovae ad thesaurum (vel pro the- 
sauro). Demum fregi baculum meum alterum 
confoede ratos, ut rumperem fraternitatem 
inter Judam et Israel. 


Versi o Zach. 9, 1 — 11 , 17. ' 

3. Adumbrantur duces seditiosorum, et 
sors Judaeorum omnium, Zach. u, 13 — 17. 

Tum dixit Jehova ad me: „ assume rur- 
,, instrumentum pastoris inprobi; nam ecce con- 16 
„stituam pastores in regione, qui pereuntes non 
„ requirent, abactas non quaerent, vulneratis 
„non medebuntur, et subsistentes non enutrient, 

,, sed carnem pinguium comedent, et ungulas 
„ earum dilacerabunt. Vae pastoribus inanibus, 1^ 

„ oves deserentibus; ariditas super brachium eo- 
„rum, et super oculum dexterum eorum; bra- 
„ chium eorum arefiet , et oculos eorum dexter 
,, hebetabitur. " 
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